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4

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

INTRODUCTION

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : bineuse CULTIVION.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out servicing 
operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool: 
CULTIVION hoeing machine

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

EINLEITUNG

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedineungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor Sie das 
Werkzeug in Betrieb nehmen oder warten.
Bitte halten Sie sich genau an die Anweisungen und Abbildungen dieser Broschüre.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
CULTIVION.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INTRODUCCIÓN

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la herramienta o 
de realizar operaciones de mantenimiento.
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de uso para la siguiente 
herramienta: cultivador  CULTIVION.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

INTRODUZIONE

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida dell’Utilizzatore, 
prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione.
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente strumento: zappatrice/sarchiatrice CULTIVION.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

APRESENTAÇÃO

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

É OBRIGATÓRIO que tome conhecimento da TOTALIDADE deste guia do utilizador antes de utilizar 
a ferramenta ou de proceder a operações de manutenção.
Conforme-se escrupulosamente às instruções e às i lustrações presentes neste 
documento.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta: sachador CULTIVION

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INLEIDING

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Het is VAN GROOT BELANG dat u de HELE gebruikershandleiding doorneemt voordat u het apparaat 
gebruikt of onderhoud eraan verricht.
Wij bevelen u ten zeerste aan om de aanwijzingen en afbeeldingen van deze handleiding nauwgezet 
te volgen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en instructies over de werking van het 
volgende apparaat: grondfrees CULTIVION.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

SIKKERHEDSANVISNINGER

INTRODUKTION

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

Det er STRENGT PÅKRÆVET at læse HELE vejledningen igennem før redskabet bruges, eller før der 
udføres vedligeholdelsesindgreb.
Overhold altid alle instrukserne og figurerne i dette dokument.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne manual indeholder vigtige oplysninger og vejledning om anvendelsen af dette redskab: 
kultivator CULTIVION.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on erottamaton osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

TURVALLISUUSOHJEET

JOHDANTO

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen 
työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja käyttöohjeita seuraavasta työkalusta: rikkaharallinen 
jyrsin CULTIVION.

ΕΙΣΑΓΏΓΗ

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν 
έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει 
στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη 
γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του 
εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ η ΠΛΗΡΗΣ ανάγνωση αυτού του φυλλαδίου πριν από τη θέση σε λειτουργία ή 
οποιαδήποτε άλλη εργασία συντήρησης.
Συμμορφωθείτε σχολαστικά με τις οδηγίες και εικονογραφήσεις του παρόντος εγγράφου.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
του εργαλείου: καλλιεργητής CULTIVION.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

INNLEDNING

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

Det er YTTERST VIKTIG at du får kjennskap til HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk 
verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøyaktig.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisninger for følgende verktøy: 
CULTIVION.

INLEDNING

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Det är VIKTIGT att du läser igenom HELA den här användarhandboken innan du börjar använda 
verktyget eller utför underhållsarbeten.
Följ mycket noga instruktionerna och illustrationerna som finns i denna manual.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: CULTIVION jordfräs.

WSTĘP

Zapoznać się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony 
środowiska i są związane z prowadzonymi pracami.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Ilustracje zostały 
zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za 
niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. Niniejsza 
instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku sprzedaży.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub 
rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi 
urządzenia: kultywator CULTIVION.

UVOD

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

SAČUVAJTE OVE UPUTE

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

SIGURNOSNE UPUTE

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: 
NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja 
slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC 
pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a bez obveze 
obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i mora biti 
priložen uz alat u slučaju ustupanja.

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CJELOKUPNI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga počnete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: tanjurače CULTIVION.

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
plečka-pluh CULTIVION.

ÚVOD

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené jeho 
zpracovanie.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Je VELMI DÔLEŽITÉ, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ úvod. 
Postupujte vždy podla predpisov a návodov!

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis 
jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Ilustrácie majú informačný a nie 
zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich produktov, ak to považuje 
za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. Tento návod je dôležitou 
súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

UVOD

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

SHRANITE TA NAVODILA

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po izteku 
njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu centru za 
predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

VARNOSTNA NAVODILA

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO 
/ POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo pogodbene veljave. 
Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo ali izboljšavo, ki jo 
smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti podoben model. Ta 
priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja lastnika.

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, preden 
pričnete orodje uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

SHRANITE TA NAVODILA
Ta priročnik vsebuje pomembne informacije in navodila za uporabo naslednjega orodja: 
CULTIVION.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní. 
Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, 
které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný model vlastní. Tato 
příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.

ÚVOD

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Je NUTNÉ, abyste si pročetli CELÝ OBSAH této příručky pro uživatele před tím, než začnete přístroj 
používat nebo než přistoupíte k jeho údržbě.
Podřiďte se svědomitě instrukcím a ilustracím uvedeným v tomto dokumentu.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento manuál obsahuje důležité informace a funkční pokyny pro následující nástroj : plečka 
CULTIVION.

GIRIŞ

İşiniz için, ülkenizin yürürlüğünde bulunan çevre korunmasına yönelik düzenlemeleri öğrenin.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. 
PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere 
iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu 
cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

GÜVENLİK TALİMATLARI

Cihazı kullanmadan veya bakım işlemleri gerçekleştirmeden önce bu kullanıcı kılavuzunun TAMAMI 
hakkında bilgi edinmeniz ŞARTTIR.
Bu belgenin içindeki talimat ve şekilli anlatımlara titizlikle uyunuz.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu el kitabı CULTIVION çapanın kullanım talimatlarını ve önemli bilgileri içermektedir.
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Le Cultivion est une machine professionnelle dont l’usage est réservé exclusivement à l'entretien des 
espaces verts.
La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n'étant pas d'origine. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 

quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 

les cuisinières et les réfrigérateurs. 
c. Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
d. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
e. Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
f. Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée 

par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
SÉCURITÉ DES PERSONNES

a. Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 

b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur etlou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 

des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 
UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 

The Cultivion is a professional machine used exclusively for the maintenance of green spaces.
PELLENC declines all responsibility in case of damage caused by improper use and use other than for 
which it is intended.
PELLENC also declines all responsibility in case of damage caused by the use of non-genuine parts or 
accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

WORK AREA SAFETY
a. Keep the work area clean and well lit. 
b. Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, 

gases or dust. 
c. Keep children and persons present away when using the tool. 

ELECTRICAL SAFETY
a. The plugs of the electric tool must be adapted to the base. Never modify the plug in any way 

whatsoever. Do not use adaptors with grounded tools. 
b. Avoid any body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. 
c. Do not expose tools to rain or damp conditions. 
d. Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. Keep the 

power lead away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts. 
e. When using a tool outdoors, use an extension adapted to outdoor use. 
f. If you must use a tool in a damp place, use power supply protected by a residual current device (RCD). 

PERSONAL SAFETY
a. Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a 

tool if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
b. Wear safety equipment. Always wear eye protection.
c. Avoid any untimely starting of the device. Make sure the switch is in the off position before connecting 

the tool to the mains and/or battery pack, picking it up or carrying it. 
d. Remove any adjustment key before starting the tool. 
e. Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
f. Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewellery.
g. Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
h. If systems are provided to connect dust extraction and recovery equipment, make sure these systems 

are connected and properly used. 
TOOL USAGE AND MAINTENANCE

a. Do not force the tool. Use a tool suited to your application. 
b. Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. 
c. Disconnect the plug of the power supply source and/or battery pack from the tool prior to any 

Die Hack- und Jätmaschine Cultivion ist eine professionelle Maschine, die ausschließlich für die Pflege von 
Grünanlagen verwendet werden darf.
Die Firma PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen. 
Bitte verwenden Sie nur PELLENC-Originalzubehör und Pellenc-Originalteile. Für Schäden, die durch 
die Verwendung anderer Teile und anderen Zubehörs entstehen, übernimmt die Fima PELLENC keine 
Haftung. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
a. Bewahren Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
b. Elektrische Werkzeuge nicht in explosiver Atmosphäre in Betrieb nehmen, wie z.B. in Gegenwart von 

brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. 
c. Kinder und Personen  müssen während der Verwendung des Werkzeugs Abstand bewahren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
a. Die Stecker des elektrischen Geräts müssen für den Transistor geeignet sein. Niemals   den Stecker auf 

welche Weise auch immer verändern. Niemals Adapter mit geerdeten Geräten verwenden.
b. Vermeiden Sie mit den Oberflächen Körperkontakt, die mit der Erdung verbunden sind wie Röhren, 

Heizungen, Kochherde und Kühlschränke.
c. Das Werkzeug darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. 
d. Das Kabel darf nicht schlecht behandelt werden. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 

Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder 
bewegenden Teilen fernhalten.

e. Wenn ein Gerät im Außenbereich verwendet wird, muss ein geeignetes Verlängerungskabel für 
Außenarbeiten verwendet werden. 

f. Wenn eine Verwendung des Werkzeugs in einem feuchten Bereich unumgänglich ist, muss eine  durch 
eine Vorrichtung mit Differenzstrom versehene Stromversorgung verwendet werden.

SICHERHEIT AN DER PERSON
a. Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und achten Sie auf das, was Sie tun, außerdem sollten Sie  

sachgemäß mit dem Gerät umgehen. Verwenden Sie das Gerät nicht bei  Ermüdung oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 

b. Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
c. Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die 

Position „Aus“  gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder an die Werkzeugbatterie 
anschließen, es hochheben oder transportieren. 

d. Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor Anschalten des Gerätes. 
e. Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im 

Gleichgewicht zu stehen.
f. Geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
g. Halten Sie die Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. 
h. Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von Ausrüstungen zur  Extraktion und dem Auffang von Staub 

bereitgestellt werden, dann darauf achten, dass diese angeschlossen und  korrekt verwendet 
werden.

VERWENDUNG UND WARTUNG DES GERÄTS
a. Das Gerät nicht übermäßig beanspruchen. Verwenden Sie das für die  gewünschte Anwendung 

El Cultivion es una herramienta profesional cuya utilización está reservada exclusivamente al 
mantenimiento de las zonas verdes.
La empresa PELLENC no se responsabiliza en caso de daños debidos a uso inadecuado y diferente del 
previsto.
La empresa PELLENC tampoco se responsabiliza en caso de daños causados por el uso de piezas o 
accesorios no originales. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
a. Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
b. No hacer funcionar las herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva, por ejemplo, en presencia 

de líquidos inflamables, de gas o de polvos. 
c. Mantener a los niños y las personas presentes  lejos al utilizar  la herramienta. 

SEGURIDAD ELÉCTRICA
a. Es necesario que los enchufes de la herramienta eléctrica estén adaptados a la toma. Nunca modificar 

el enchufe de ninguna forma. No utilizar adaptadores con herramientas con conexión de tierra. 
b. Evitar todo contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores, estufas 

y neveras. 
c. No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. 
d. No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener el 

cable lejos del calor, lubricante,  aristas o partes en movimiento. 
e. Cuando se utiliza una herramienta al l exterior utilizar un prolongador adaptado para su utilización 

exterior. 
f. Si es inevitable usar una herramienta en un emplazamiento húmedo, utilizar una alimentación protegida 

por un dispositivo de corriente diferencial residual (RCD). 
SEGURIDAD DE LAS PERSONAS

a. Permanecer vigilante, ver lo que está haciendo y mostrar sentido común  en la utilización de la 
herramienta. No utilizar una herramienta cuando está  cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos. 

b. Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
c. Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición parada antes de 

conectar la herramienta a la red eléctrica y / o al bloque de baterías, recogerlo o llevarlo. 
d. Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. 
e. No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
f. Vestirse de forma adaptada. No usar rompas amplias ni joyas.
g. Mantener los cabellos, las ropas y los guantes a distancia de las partes en movimiento. 
h. Si se suministran dispositivos para conectar equipos para extraer y recuperar polvos, cerciorarse de 

que están conectados y correctamente utilizados. 
UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA

a. No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. 
b. No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 

viceversa. 

Cultivion è una macchina professionale il cui uso è esclusivamente riservato alla manutenzione degli spazi 
verdi.
La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un uso improprio 
e diverso da quello previsto.
La società PELLENC declina inoltre ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO 
a. Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 
b. Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per  esempio in presenza di liquidi 

infiammabili, di gas o di polveri. 
c. Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. 

SICUREZZA ELETTRICA 
a. È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 

alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con  apparecchi collegati a terra. 
b. Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
c. Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità . 
d. Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 

Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o da parti in movimento. 
e. Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
f. Se l’utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un  alimentatore protetto da un 

dispositivo a corrente differenziale residua (DDR). 
SICUREZZA DELLE PERSONE

a. Rimanere vigili, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon   senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
utilizzare un apparecchio quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali. 

b. Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
c. Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire 

l’apparecchio dalla rete elettrica e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
d. Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’attrezzo. 
e. Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in  qualunque momento.
f. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
g. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti  lontano dalle parti in movimento. 
h. Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 

polveri, assicurarsi che siano collegati e correttamente utilizzati. 
USO, CURA E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO. 

a. Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. 
b. Non utilizzare l’apparecchio se l’interruttore non consente di passare dall’avvio all’arresto e viceversa. 
c. Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione elettrica e /o dal blocco batterie dall’apparecchio 

O Cultivion é uma máquina profissional cuja utilização é reservada exclusivamente para a manutenção de 
espaços verdes.
A sociedade PELLENC declina qualquer responsabilidade em caso de danos provocados a seguir a uma 
utilização indevida e diferente daquela para a qual está prevista.
A sociedade PELLENC também declina qualquer responsabilidade no caso de danos provocados pela 
utilização de peças ou acessórios que não sejam de origem.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
a. Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida. 
b. Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos 

inflamáveis, de gás ou poeiras. 
c. Manter as crianças e pessoas afastadas durante a utilização da ferramenta. 

SEGURANÇA ELÉCTRICA
a. É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 

conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas  para ligação à terra. 
b. Evitar qualquer contato com superfícies ligadas  à  terra, tais como  tubos, radiadores, fogões e 

refrigeradores. 
c. Não expor as ferramentas à chuva ou a condições DE humidade. 
d. Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter o 

cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas ou peças em movimento. 
e. Ao usar uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado  para utilização no exterior. 
f. Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local húmido, use fornecimento protegido por um 

dispositivo de corrente residual (RCD). 
SEGURANÇA DAS PESSOAS

a. Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não 
utilizar a ferramenta quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 

b. Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
c. Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor se encontra em posição antes de ligar a 

ferramenta ao sector ou bloco de baterias, de a recolher ou transportar. 
d. Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento. 
e. Não se precipitar. Manter uma posição e um equilíbrio adaptados a qualquer momento.
f. Equipar-se de forma apropriada. Não usar vestuário largo, nem jóias.
g. Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento. 
h. Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para   extração e recolha de pó, 

assegure-se de que estes estão ligados e usados corretamente. 
UTILIZAÇÃO E CONSERVAÇÃO DA FERRAMENTA

a. Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à sua aplicação. 
b. Não utilizar a ferramenta caso o interruptor não permita passar do estado DE arranque a paragem e 

vice-versa. 

De Cultivion is een professionele machine die uitsluitend is bedoeld voor het onderhoud van 
groenvoorzieningen.
De firma PELLENC wijst alle aansprakelijkheid af in geval van schade als gevolg van verkeerd gebruik of 
van gebruik zonder de voorschriften te volgen.
De firma PELLENC wijst ook alle aansprakelijkheid af in geval van schade veroorzaakt door gebruik van 
niet-oorspronkelijke onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
a. Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. 
b. Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijv. in aanwezigheid van 

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen. 
c. Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a. De aansluitingen van het elektrische toestel dienen aangepast te zijn aan de sokkel. Wijzig de 

aansluiting op geen enkele wijze. Gebruik geen adapters met gereedschappen met massa-
aansluiting. 

b. Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlaktes verbonden met de grond zoals à buizen , 
radiatoren, fornuizen of diepvriezers. 

c. Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. 
d. Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap 

te dragen, te trekken of uit te schakelen. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
smeermiddelen, scherpe randen of bewegende onderdelen. 

e. Bij gebruik van het toestel buiten, gebruik dan een verlengsnoer geschikt voor buitengebruik  . 
f. Indien het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is, gebruik dan  een 

voeding met een RCD-schakelaar. 
VEILIGHEID VAN PERSONEN

a. Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het gereedschap zoals het hoort.  Gebruik het 
gereedschap niet als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen. 

b. Gebruik een veiligheidsvoorziening. Draag steeds een oogbescherming
c. Zorg ervoor dat het gereedschap niet ongewenst opstart. Controleer of de schakelaar op ‘0’ staat 

voordat u het gereedschap op de stroombron en/of het accublok aansluit, opraapt of vervoert. 
d. Trek alle afregelsleutels af vooraleer het gereedschap in werking te zetten. 
e. Ga niet overhaast te werk. Zorg ervoor dat u steeds stevig en in evenwicht op de grond staat.
f. Draag geschikte kledij. Draag geen ruim zittende kleding of juwelen.
g. Houd uw haren, kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen. 
h. Indien er voorzieningen zijn geleverd voor de aansluiting van toestellen voor het verwijderen en 

recycleren van stoffen, verzeker u ervan dat ze correct zijn aangesloten en dat ze correct worden 
gebruikt .

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP
a. Geen ongepaste kracht op het gereedschap uitoefenen. Gebruik het juiste gereedschap voor uw 

toepassing. 

Cultivion er en professionel maskine udelukkende forbeholdt vedligeholdelse af grønne områder.
Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert 
anvendelse i forhold til den tilladte brug.
Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr. 

SIKKERHEDSANVISNINGER

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

ARBEJDSOMRÅDETS SIKKERHED
a. Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. 
b. De elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for  eksempel i 

nærheden af brændbare væsker, gas eller støv. 
c. Hold børn og tilstedeværende på god afstand under brug af redskabet. 

ELEKTRISK SIKKERHED
a. Stikforbindelserne på det elektrisk redskab skal passe til soklen. Stikforbindelsen må aldrig ændres på 

nogen måde. Undgå brug af adaptere med redskaber medjordforbindelse. 
b. Undgå kropskontakt med flader, der  er jordforbundet, såsom rør, radiatorer, komfurer og køleapparater 
c. Redskaberne må ikke udsættes for regn eller opbevares på fugtige steder. 
d. Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble 

redskabet. Ledningen skal holdes  på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og 
dele i bevægelse. 

e. Når et redskab anvendesudendørs, skal der bruges forlængerledning, der er egnettil udendørs brug. 
f. Hvis et redskab bruges på et fugtigt sted, er det påbudt at anvende en forsyning, der er beskyttet med 

fejlstrømsafbryder (RCD). 
PERSONLIG SIKKERHED

a. Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund  fornuft, når du bruger 
redskabet. Brug aldrig redskabet, hvis du er træt, eller har indtaget alkohol, rusmidler eller medicin. 

b. Brug værnemidler. Brug altid øjenværn.
c. Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position  før redskabet tilsluttes netværket  og/

eller  batteriblokken, og før redskabet løftes eller transporteres. 
d. Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang. 
e. Forhast dig aldrig. Du skal stå i fuld ligevægt og i en position, der passer til alle bevægelser.
f. Tag passende arbejdstøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker.
g. Hår, tøj og handsker skal holdes på god afstand fra de bevægende dele. 
h. Hvis der er anordninger installeret for at tilslutte udstyr til  uddragning og genvinding af støv, kontroller, 

at de er tilsluttet og korrekt anvendt. 
REDSKABETS BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

a. Undgå at overanstrenge redskabet. Anvend det bedst passende redskab afhængigt af arbejdet. 
b. Redskabet må ikke bruges hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. 

Cultivion on ammattilaistyökalu, joka on tarkoitettu ainoastaan viheralueiden kunnossapitoon.
PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.
PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä. 

TURVALLISUUSOHJEET

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
a. Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 
b. Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmapiirissä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyjen 

läheisyydessä. 
c. Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana. 

SÄHKÖTURVALLISUUS
a. Sähkötyökalun pistokkeiden täytyy sopia pistorasiaan. Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla. Älä 

käytä sovittimia maadoitettujen työkalujen yhteydessä. 
b. Vältä vartalon kosketusta maahan yhdistettyihin pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 

jääkaappeihin. 
c. Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. 
d. Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai katkaisemiseen.  

Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista. 
e. Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. 
f. Jos sinun on ehdottomasti käytettävä työkalua kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuojalla 

varustettua pistorasiaa. 
HENKILÖTURVALLISUUS

a. Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä työkalun käytössä. Älä käytä 
työkalua ollessasi väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

b. Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
c. Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että katkaisin on pysäytysasennossa ennen 

työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista. 
d. Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. 
e. Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
f. Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
g. pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 
h. Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne ovat 

kytkettyinä ja toimivat moitteettomasti. 
TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO

a. Älä pakota työkalua. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua. 

Το Cultivion είναι μια επαγγελματική μηχανή προορισμένη αποκλειστικά για χρήση στη συντήρηση των 
χώρων πρασίνου.
Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω χρήσης 
λανθασμένης και διαφορετικής από την προβλεπόμενη.
Η εταιρεία PELLENC δε φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή αξεσουάρ. 

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
των οποίων οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από 
άτομα που δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική 
ενημέρωση και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
α)  Φροντίστε ο χώρος εργασίας να είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. 
β)  Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν 
έκρηξη, όπως  εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
γ)  Κατά τον χειρισμό τουεργαλείου, φροντίζετε να  απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους 
παρευρισκόμενους.  

2) ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ
α)  Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε 
ποτέ και με κανέναν τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν 
γείωση. 
β)  Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες 
και ψυγεία. 
γ)  Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. 
δ)  Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο.  Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά,  αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα μέρη. 
ε)  Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληληγια 
χρήση στο ύπαιθρο. 
ζ)  Αν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με 
προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

3) ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
α)  Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και 
επιδεικνύετε  φρόνηση κατά τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή 
βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
β)  Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
γ)  Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ή/και στη συστοιχία μπαταριών, πριν 
το μαζέψετε ή το μεταφέρετε. 
δ)  Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. 
ε)  Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε ανά πάσα στιγμή τη σωστή στάση σώματος και πατάτε 
σταθερά.
ζ)  Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
Φροντίστε να διατηρείτε μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια 
σας. 
η)  Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού  απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
α)  Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε εργαλείο κατάλληλο για την εργασία σας. 
β)  Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης 

Cultivion er en profesjonell maskin kun forbeholdt vedlikehold av grøntarealer.
Selskapet PELLENC frasier seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som avviker 
fra forutsett bruk.
Selskapet PELLENC avviser også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som 
ikke er originalutstyr. 

SIKKERHETSINSTRUKSER

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

1) SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
a. Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning. 
b. Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i nærheten av 

brennbare væsker, gass eller støv. 
c. Barn og andre personer til stede skal ikke oppholde seg i nærheten når verktøyet er i bruk. 

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a. Ledningsstøpslene til det elektriske apparatet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på 

noe som helst vis. Bruk ikke adapterene med verktøy med jording. 
b. Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, 

kokeplater og kjøleskap. 
c. Utsett ikke verktøyenefor regn eller fuktige omgivelser. 
d. Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 

Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. 
e. Når man bruker et verktøy utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørsbruk. 
f. Hvis det er uunngåelig å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, bruk en strømtilførsel som er beskyttet 

med en anordning med reststrøm (RCD). 
3) PERSONSIKKERHET

a. Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke 
bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. 

b. Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
c. Unngå uheldig oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/eller 

til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. 
d. Fjern universalnøkler før du starter verktøyet. 
e. Ikke forhast deg. Sørg for å tilpasse kroppsholdning og likevekt til enhver tid.
f. Kle deg med egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker.
g. hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse.  
h. Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge 

for at de er tilkoblet og korrekt brukt. 
4) BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET

a. Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det verktøyet som egner seg for anvendelsen. 

Cultivion är en professionell maskin vars användning endast är reserverad för underhåll av grönområden.
Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda 
användning än den som förutsetts.
Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid skador som skapas vid en användning av delar eller 
tillbehör som inte är av originalmärket. 

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriella 
eller mentala kapacitet är reducerad, eller av personer utan erfarenhet eller kunskaper, om de inte 
övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet och efter att ha fått instruktioner om 
användningen.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
a. Håll arbetsområdet rent och väl belyst. 
b. Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns antändbara vätskor, gaser 

eller damm. 
c. Håll barn och personer på  avstånd under användningen av  verktyget. 

ELSÄKERHET
a. Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. 

Använd inte adaptrar till verktygen för jordningen. 
b. Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och 

kylskåp. 
c. Exponera inte verktygen för regn eller för fuktiga förhållanden. 
d. Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på 

avstånd från värme, smörjmedel,  eggar eller delar i rörelse. 
e. Då du använder ett verktyg  utomhus, ska du använda en anpassad förlängning avsedd för användning 

utomhus. 
f. Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel som 

skyddas av en anordning med restström (RCD). 
PERSONSÄKERHET

a. Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt  sätt. Använd inte 
verktyget då du är  trött eller påverkad av alkohol, droger eller läkemedel. 

b. Använd en säkerhetsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
c. Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/eller  

batteriblocket, tas upp eller bärs. 
d. Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång. 
e. Gör inget förhastat. Håll en lämplig ställning och balans i alla ögonblick.
f. Klä dig på lämpligt vis. Bär inte vida kläder eller smycken.
g. Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. 
h. Om det finns enheter finns för anslutning av utrustning för utvinning och uppsugning av damm, 

kontrollera att är anslutna och används på rätt sätt. 
ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL PÅ VERKTYGET

a. Utsätt inte verktyget för tryck. Använd rätt verktyg för   till ditt behov. 
b. Använd inte verktyget om strömbrytaren inte gå från start till  stopp och vice versa. 

Cultivion to profesjonalne urządzenie przeznaczone wyłącznie do pielęgnacji terenów zielonych.
Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych 
użytkowaniem niewłaściwym i niezgodnym z przeznaczeniem.
Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych stosowaniem 
nieoryginalnych części lub akcesoriów. 

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a) Zachować czystość w miejscu pracy i zapewnić jego prawidłowe oświetlenie. 
b) Nie używać narzędzi elektrycznych w atmosferze wybuchowej, na przykład w obecności płynów 
łatwopalnych, gazów lub pyłów. 
c) Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania narzędzia. 
BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczki urządzenia elektrycznego muszą być dostosowane do gniazda. Nigdy i w żaden sposób nie 
wolno modyfikować wtyczki. Nie używać przejściówek w przypadku narzędzi z uziemieniem. 
b) Unikać wszelkiego kontaktu ciała z powierzchniami podłączanymi do uziemienia, takimi jak rury, 
grzejniki, kuchenki i lodówki. 
c) Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. 
d) Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia. Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w 
ruchu. 
e) W czasie użytkowania narzędzia na zewnątrz, należy użyć przedłużacza przystosowanego do  użytku 
na zewnątrz. 
f)Jeżeli zachodzi potrzeba użycia narzędzia w miejscu wilgotnym, należy skorzystać z zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD). 
BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a) Zachować ostrożność, zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek podczas 
użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. 
b) Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze chronić oczy.
c) Unikać przypadkowego uruchomienia narzędzia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci lub do akumulatora, przed schowaniem lub przenoszeniem narzędzia. 
d) Przed uruchomieniem narzędzia należy usunąć wszystkie klucze. 
e) Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania pracy.
f) Ubierać się odpowiednio do wykonywanej czynności. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii.
Włosy, ubranie i rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. 
g) Jeżeli przewidziano podłączenie urządzenia do systemu wyciągu lub zbierania pyłu, należy upewnić się 
że jest on poprawnie podłączony i użytkowany. 
UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZI
a) Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. 

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili 
mentalne sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, 
zahvaljujući osobi odgovornoj za njihovu sigurnost, prethodno radile  pod nadzorom ili dobile 
upute.

SIGURNOSNE UPUTE

Cultivion je profesionalni uređaj isključivo namijenjen održavanju zelenih površina.
Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata ili upotrebe 
u svrhu za koju nije namijenjen.
Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe neoriginalnih oruđa ili 
dodataka za uređaj. 

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
a. Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen. 
b. Električne uređaje ne uključujte u eksplozivnom okruženju, na primjer, u blizini zapaljivih tekućina, plina 

ili prašine. 
c. Tijekom upotrebe uređaja držite djecu i druge osobe podalje od uređaja. 

MJERE SIGURNOSTI U VEZI SA STRUJOM
a. Utikači električnog uređaja moraju odgovarati utičnici. Nemijenjajte utikač ni na koji način. Ne služite se 

produžnim kabelima s uređajima koji imaju uzemljenje.
b. Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih  s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
c. Alate ne izlažite kiši ili vlazi. 
d. Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja.  Kabel držite 

podalje od izvora topline, maziva, oštrih bridova ili pokretnih dijelova. 
e. Kada se alatom služite na otvorenom, upotrijebite produžni kabel za upotrebu na otvorenom. 
f. Ako ne možete izbjeći upotrebu alata na vlažnom mjestu, upotrijebite produžni kabel s uređajem za 

rezidualnu struju (RCD). 
SIGURNOST OSOBA

a. Budite na oprezu, sagledajte što trebate učiniti i razumno upotrebljavajte svoj uređaj. Ne upotrebljavajte 
uređaj kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 

b. Upotrebljavajte zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale.
c. Izbjegavajte nasumično pokretanje uređaja. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije nego 

što uređaj priključite u zidnu utičnicu i/ili  umetnete bateriju, podižete ga ili nosite. 
d. Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje. 
e. Ne žurite se. U svakom trenutku budite stabilni na nogama.
f. Prikladno se odjenite. Ne odijevajte široku odjeću i ne nosite nakit.
g. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje od svih pokretnih dijelova uređaja. 
h. Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za  izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su 

priključeni i da se pravilno upotrebljavaju. 
UPOTREBA I ODRŽAVANJE ALATA

a. Ne silite upotrebu alata. Rabite uređaj prilagođen poslu koji trebate obaviti. 
b. Uređaj ne upotrebljavajte ako sklopku nije moguće prebaciti iz radnog položaja u isključeni i obratno. 
c. Odvojite utikač iz trenutačnog izvora napajanja i/ili izvadite bateriju iz uređaja prije bilo kakvog 

Cultivion je profesionálny stroj, ktorý je určený výhradne na údržbu zelených porastov.
Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním 
a používaním, ktoré je v rozpore s týmto návodom.
Spoločnosť PELLENC odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné škody spôsobené používaním 
neoriginálnych náhradných dielov alebo príslušenstva.

Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby (a najmä nie deti) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami či osoby bez potrebných skúseností 
alebo znalostí, s výnimkou prípadu, keď boli vopred poučené o používaní zariadenia a pracujú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
a. Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený. 
b. Elektrické nástroje nezapínajte vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, 

plynov alebo prachu. 
c. Počas používania nástroja sa deti a ostatné osoby musia nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od  

nástroja.
ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ

a. Je potrebné zabezpečiť, aby konektory elektrického nástroja boli prispôsobené pre zásuvku. 
Konektor nikdy žiadnym spôsobom neupravujte. Pri nástrojoch s uzemnením nikdy nepoužívajte 
adaptéry. 

b. Dbajte na to, aby sa telo nedostalo do kontaktu s povrchmi pripojenými k zemi, ako sú napríklad 
potrubia, radiátory, sporáky a chladničky. 

c. Nástroje nevystavujte dažďu ani vlhkým podmienkam.  
d. Neznehodnoťte napájací kábel.  Napájací kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani 

odpájanie zariadenia.  Napájací kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, mastnôt, ostrých hrán a 
pohybujúcich sa častí.  

e. Počas používania nástroja v exteriéri používajte predlžovací kábel  vhodný na používanie v exteriéri. 
f. Ak je používanie nástroja vo vlhkom prostredí nevyhnutné, použite napájanie  chránené  prúdovým 

chráničom (RCD).
BEZPEČNOSŤ OSÔB

a. Počas používania zariadenia buďte opatrní, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretní.  
Zariadenie nepoužívajte, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  

b. Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu na oči.
c. Vyhýbajte sa nevhodným zapnutiam. Dbajte na to, aby bol vypínač pred zapájaním nástroja do siete 

a/alebo na blok akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním v polohe vypnúť. 
d. Pred zapnutím nástroja odstráňte všetky nastavovacie kľúče. 
e. Nenáhlite sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.
f. Oblečte sa vhodným spôsobom. Nenoste široké odevy ani šperky.
g. Dbajte na to, aby sa vlasy, odevy a rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých 

častí. 
h. Ak bolo dodané zariadenie na pripojenie zariadení na odsávanie a zber prachu, skontrolujte, či boli 

správne pripojené a používané.  
POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA

a. Nástroj nepreťažujte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. 
b. Nástroj nepoužívajte, keď vypínač nie je možné prepnúť z polohy zapnúť do polohy vypnúť a naopak. 
c. Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo pred uskladnením nástroja konektor 

odpojte zo zdroja napájania a/alebo z bloku akumulátorov nástroja.  
d. Nástroje skladujte  vypnuté mimo dosahu detí, aby ich nemohli  používať osoby, ktoré nepoznajú 

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, 
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v 
primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

VARNOSTNA NAVODILA

Cultivion je profesionalen stroj, ki se uporablja izključno za vzdrževanje zelenih površin.
Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi nepravilne ali 
drugačne uporabe od predvidene.
Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi 
uporabe neoriginalnih delov ali dodatkov. 

VARNOST NA OBMOČJU DELA
a. Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. 
b. Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali 

prahu. 
c. Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli na  varni razdalji od orodja. 

ELEKTRIČNA VARNOST
a. Vtiči električnega orodja morajo biti prilagojeni vtičnici. Nikoli  in na noben način ne spreminjajte vtiča. 

Ne uporabljajte adapterjev z orodji z ozemljitvijo. 
b. Izogibajte se vsakršnemu stiku telesa s površinami, ki so  ozemljene, npr. s cevmi, radiatorji, štedilniki in 

hladilniki. 
c. Ne puščajte orodij na  dežju ali na  vlažnem mestu. 
d. Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izključevanje 

orodja. Pazite, da bo kabel na  zadostni razdalji od virov toplote, maziv,  ostrih robov ali premikajočih 
se delov orodja. 

e. Če uporabljate neko orodje izven stavbe, uporabite podaljšek, ki je prilagojen za uporabo zunaj stavb. 
f. Če morate nujno uporabiti neko orodje v vlažnem prostoru, uporabite  napajanje, ki je zaščiteno z 

napravo na preostali diferenčni tok (RCD). 
VARNOST OSEB

a. Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte po zdravi pameti. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 

b. Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
c. Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju stop, preden priključite orodje 

v omrežje in/ali na akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate. 
d. Izvlecite vse ključe za nastavitev, preden vklopite orodje. 
e. Ne hitite. Več čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju.
f. Oblecite se na primeren način. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
g. Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in rokavice v  zadostni razdalji od premikajočih se delov. 
h. Če je na naprave mogoče priključiti opremo za  zbiranje in odstranjevanje prahu, se prepričajte, da so 

priključene in  da jih pravilno uporabljate. 
UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA

a. Ne preobremenjujte orodja. Uporabite orodje, namenjeno za  delo, ki ga opravljate. 
b. Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v  položaj stop in obratno. 
c. Vtič izključite iz vira električnega napajanja in/ali akumulatorskega bloka orodja pred nastavitvami, 

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

Cultivion je stroj pro profesionální použití, který je určený výhradně pro údržbu zelených prostranství.
Společnost PELLENC nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené nevhodným či jiným 
použitím, než k němuž je stroj určen.
Společnost PELLENC rovněž nenese žádnou zodpovědnost za případné poškození výrobku v důsledku 
použití nepůvodních náhradních dílů nebo příslušenství. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
a. Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. 
b. S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře,  například v místech, kde se 

nacházejí hořlavé kapaliny, plyn nebo prach. 
c. Během používání nástroje dbejte nato, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné 

osoby. 
ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST

a. Přípojné vidlice/zástrčky elektrického nástroje musí odpovídat nástrčce. Zásadně neprovádějte změny 
či jakékoliv úpravy na přípojné vidlici/zástrčce. Nástroje s uzemněním  zásadně nepoužívejte s 
adaptéry. 

b. Zabraňte jakémukoliv styku tělesa s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory topení, 
kuchyňská kamna a chladničky. 

c. Nástroje nevystavujte dešti  ani vlhku. 
d. Dbejte na správné zacházení s napájecí šňůrou. Šňůru zásadně nepoužívejte pro přenášení, tažení 

nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby byla šňůra v dostatečné vzdálenosti  od tepla, horkých 
ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů. 

e. Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel  určenýpro používání ve 
venkovních podmínkách. 

f. Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým 
chráničem nebo zařízením zbytkového proudu (RCD). 

BEZPEČNOST OSOB
a. Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci  a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj 

nepoužívejte, pokud jste  unavení, pokud jste pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 
b. Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
c. Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/nebo 

do jednotky baterií   a před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze 
„Vypnuto“. 

d. Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. 
e. Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili 

rovnováhu.
f. Používejte vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
g. Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. 
h. Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení 

zapojená a správně používaná. 
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE

a. S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro  
prováděné práce. 

b. Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu  „Vypnuto“ a opačně. 

Cultivon, yalnızca yeşil alanların bakımı için kullanılan, profesyonel bir makinedir.
PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak hasarlardan 
dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir. 

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
a. Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. 
b. Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri kullanmayın. 
c. Aleti kullanırken, çocukların ve ortamda bulunan kişilerin aletten uzakta durmalarını sağlayın. 

ELEKTRIK EMNIYETI
a. Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya 

neden ile olursa olsun  asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı des aletler ileà birlikte adaptör 
kullanmayın. 

b. Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin 
temas etmesinden kaçının.

c. Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın. 
d. Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 

kullanmayın.  Kabloyu, sıcaklık kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin 
hareketli kısımlarından uzak tutun. 

e. Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
f. Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde,  rezidüel diferansiyel akımlı 

(RCD)bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.
KIŞILERIN GÜVENLIĞI

a. Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru olarak  kullandığınızdan 
emin olun. Yorgun olduğunuzda,  alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde aleti 
kullanmayın. 

b. Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın.
c. Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aleti şebeke prizine   ve/veya  batarya bloğuna 

bağlamadan önce, anahtarının kapalı konumda olduğundan emin olun, aleti bulunduğu yerden 
kaldırın veya elinizde tutun. 

d. Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
e. Acele etmeyin. Daima dengeli bir duruşunuz olmasına dikkat edin.
f. Uygun bir şekilde giyinin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
g. saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. 
h. Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş 

olması durumunda, bu donanımların  bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden ve 
doğru olarak kullanıldıklarından emin olun.

ALETIN BAKIMI VE KULLANIMI
a. Aleti zorlamayın Çalışmanıza uygun alet kullanın. 
b. Açma/kapama anahtarı iki konum arasında geçiş yapmayan  aleti kullanmayın. 



6

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA BINEUSE SARCLEUSE

1– Dégager votre poste de travail avant de travailler.
2– Veiller à ce que le cultivion n'entre pas en contact avec d'autres choses que de la terre et des végétaux.
3– Ne pas utiliser le cultivion pour creuser les sols très durs, caillouteux ou près de grosses racines.
4– Se placer correctement pour éviter tout accident.
5– Maintenir toute personne à l’écart, lors du démarrage et de son utilisation.
6– Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
7– Le carbone de la perche étant conducteur, ne pas approcher l’outil d’une ligne électrique ou de 
téléphone, ou de toute autre source d’électricité.
8– CET OUTIL PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES. Lire attentivement les instructions relatives à 
son maniement correct, à sa mise en service, son entretien, démarrage et arrêt. Se familiariser avec toutes 
ses commandes et son utilisation correcte.
9– Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter des chaussures de sécurité.
10– Avant de démarrer le moteur, s’assurer que l'outil de travail n’est en contact avec aucun objet.
11– Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant les règles du travail en vigueur pour le travail 
en hauteur.
12– Durant l’utilisation, le moteur électrique de l’outil peut chauffer (risque de brûlures). Pendant et après 
utilisation, éviter le contact avec la peau, les vêtements et tout produit inflammable (risque d’explosion).
13– Personne d’autre que l’utilisateur ne doit se tenir dans un rayon de 3 mètres.

b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. 

c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant etlou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 

d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 

e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

f. Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
g. Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte 

des conditions de travail et du travail à réaliser. 
MAINTENANCE ET ENTRETIEN

a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. 

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY

 Refer to the Pellenc tools battery manual.

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE WHEEL HOE

1– Clear the work area before working.
2– Make sure that the cultivion is not in contact with anything other than soil and vegetation.
3– Take up a position so as to prevent accidents.
4– Do not use the Cultivion to dig hard, stony ground or near large roots.
5– Keep all persons away when starting up and during use.
6– Never modify the connector in any way whatsoever.
7– As the carbon of the pole conducts electricity, always keep the hedge trimmer well away from power and 
telephone lines, and other sources of electric power.
8– THIS TOOL MAY CAUSE SEVERE INJURIES.  Read carefully the intructions relative to the proper 
handling, operation, maintenance, startup and stop of the hedge trimmer. Familiarize with all its controls 
and proper use.
9– Wear safety equipment. Always wear safety footwear.
10– Before starting the motor, make sure that the working tool is not in contact with any object.
11– Always use a suitable lifting device complying with the working regulations in force for overhead works.
12– When in use, the electric motor of the tool may heat up (risk of burns). Avoid contact with skin, clothing 
or any flammable products (risk of explosion) during and after use.
13– Nobody other than the user shall be within a radius of 3 meters.

adjustment, change of accessories or before putting the tool away. 
d. When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow persons to use the tool if they 

do not know how to use it and if they have not read these instructions. 
e. Comply with tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, 

that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of 
the tool. In the event of damage, have the tool repaired before using it.

f. Keep the cutting components sharp and clean. 
g. Use the tool, accessories, blades etc., in accordance with these instructions, taking into account the 

working conditions and the work to be performed. 
MAINTENANCE AND UPKEEP

a. Have the tool serviced by a qualified repairer using only identical spare parts. 

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT UND BATTERIE

Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der PELLENC-Werkzeugbatterie.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEITSWARNHINWEIS FÜR DIE HACKMASCHINE

1– Machen Sie vor dem Arbeiten Ihren Arbeitsplatz frei.
2– Achten Sie darauf, dass die Cultivion nur mit Erde und Pflanzen in Berührung kommt.
3– Die Cultivion nicht zum Graben in sehr harten oder steinigen Böden oder in der Nähe von dicken 
Wurzeln verwenden.
4– Positionieren Sie sich korrekt, um jeden Unfall zu vermeiden.
5– Beim Anlassen und der Verwendung der Maschine darf sich niemand in der Nähe befinden.
6– Den Stecker nie auf irgendeine Weise verändern.
7– Die Karbonstange ist leitend. Halten Sie daher das Gerät von elektrischen Leitungen, Telefonleitungen 
oder weiteren Elektrizitätsquellen fern.
8– DIESES GERÄT KANN SCHWERE KÖRPERVERLETZUNGEN VERURSACHEN Die Anweisungen 
zur korrekten Handhabung, Inbetriebnahme, Wartung, und zum An- und Ausstellen des Gerätes bitte 
aufmerksam lesen. Sich mit sämtlichen Steuerungen und dem korrekten Gebrauch des Gerätes vertraut 
machen.
9– Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer Sicherheitsschuhe tragen.
10– Achten Sie vor dem Anlassen des Motors stets darauf, dass das Arbeitsgerät keinen Gegenstand 
berührt.
11– Immer eine geeignete Hebevorrichtung verwenden, das den gültigen Arbeitsvorschriften für die Arbeit 
in der Höhe entspricht.
12– Der Elektromotor des Geräts kann während des Betriebs heiß werden (Verbrennungsgefahr). 
Vermeiden Sie während und nach dem Betrieb den Kontakt mit Haut, Kleidungsstücken und entzündlichen 
Produkten (Explosionsgefahr).
13– Unberechtigte Personen müssen bei Betrieb der Maschine einen Sicherheitsabstand von 3 m 
einhalten.

geeignete Gerät. 
b. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von  „An“ auf „Aus“ und umgekehrt 

stellen lässt. 
c. Den Stecker aus der Stromversorgung und / oder der Werkzeugbatterie ziehen, vor einer Einstellung, 

dem Austausch eines Zubehörs oder bevor das Werkzeug  gelagert  wird.
d. Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände  von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 

Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben  werden.  
e. Die Wartung des Geräts beobachten. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des Gerätes 

korrekt ausgerichtet  und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen 
oder Fehler,  die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen 
feststellen,  lassen Sie das Gerät vor Gebrauch reparieren.

f. Überprüfung der Schärfe und der Sauberkeit der Schneidwerkzeuge. 
g. Beachten Sie bei Verwendung dieses  Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw., diese gemäß 

dieser  Anweisungen unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der durchzuführenden 
Arbeit, zu verwenden. 

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
a. Das Gerät von einem qualifizierten Techniker reparieren lassen, der nur  identische Ersatzteile 

verwendet. 

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA VINADORA ESCARDADORA

1– Antes de trabajar, liberar el puesto de trabajo .
2– Cuidar que el cultivion no entre en contacto con otros objetos más que con la tierra y los vegetales.
3– No utilizar el cultivion para cavar suelos demasiado duros, pedregosos o cerca de raíces grandes.
4– Posicionarse correctamente para evitar cualquier accidente.
5– Mantener las personas alejadas, durante el arranque y la utilización.
6– No modificar el conector de ninguna manera.
7– Debido a que el carbono de la pértiga es conductor, no acercar la herramienta a una línea eléctrica o 
telefónica, o a cualquier otra fuente de electricidad.
8– ESTA HERRAMIENTA PUEDE CAUSAR HERIDAS GRAVES. Leer cuidadosamente las instrucciones 
para su correcta utilización, en su puesta en servicio, mantenimiento, arranque y parada. Familiarizarse 
con todos sus controles de funcionamiento y uso adecuado.
9– Utilizar un equipamiento de seguridad. Usar siempre calzado de seguridad.
10– Antes de la puesta en marcha del motor, comprobar que la herramienta de trabajo no está en contacto 
con ningún objeto.
11– Utilizar siempre una herramienta de levantamiento apropiada, respetando las reglas vigentes para el 
trabajo en altura
12– Durante la utilización, el motor eléctrico de la herramienta puede calentarse (riegos de quemaduras). 
Durante y después de la utilización, evitar todo contacto con la piel, la ropa o cualquier producto inflamable 
(riesgo de explosión).
13– El usuario no debe permitir que otras personas se acerquen a menos de 3 metros.

c. Desconectar el enchufe de la fuente de alimentación con corriente y / o el bloque de baterías 
de la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de ordenar la 
herramienta. 

d. Mantener las herramientas fuera de funcionamiento lejos del alcance de los niños y no permitir 
que personas que no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones puedan hacerlas  
funcionar. 

e. Observar el mantenimiento de la herramienta. Verifique que no haya mala alineación  o bloqueo de 
las partes móviles, piezas rotas cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.

f. Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. 
g. Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., De conformidad con estas instrucciones, 

teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y del trabajo a realizar. 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

a. Dar mantenimiento a la herramienta por un reparador calificado que utilice sólo piezas de recambio 
idénticas.

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA ZAPPATRICE SARCHIATRICE

1– Sgomberare il luogo di lavoro prima di lavorare.
2– Prestare attenzione affinché Cutivion non entri a contatto con altri oggetti che non siano terra e vegetali.
3– Non utilizzare Cultivion per scavare terreni molto duri, ciottolosi o vicino a grosse radici.
4– Posizionarsi correttamente per evitare qualsiasi incidente.
5– Tenere chiunque a distanza, al momento dell’avvio e dell’uso.
6– Non modificare per alcun motivo in alcun modo il connettore.
7– Poiché il carbonio della pertica è un conduttore, non avvicinare l’attrezzo ad una linea dell’alta tensione 
o telefonica o a qualsiasi altra fonte di elettricità.
8– QUESTO ATTREZZO PUÒ CAUSARE GRAVI INFORTUNI. Leggere attentamente le istruzioni relative 
alla corretta manipolazione, alla messa in servizio, alla manutenzione, all’avvio ed all’arresto. Prendere 
familiarità con tutti i comandi e il suo corretto utilizzo.
9– Usare un dispositivo di sicurezza. Portare sempre le scarpe di sicurezza.
10– Prima di avviare il motore, accertarsi che l'attrezzo di lavoro non sia a contatto con alcun oggetto.
11– Utilizzare sempre un attrezzo di sollevamento adatto, rispettando le regole in vigore per i lavori in 
quota.
12– Durante l’uso, il motore elettrico dell’attrezzo può riscaldarsi (rischio di ustioni). Durante e dopo l'uso, 
evitare il contatto con la cute, gli indumenti e qualsiasi prodotto infiammabile (rischio d'esplosione).
13– Durante l’uso, nessuno, tranne l’utilizzatore, deve trovarsi in un raggio di 3 metri.

prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. 
d. Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 

conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. 
e. Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento  o 

blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione  che possa compromettere il 
funzionamento dell’apparecchio. In caso di danni, far riparare lo strumento prima di usarlo.

f. Mantenere affilati e puliti gli strumenti di taglio 
g. Utilizzare l’attrezzo, gli accessori e le lame, conformemente alle presenti istruzioni, e tenendo conto 

delle condizioni di lavoro e del lavoroda eseguire. 
CURA E MANUTENZIONE 

a. Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente 
pezzi di  ricambio identici. 

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O SACHADOR

1– Limpar o seu posto de trabalho, antes de iniciar o trabalho
2– Certificar-se que o cultivion não entra em contacto com outros objectos, mas apenas com terra e 
vegetação.
3– Não utilizar o cultivion para escavar solo demasiado duro, com pedras ou próximo de raízes grossas.
4– Posicionar-se correctamente de modo a evitar a ocorrência de acidentes.
5– Manter todas as pessoas afastadas quando iniciar e durante a utilização da máquina.
6– Nunca modificar o conector.
7– O carbono da haste é bom condutor, como tal não aproximar a ferramenta de um cabo eléctrico, de um 
telefone, ou de qualquer outra fonte de electricidade.
8– ESSA FERRAMENTA PODE PROVOCAR FERIMENTOS GRAVES. Ler atentamente as instruções 
relativas à sua utilização correcta, à sua activação, à sua manutenção, arranque e paragem. Familiarizar-
se com todos os seus controlos e com a sua utilização correcta.
9– Utilizar um equipamento de segurança. Calçar sempre sapatos se segurança.
10– Antes de arrancar o motor, certifique-se de que a ferramenta de trabalho não está em contacto com 
qualquer objecto.
11– Usar sempre uma ferramenta de elevação adequada, cumprindo as regras de trabalho em vigor 
relativas ao trabalho em altura.
12– Durante a utilização, o motor eléctrico da ferramenta pode aquecer (risco de queimaduras). Durante 
e após a utilização, evitar o contacto com a pele, o vestuário e todos os produtos inflamáveis (risco de 
explosão).
13– Num raio de 3 metros não se deve encontrar qualquer pessoa, excepto o utilizador.

c. Desligar a ficha da fonte de alimentação actual  e / ou o bloco de  baterias da ferramenta antes de 
fazer quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou de  guardar a ferramenta. 

d. Manter as ferramentas paradas fora do alcance das crianças e não permitir que pessoas que não 
conheçam a ferramenta ou as presentes instruções operem a máquina. 

e. Observar a manutenção da ferramenta. Verificar a existência de um alinhamento incorrecto  ou  de 
um bloqueio das peças móveis, peças partidas ou de qualquer outra condição que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Em caso de danos, reparar a ferramenta antes de a utilizar.

f. Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. 
g. Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções, 

considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. 
MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

a. A manutenção deverá ser feita por alguém qualificado para o efeito utilizando unicamente peças  de 
substituição. 

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU

 De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE SCHOFFEL/WIEDMACHINE

1– Maak de werkruimte eerst vrij van hindernissen voordat u begint te werken.
2– Zorg ervoor dat de cultivion niet in aanraking komt met iets anders dan grond of planten.
3– Gebruik de Cultivion niet om in harde, keiachtige grond of in de buurt van grote wortels te werken.
4– Ga op de juiste manier staan om ongevallen te voorkomen.
5– Houd bij het starten en tijdens het werk andere personen op afstand.
6– Wijzig de aansluiting op geen enkele wijze.
7– Daar de koolstof van de paal geleidend is, het gereedschap niet in de buurt brengen van een elektrische 
of telefoonleiding, of enige andere elektriciteitsbron.
8– DIT GEREEDSCHAP KAN ERNSTIGE LETSELS VEROORZAKEN. Lees aandachtig de instructies met 
betrekking tot de correcte behandeling, haar inbedrijfstelling, haar onderhoud, het starten en stoppen. Zich 
vertrouwd maken met al haar bedieningen en haar correct gebruik.
9– Gebruik een veiligheidsvoorziening. Draag altijd veiligheidsschoenen.
10– Controleer voordat u de motor start of de schaar niet in aanraking is met enig voorwerp.
11– Gebruik steeds een geschikt heftoestel met in acht neming van de van kracht zijnde regels voor het 
werken in de hoogte.
12– Tijdens het gebruik kan de elektrische motor van het gereedschap opwarmen (risico voor 
brandwonden). Tijdens en na het gebruik, contact vermijden met de huid, de kledij en alle ontvlambare 
producten (explosiegevaar).
13– Personen andere dan de gebruiker mogen zich niet in een straal van 3 meter bevinden.

b. Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten. 
c. Trek de stekker uit van de stroomvoorziening  en /of  het accublok van het gereedschap voor het 

regelen van de accu, voor het vervangen van accessoires of  vooraleer het gereedschap op te 
ruimen. 

d. Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het gereedschap niet laten 
gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. 

e. Wees aandachtig voor het onderhoud van het gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen 
niet verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn, controleer op 
elke andere toestand die de werking van het gereedschap zou kunnen schaden. Bij schade moet u 
het gereedschap laten herstellen voordat u het gebruikt.

f. Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper. 
g. Gebruik het instrument, de accessoires en de messen, enz. in overeenstemming met deze instructies 

en houd rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. 
ONDERHOUD

a. Laat het gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde hersteller en gebruik enkel originele 
vervangstukken 

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR RADRENSEREN

1– Ryd arbejdsstedet, før du påbegynder arbejdet.
2– Cultivion maskinen må udelukkende anvendes på jord og planter.
3– Cultivion maskinen må ikke anvendes til at udgrave jord, der er alt for hård, med mange sten eller på 
grunde hvor der vokser store rødder.
4– Stil dig rigtigt for at undgå uheld.
5– Når maskinen startes og bruges, skal alle personer holdes på afstand.
6– Stikforbindelsen må aldrig ændres på nogen måde.
7– Stangens kulstof er ledende, så redskabet må ikke komme i nærheden af el- og telefonledninger eller 
andre strømforsyninger.
8– REDSKABET KAN FORÅRSAGE ALVORLIGE KVÆSTELSER. Læs omhyggeligt alle instrukser 
vedrørende korrekt håndtering, ibrugtagning, vedligeholdelse, start og stop. Gør dig fortrolig med alle 
betjeningerne for at sikre korrekt brug.
9– Brug værnemidler. Tag altid sikkerhedssko på. 
10– Kontroller, at arbejdsværktøjet ikke er i kontakt med nogen genstande, før motoren startes.
11– Brug altid et egnet løfteredskab i henhold til gældende arbejdsbestemmelser for arbejde i højden.
12– Under brug kan redskabets elektriske motor blive varm (risiko for forbrændinger). Undgå, at redskabet 
kommer i kontakt med huden, tøjet og brændbare produkter (eksplosionsfare) under og efter brug.
13– Kun brugeren må opholde sig inden for en radius af 3 meter.

c. Frakobl forsyningskildens strømforbindelse  og /eller lredskabets batteriblok før alle justeringsindgreb, 
skift af redskab eller før  redskabet stilles på plads. 

d.  Efter brug skal redskaberne  opbevares  utilgængelige for børn. Redskabet må ikke bruges af 
personer, der ikke har kendskab til dets funktioner, eller der ikke har læst disse  instrukser. 

e. Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling    eller 
blokering af de bevægende dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden 
tilstand , der kan forårsage  redskabets  fejlfunktion. I tilfælde af defekter, skal redskabet repareres  
før det kan bruges igen.

f. Rengør og slib skæreredskaberne. 
g. Redskabet, udstyrene,  bladene osv. skal anvendes i henhold til disse instrukser, og afhængigt af 

arbejdstilstanden og af det arbejde, der skal udføres. 
VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

a. Redskabets vedligeholdelses skal udføres af en faglært tekniker og udelukkende ved brug af   
identiske reservedele. 

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROTOIMENPITEET

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

TURVALLISUUSOHJEET

JYRSIN-RIKKAHARAA KOSKEVIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

1– Tyhjennä työalue ennen työskentelyä.
2– Huolehdi, ettei Cultivion kosketa mitään muuta kuin maata ja kasveja. 
3– Älä käytä Cultivionia kovan tai kivisen maan kaivamiseen tai lähellä suuria juuria.
4– Asetu oikein onnettomuuksien välttämiseksi.
5– Pidä kaikki henkilöt loitolla käynnistyksen ja käytön aikana.
6– Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla.
7– Varren hiili on sähköäjohtava, älä vie työkalua lähelle sähkö- tai puhelinlinjaa äläkä mitään muuta 
sähkölähdettä.
8– TÄMÄ TYÖKALU VOI AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA. Lue tarkasti kaikki ohjeet, jotka koskevat 
sen oikeaa käyttöä, käyttöönottoa, huoltoa sekä käynnistystä ja pysäytystä. Tutustu sen kaikkiin 
hallintalaitteisiin ja oikeaan käyttöön.
9– Käytä suojavarusteita. Käytä aina turvajalkineita.
10– Ennen moottorin käynnistystä varmista, ettei työkalu kosketa mitään.
11– Käytä aina sopivaa nostolaitetta noudattaen voimassa olevia työsääntöjä korkealla työskentelyä varten.
12– Työkalun sähkömoottori voi kuumeta käytön aikana (palovaara). Käytön aikana ja sen jälkeen vältä 
kosketusta ihon, vaatteiden ja kaikkien syttyvien tuotteiden kanssa (räjähdysvaara).
13– Kaikkien muiden kuin käyttäjän on oltava 3 metrin säteen päässä.

b. Älä käytä työkalua, jos katkaisin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin. 
c. Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akustotyökalusta ennen säätöä, lisävarusteiden vaihtoa ja laitteen 

varastointia. 
d. Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 

tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä. 
e. Noudata työkalun kunnossapito-ohjeita. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä, ei 

ole rikkoontuneita osia tai muuta, joka voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä.

f. Pidä leikkaavat työkalut teroitettuina ja puhtaina. 
g. Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. yhdenmukaisesti näiden ohjeiden kanssa huomioiden 

työolosuhteet sekä tehtävä työ.
KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

a. Huollata työkalu pätevässä korjaamossa ja käytä ainoastaan samanlaisia varaosia. 

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΛΛΙΕΡΓΗΤΗ-ΤΣΑΠΑ

1– Καθαρίστε τον χώρο εργασίας πριν κόψετε.
2– Φροντίστε ώστε το cultivion να μην είναι σε επαφή με αντικείμενα άλλα εκτός από το χώμα και τα φυτά.
3– Μη χρησιμοποιείτε το cultivion για να σκάψετε έδαφος πολύ σκληρό, με χαλίκια ή κοντά σε χοντρές 
ρίζες.
4– Κρατήστε την κατάλληλη στάση σώματος ώστε να αποφύγετε τυχόν ατυχήματα.
5– Απομακρύνετε όλα τα άτομα κατά την εκκίνηση και τη χρήση του.
6– Μην τροποποιείτε με κανέναν τρόπο τον σύνδεσμο.
7– Δεδομένου ότι ο άνθρακας του κονταριού είναι αγωγός, μην πλησιάζετε το εργαλείο κοντά σε ηλεκτρικά 
καλώδια ή καλώδια τηλεφώνου ούτε και κοντά σε πηγή ηλεκτρισμού.
8– ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΟΥΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες που αφορούν τον ορθό χειρισμό του, τη θέση σε λειτουργία, τη συντήρησή του, την εκκίνηση και 
τη διακοπή λειτουργίας του. Εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες και την ορθή του χρήση.
9– Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Χρησιμοποιείτε πάντα υποδήματα ασφαλείας.
10– Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο δουλειάς δεν είναι σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο.
11– Χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο ανυψωτικό εργαλείο τηρώντας τους ισχύοντες κανονισμούς για 
περί εκτέλεσης εργασιών σε ύψος.
12– Κατά τη διάρκεια της χρήσης, ο ηλεκτρικός κινητήρας του εργαλείου ενδέχεται να θερμανθεί (κίνδυνος 
εγκαυμάτων). Κατά τη διάρκεια αλλά και μετά τη χρήση, αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα, τα ρούχα και 
με κάθε εύφλεκτο προϊόν (κίνδυνος έκρηξης).
13– Κανείς άλλος εκτός από τον χρήστη δεν πρέπει να βρίσκεται σε ακτίνα μικρότερη των 3 μέτρων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. 
γ) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα τροφοδοσίας και / ή τη συστοιχία μπαταριών από το εργαλείο πριν 
από οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. 
δ)  Διατηρείτε τα εργαλεία σε θέση απενεργοποίησης, μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε να τα 
χειρίζονται άτομα τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση τους ή δεν γνωρίζουν  τις παρούσες 
οδηγίες. 
ε)  Τηρείτε το πρόγραμμα συντήρησης του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου 
είναι ευθυγραμμισμένα  και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα  ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, φροντίστε για την επισκευή  του εργαλείου πριν το χρησιμοποιήσετε.
ζ)  Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εξαρτήματα κοπής. 
η)  Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες , κλπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη σας κάθε φορά τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που θέλετε να 
πραγματοποιήσετε. 

5) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
α)  Οι επισκευές του εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που χρησιμοποιεί 
μόνον ταυτόσημα ανταλλακτικά. 

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET

Se veiledningen for Pellenc verktøysbatteri.

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSADVARSEL FOR LA RADRENSEREN

1– Rydd arbeidsplassen før du begynner å arbeide.
2– Sørg for at Cultivion-maskinen ikke kommer i kontakt med andre ting enn jord og planter.
3– Ikke bruk Cultivion-maskinen til å grave i jord som er svært hard, full av stein eller i nærheten av store 
røtter.
4– Plasser deg korrekt for å unngå ulykker.
5– Hold andre personer på avstand ved start og under bruk.
6– Endre aldri konnektoren på noe som helst vis.
7– Stangens karbon er strømførende, ikke bruk verktøyet i nærheten av strøm- eller telefonledninger, eller 
alle andre strømkilder.
8– DETTE VERKTØYET KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE KROPPSSKADER. Les nøye gjennom 
instruksjonene om korrekt håndtering, idriftsetting, vedlikehold, oppstart og stans av verktøyet. Gjør deg 
kjent med alle betjeningsanordninger og korrekt bruk av verktøyet.
9– Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernesko.
10– Før du starter motoren, må du sjekke at arbeidsverktøyet ikke kommer i berøring med gjenstander.
11– Bruk alltid et egnet løfteverktøy i samsvar med gjeldende bestemmelser om arbeidssikkerhet ved 
arbeid i høyden.
12– Under bruk er det risiko for at verktøyets elektromotor blir varm (fare for forbrenning). I løpet av og etter 
bruk, unngå hudkontakt, kontakt med klær og lettantennelige stoffer (eksplosjonsfare).
13– Ingen andre personer enn brukeren skal befinne seg i en omkrets på 3 meter.

b. Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. 
c. Frakoble støpselet fra strømkilden og / eller batteriblokken til verktøyet før alle justeringer, utskifting 

av tilbehør eller før verktøyet ryddes på plass. 
d. Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor rekkevidde for barn. Ikke la personer som ikke har 

kjennskap til verktøyet eller disse instruksjoneneta i bruk verktøyet. 
e. Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt 

eller sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. 
I tilfelle skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk igjen.

f. Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. 
g. Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene, mv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar 

arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning.
5) VEDLIKEHOLD

a. Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en kvalifisert reparatør som kun bruker identiske 
reservedeler. 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg.

SÄKERHETSVARNING FÖR SKYFFELJÄRNET MED DUBBELT SKÄRBLAD

1– Frigör området på arbetsplatsen innan du börjar arbeta.
2– Se till att cultivion inte kommer i kontakt med andra föremål än jorden och växterna.
3– Använd inte cultivion för att gräva i mycket hård mark, stenig mark eller i närheten av större rötter.
4– Ställ dig riktigt för att undvika alla slags olyckor.
5– Se till att hålla alla personer på avstånd vid start och användning.
6– Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt.
7– Kolet i stången är ledande. Gå inte nära en elledning eller en telefon eller en annan elektrisk källa med 
verktyget.
8– DETTA VERKTYG KAN ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR Läs noggrant igenom instruktionerna 
angående en korrekt hantering, idriftsättning, underhåll och start och stopp. Lär dig alla kommandon och 
hur den används på rätt sätt.
9– Använd en säkerhetsutrustning. Ha alltid på dig skyddsskor.
10– Innan motorn startas, se till att arbetsverktyget inte är i kontakt med något föremål.
11– Använd alltid en lämplig lyftanordning enligt gällande arbetsregler för arbete på höjd.
12– Under användningen, kan verktygets elmotor bli varm (risk för brännskador). Under och efter 
användningen, undvik en kontakt med huden, kläderna och antändliga produkter (risk för explosion).
13– Personer, förutom användaren, ska hålla sig på 3 meters avstånd.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

c. Koppla ur kontakten från strömkällan strömmen  och/eller  batteriblocket  till verktyget innan du gör 
några justeringar, byter tillbehör eller  lägger undan verktyget för förvaring. 

d. Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn och låt inte någon  person som inte känner 
verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna  använda verktyget. 

e. Utför underhåll på verktyget. Kontrollera att det inte finns rörliga delar dåligt anpassade  eller 
blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid 
skador, reparera verktyget innan användning.

f. Håll beskärningsverktygen slipade och rena. 
g. Använd verktyget, tillbehören och bladen osv., enligt instruktionerna genom att iaktta arbetsvillkoren 

och arbetet som ska utföras. 
UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL

a. Låt en kvalificerad reparatör utföra underhållet på verktyget genom att endast använda identiska 
reservdelar. 

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁADOWARKI I AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA KULTYWATORA-OPIELACZA

1– Uporządkować miejsce pracy przed rozpoczęciem pracy.
2– Należy dopilnować, aby urządzenie cultivion miało kontakt wyłącznie z glebą i roślinami.
3– Nie używać urządzenia cultivion do pielęgnacji gleby zbyt twardej, kamienistej lub w pobliżu grubych 
korzeni.
4– Przyjąć prawidłową postawę, aby zapobiec wypadkom.
5– Osoby trzecie muszą przebywać w bezpiecznej odległości podczas uruchamiania i użytkowania 
urządzenia.
6– Nigdy i w żaden sposób nie wolno modyfikować wtyczki.
7– Element poliwęglanowy wysięgnika jest przewodnikiem, nie należy go zbliżać do linii elektrycznych, 
telefonicznych ani innych źródeł prądu.
8– TO NARZĘDZIE MOŻE POWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA CIAŁA. Przeczytać uważnie instrukcje 
związane z prawidłową konserwacją, przygotowaniem do pracy, czyszczeniem, włączaniem i wyłączaniem 
narzędzia. Zapoznać się ze wszystkimi elementami sterowania i ich prawidłową obsługą.
9– Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać obuwie ochronne.
10– Przed uruchomieniem silnika należy upewnić się, narzędzie robocze nie styka się z żadnym 
przedmiotem.
11– Należy zawsze używać odpowiednich urządzeń podnośnikowych zgodnie z obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi prac na wysokości.
12– W czasie użytkowania silnik elektryczny narzędzia może się nagrzewać (ryzyko oparzeń). W czasie i 
po użyciu należy unikać kontaktu ze skórą, ubraniem i produktami łatwopalnymi (ryzyko wybuchu).
13– Inna osoba niż użytkownik nie może znajdować się w promieniu 3 metrów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

b) Nie stosować narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania i na 
odwrót.  
c) Odłączyć wtyczkę z gniazda sieciowego lub od modułu akumulatorów narzędzia przed regulacją, 
wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. 
d) Przechowywać narzędzie w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie zezwalać osobom nie znającym 
zasad obsługi narzędzia lub instrukcji na jego uruchamianie. 
e) Przestrzegać konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu części 
ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na działanie 
narzędzia. W razie uszkodzenia, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem.
f) Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste. 
g) Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami, biorąc pod uwagę warunki pracy i jej 
rodzaj. 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
a) Konserwację narzędzia powinien wykonywać wykwalifikowany serwisant z zastosowaniem identycznych 
części zamiennych. 

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPOTREBE PUNJAČA I BATERIJE

Pogledajte upozorenje za baterijske alate Pellenc.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TANJURAČU-PLJEVILICU

1– Raščistite radni prostor prije početka rada.
2– Pazite da cultivion ne dolazi u dodir ni sa čim osim zemljom i biljkama.
3– Ne upotrebljavajte ovaj uređaj za kopanje tvrde zemlje ili kamena i ne rabite ga za debelo korijenje.
4– Ispravno se postavite kako biste izbjegli nezgode.
5– Pazite da prilikom pokretanja i upotrebe u blizini nema drugih osoba.
6– Nikad ne mijenjajte priključak na bilo koji način.
7– Budući da je šipka od ugljičnih vlakana vodič, ne približavajte uređaj električnom ili telefonskom kabelu, 
ili nekom drugom izvoru električne energije.
8– OVAJ UREĐAJ MOŽE IZAZVATI TEŠKE OZLJEDE. Pažljivo pročitajte upute vezane za ispravno 
rukovanje, primjenu, održavanje, pokretanje i zaustavljanje. Upoznajte se sa svim komandama i ispravnim 
načinom njegove uporabe.
9– Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne cipele.
10– Prije nego što pokrenete motor, pobrinite se da oruđe nije u dodiru s drugim  predmetima.
11– Za radove na visini uvijek koristite prikladan potporanj i pritom poštujte pravila rada.
12– Tijekom upotrebe električni motor uređaja može se zagrijati (opasnost od opeklina). Tijekom i nakon 
upotrebe izbjegavajte dodir s kožom, odjećom i drugim zapaljivim materijalima (opasnost od eksplozije).
13– U rasponu od 10 m ne smije se nalaziti nitko drugi osim osobe koja rukuje škarama.

SIGURNOSNE UPUTE

podešavanja, promjene pribora ili prije odlaganja alata.
d. Isključeni uređaj držiteizvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s 

uređajem ne znaju raditi ili nisu pročitale ovdje priložene upute za rad. 
e. Pazite na održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih mobilnih 

dijelova, polomljenih dijelova ili bilo kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad uređaja. U 
slučaju oštećenja uređaj popravite prije upotrebe.

f. Rezne dijelove oruđa održavajte čistima i oštrima. 
g. Alat, pribor i oštrice i sl. upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, imajući na umu uvjete rada i posao 

koji trebate obaviti.
ODRŽAVANJE

a. Alat prepustite na popravak ovlaštenom serviseru te upotrijebite  isključivo iste rezervne dijelove. 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA PLEČKY-PLUHU

1– Pred začatím práce si urobte na pracovisku priestor.
2– Dbajte na to, aby sa zariadenie Cultivion nedostalo do kontaktu s inými predmetmi ako s pôdou a 
rastlinstvom.
3– Zariadenie Cultivion nepoužívajte na kopanie v tvrdej, štrkovitej pôde ani v blízkosti veľkých koreňov.
4– Stojte na vhodnom mieste, aby ste sa vyhli prípadnému úrazu.
5– Počas zapínania a používania sa všetky osoby musia nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od 
zariadenia.
6– Konektor nikdy žiadnym spôsobom neupravujte.
7– Z dôvodu vodivosti uhlíka na tyči píly sa nesmie nástroj dostať do blízkosti elektrického alebo 
telekomunikačného vedenia, či akéhokoľvek iného zdroja elektrického napätia.
8– PRI POUŽÍVANÍ TOHTO NÁSTROJA MÔŽE DÔJSŤ K VÁŽNYM PORANENIAM. Dôkladne si prečítajte 
pokyny týkajúce sa správneho ovládania nástroja, jeho  uvedenia do prevádzky, údržby, zapnutia a 
vypnutia. Oboznámte sa so všetkými ovládačmi a správnym používaním.
9– Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochrannú obuv.
10– Pred spustením motora skontrolujte, či sa pracovný nástroj nedotýka žiadnych predmetov.
11– Vždy používajte vhodné zdvíhacie zariadenie a dodržiavajte platné pracovné predpisy pre práce vo 
výškach.
12– Počas používania môže prísť k prehriatiu elektrického motora píly (riziko popálenia). Počas a po 
použití sa vyhýbajte kontaktu nástroja s kožou, oblečením a s akýmikoľvek horľavými látkami (riziko 
explózie).
13– V okruhu 3 m okolo zariadenia sa smie zdržiavať len používateľ.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

nástroj alebo tieto  pokyny. 
e. Vykonávajte údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu,  zablokovaniu 

pohyblivých častí, zlomeniu dielov alebo k akémukoľvek inému stavu, ktorý by mohol ovplyvniť 
prevádzku nástroja. V prípade poškodenia  nástroj nechajte pred používaním opraviť.

f. Nástroje určené na rezanie musia byť vždy ostré a čisté. 
g. Nástroj, príslušenstvo, čepele a pod. používajte v súlade  s týmito pokynmi, pričom dbajte na 

pracovné podmienky a  vykonávanú prácu. 
ÚDRŽBA

a. Nástroj musí opraviť kvalifikovaná osoba, ktorá používa iba originálne náhradné diely.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA NABÍJAČKY A AKUMULÁTORA

Pozri poznámku o akumulátore nástrojov Pellenc.

VARNOSTNI UKREPI, 

Glejte navodilo o uporabi baterij za orodja Pellenc.

VARNOSTNA NAVODILA

zamenjavo priključkov ali  shranjevanjem orodja. 
d. Izključena orodja hranite na  varnem pred otroki in ne dovolite osebam, ki  orodij ali teh navodil ne 

poznajo, da bi jih vključevale. 
e. Poskrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, če 

ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. 
V primeru poškodbe dajte orodje najprej v popravilo in ga šele potem uporabite.

f. Pazite, da so orodja, namenjena rezanju, nabrušena in čista. 
g. Orodje, dodatke in rezila itd. uporabljajte v skladu s  temi navodili, pri tem pa upoštevajte pogoje dela 

in delo, ki  ga opravljate. 
VZDRŽEVANJE

a. Orodje naj vzdržuje kvalificiran monter, z izključno uporabo identičnih nadomestnih delov. 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA STROJ ZA OKOPAVANJE IN PLETEV 

1– Preden pričnete z delom, pospravite svoje  delovno mesto.
2– Pazite, da cultivion ne pride v stik z drugimi stvarmi, kot so zemlja in rastline.
3– Ne uporabljajte stroja cultivion za okopavanje zelo trdih tal, polnih kamenja ali v bližini velikih korenin.
4– Postavite se tako, da ne pride do nesreče.
5– Med njegovim zagonom in uporabo ne smejo biti v bližini druge osebe.
6– Nikoli in na noben način ne spreminjate konektorja.
7– Ker je ogljik v drogu prevoden, ne približujte orodja električnim ali telefonskim vodom ali kakršnimkoli 
drugim virom elektrike.
8– ORODJE LAHKO POVZROČI TEŽKE POŠKODBE. Pozorno preberite navodila, ki se nanašajo na 
njegovo pravilno upravljanje, spuščanje v delovanje, vzdrževanje, zagon in zaustavitev. Seznanite se z 
vsemi njegovimi stikali in gumbi ter pravilno uporabo.
9– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščitno obutev.
10– Preden zaženete motor, se prepričajte, da delovno orodje ni v stiku z nobenim predmetom.
11– Vedno uporabljajte ustrezno orodje za dviganje in upoštevajte pravila za dela na višini.
12– V času uporabe se električni motor orodja lahko segreje (nevarnost opeklin). V času uporabe in po njej 
pazite, da ne pride v stik s kožo, z oblačili in kakršnimkoli vnetljivim izdelkom (nevarnost eksplozije).
13– V premeru 3 metrov se razen uporabnika ne sme nahajati nihče drug.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PLEČKU

1– Před zahájením práce si vytvořte dostatečně volný prostor.
2– Dbejte, aby se CULTIVION nedostal do kontaktu s jinými objekty než s půdou a rostlinami.
3– CULTIVION nepoužívejte pro práci v příliš tvrdé či kamenité půdě nebo v blízkosti silných kořenů.
4– Při práci stůjte tak, abyste zamezili jakémukoli pracovnímu úrazu.
5– Při spouštění zařízení a během práce dbejte na to, aby se v okolí stroje nenacházely žádné osoby.
6– Zásadně neprovádějte změny či jakékoliv úpravy konektoru.
7– Vzhledem k tomu, že karbonová tyč je elektricky vodivá, nepřibližujte se s nástrojem k elektrickému 
nebo k telefonnímu vedení nebo k jakémukoli jinému zdroji elektřiny.
8– TENTO NÁSTROJ MŮŽE ZPŮSOBIT VÁŽNÁ ZRANĚNÍ. Pozorně si přečtěte pokyny související se 
správným ovládáním, uváděním do provozu, údržbou, spouštěním a vypínáním. Seznamte se se všemi 
jeho ovladači a správným používáním.
9– Používejte ochranné pracovní prostředky. Vždy noste bezpečnostní obuv.
10– Před zapnutím motoru se ujistěte, že pracovní nástroj není v kontaktu s nějakým předmětem.
11– Vždy používejte zdvihací zařízení v souladu s platnými předpisy pro práci ve výškách.
12– Během používání zařízení se může jeho elektrický motor zahřívat (nebezpečí popálení). Během 
používání a po skončení používání zařízení se vyvarujte styku s pokožkou, oděvy a s jakýmkoli hořlavým 
výrobkem (nebezpečí výbuchu).
13– Při používání zařízení se v okruhu 3 m nesmí nalézat žádná jiná osoba.

c. Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici zdroje 
napájení a/nebo jednotku baterií nástroje. 

d. Vypnuté nástroje  uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte  používat nástroj osobám, které nástroj 
neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití. 

e. Na nástroji provádějte předepsanou údržbu. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení  nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke 
změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady 
nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit.

f. Dbejte, aby byly řezné komponenty správně naostřené a čisté. 
g. Nástroj, příslušenství, čepele atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte 

pracovní podmínky a typ prováděných prací. 
ÚDRŽBA

a. Údržbu nástroje svěřte opravci s náležitou odbornou kvalifikací, který používá výhradně totožné 
náhradní díly. 

ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEDBİRLER

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

ÇAPALAMA – OT TEMIZLEME MAKINESI İÇİN GÜVENLIK UYARILARI

1– Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanını boşaltın.
2– Cultivion’un toprak ve bitkiler dışında bir nesne ile temas etmemesine dikkat edin.
3– Cultivion’u der, taşlı veya iri köklerin bulunduğu toprağı kazmak için kullanmayın.
4– Herhangi bir kazaya meydan vermemek için, düzgün bir duruşa sahip olun.
5– Makineyi çalıştırırken ve kullanırken, kişilerin çalışma alanından uzak durmalarını sağlayın.
6– Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın.
7– Burun kısmının karbonu iletken özelliktedir, cihazı telefon veya telefon hattına veya herhangi başka bir 
elektrik kaynağına yaklaştırmayın.
8– BU ALET, CİDDİ YARALANMALARA NEDEN OLABİLİR. Doğru şekilde kullanımına, hizmete açılışına, 
bakımına, çalıştırılmasına ve durdurulmasına ilişkin talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Tüm komut 
unsurlarına ve bu unsurların doğru kullanımlarına aşinalık kazanın.
9– Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima koruyucu botlar kullanın.
10– Motoru çalıştırmadan önce, iş aletinin hiçbir nesneyle temas halinde olmadığından emin olun.
11– Yerden yüksekte çalışmaya ilişkin olarak yürürlükte bulunan iş kurallarına uyarak, daima uygun 
kaldırma cihazlarını kullanın.
12– Kullanım sırasında, cihazın elektrikli motoru ısınabilir (yanma riski). Kullanım sırasında ve kullanımı 
takiben, deriyle, kıyafetlerle veya herhangi bir alev alabilen ürünle temastan kaçının  (patlama riski).
13– Çalışma alanının 3 metre çevresinde, kullanıcıdan başka bir kimse bulunmamalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

c. Herhangi bir ayar, aksesuar değişiminden ve cihazı muhafaza etmek üzere yerine yerleştirmeden 
önce, fişi akım prizinden ve/veyacihazınbatarya bloğundan çıkarın.  

d. Durmuş halde bulunan aletleri,  çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 
kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 

e. Cihazın bakımına sürelerine özen gösterin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 
parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama  veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun.  Hasar görmesi halinde, aleti yeniden kullanmadan önce tamir ettirin.

f. Kesici aletleri temiz ve bilenmiş olarak muhafaza edin. 
g. Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., gerçekleştirilecek olan işi ve iş koşullarını dikkate alarak ve bu 

talimatlara uygun olarak kullanın.
TEKNIK BAKIM VE BAKIM

a. Aletin teknik bakımının yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın. 
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Equipement de protection Port
1 Casque
2 Visière
3 Gants résistants
4 Chaussures de sécurité Obligatoire
5 Dispositif antibruit Recommandé
6 Lunettes de protection Recommandé
7 Veste ou manchettes
8 Pantalon Recommandé

MESURES DE SÉCURITÉ

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

RÉFLEXES DE SÉCURITÉ

• Maintenir la poignée arrière du cultivion avec la main droite et la poignée avant avec la main gauche.
• Garder le bras gauche tendu pour un meilleur contrôle.
• Utiliser des outils de travail d’origine Pellenc.
• Maintenir les outils de travail en bon état de fonc tion nement.
• Se tenir bien en équilibre.
• Garder les pieds à distance de l'outil de travail.
• Ne travailler que dans la terre avec votre cultivion.

SAFETY MEASURES

SAFETY EQUIPMENT

SAFETY INSTRUCTIONS

Protective equipment Wearing is
1 Helmet
2 Visor
3 Hard-wearing gloves
4 Safety footwear Mandatory
5 Ear protection Recommended
6 Safety goggles Recommended
7 Safety jacket or over-sleeves
8 Protective trousers Recommended

SAFETY REFLEXES

• Hold the rear handle of the cultivion with the right hand and the front handle with the left hand.
• Hold the left arm straight for better control.
• Use working tools of Pellenc origin.
• Maintain working tools in good operating condition.
• Remain in a steady position.
• Kepp feet away from the working tool.
• Only work soil with the cultivion.

SICHERHEITSMASSNAHMEN

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Schutzausrüstung Tragen
1 Schutzhelms
2 Sichtschutz
3 Sicherheitshandschuhe
4 Sicherheitsschuhe vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung empfohlen
6 Schutzbrille empfohlen
7 Weste oder Manschetten
8 Arbeitshose empfohlen

SICHERHEITSREFLEXE

• Den hinteren Griff der Cultivion mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit der linken Hand halten.
• Zur besseren Kontrolle den linken Arm gestreckt halten.
• Verwenden Sie Original-Arbeitsgeräte von Pellenc.
• Die Arbeitsgeräte in einem guten Betriebszustand halten.
• Fest im Gleichgewicht stehen.
• Die Füße vom Arbeitsgerät entfernt halten.
• Mit der Cultivion nur die Erde bearbeiten.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de protección Uso
1 Casco
2 Visera
3 Guantes resistentes
4 Calzado de seguridad Obligatorio
5 Protectores de oídos Recomendado
6 Gafas de protección Recomendado

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras

8 Pantalón Recomendado

REFLEJOS DE SEGURIDAD

• Con la mano derecha sujetar firmemente la empuñadura trasera del cultivion y con la mano izquierda la 
empuñadura delantera.
• Mantener el brazo izquierdo extendido para asegurar un mejor control.
• Utilizar herramientas de trabajo de origen Pellenc.
• Maintener las herramientas de trabajo en correcto estado de funcionamiento.
• Mantenerse en perfecto equilibrio.
• Mantener los pies separados de la herramienta de trabajo.
• Trabajar con su cultivion exclusivamente en la tierra.

MISURE DI SICUREZZA

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Equipaggiamento di 
protezione Da indossare

1 Elmetto
2 Visiera
3 Guanti resistenti
4 Scarpe di sicurezza obbligatorio
5 Dispositivo antirumore raccomandato
6 Occhiali protettivi raccomandato
7 Giacca o maniche
8 Pantaloni raccomandato

RIFLESSI DI SICUREZZA

• Mantenere l’impugnatura posteriore del Cultivion con la mano destra e l’impugnatura anteriore con la 
mano sinistra.
• Tenere il braccio sinistro teso per un miglior controllo dell’attrezzo.
• Utilizzare attrezzi di lavoro originali Pellenc.
• Mantenere gli attrezzi di lavoro in buono stato di funzionamento.
• Mantenere un buon equilibrio.
• Mantenere i piedi a una distanza di sicurezza rispetto all’attrezzo di lavoro.
• Lavorare solo la terra con il Cultivion.

MEDIDAS DE SEGURANÇA

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Equipamento de protecção Uso 
1 Capacete
2 Viseira
3 Luvas resistentes
4 Sapatos de segurança Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Recomendado
6 Óculos de protecção Recomendado
7 Casaco ou manguitos
8 Calças Recomendado

REFLEXOS DE SEGURANÇA

• Manter o punho traseiro do cultivion com a mão direita e o punho dianteiro com a mão esquerda.
• Conservar o braço esquerdo estendido para controlar melhor.
• Utilizar as ferramentas de trabalho de origem Pellenc.
• Manter as ferramentas de trabalho em bom estado de funcionamento.
• Manter as pernas afastadas, bem em equilíbrio.
• Manter os pés afastados da ferramenta de trabalho.
• Utilizar o Cultivion apenas na terra.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

VEILIGHEIDSUITRUSTING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm
2 Oogscherm
3 Stevige handschoenen
4 Veiligheidsschoenen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
6 Veiligheidsbril Aanbevolen
7 Vest of manchetten
8 Broek Aanbevolen

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

• Pak de achterste handgreep van de cultivion met uw rechterhand vast en de voorste handgreep met uw 
linkerhand.
• Houdt de linkerarm gestrekt voor betere controle.
• Gebruik Pellenc-werktuigen.
• Zorg dat de werktuigen in goede staat van werking verkeren.
• Sta met gespreide benen en met uw lichaam in goed evenwicht.
• Houd uw voeten verwijderd van het werktuig.
• Gebruik uw cultivion alleen om grond te bewerken.

SIKKERHEDSHANDLINGER

• Hold godt fast i Cultivion maskinens bageste håndtag med højre hånd og i det forreste håndtag med 
venstre hånd.
• Hold venstre arm strakt, så værktøjet er nemmere at styre.
• Brug Pellenc-arbejdsværktøjer.
• Arbejdsværktøjerne skal være i god funktionsstand.
• Sørg for at holde en god balance.
• Hold fødderne på afstand fra arbejdsværktøjet.
• Cultivion maskinen skal udelukkende bruges for at bearbejde jord.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSANVISNINGER

Værnemidler Brug af
1 Hjelm
2 Visir
3 Robuste handsker
4 Sikkerhedssko Påbudt
5 Høreværn Anbefalet
6 Beskyttelsesbriller Anbefalet

7 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter

8 Bukser Anbefalet

SUOJAREFLEKSIT

• Pidä Cultivionin takakäsivipua oikealla kädellä ja etukäsivipua vasemmalla kädellä. 
• Pidä vasen käsivarsi jäykkänä hyvän hallinnan saamiseksi.
• Käytä Pellencin alkuperäisiä työkaluja.
• Pidä työkalut hyvässä toimintakunnossa.
• Ole hyvässä tasapainossa.
• Pidä jalat etäällä työkalusta.
• Käytä Cultivionia vain maassa.

TURVATOIMENPITEET

SUOJAVÄLINEET

TURVALLISUUSOHJEET

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä
2 Silmikko
3 Suojakäsineet
4 Turvajalkineet Pakollinen
5 Melunsuoja Suositellaan
6 Suojalasit Suositellaan
7 Takki tai käsivarsisuojat
8 Housut Suositellaan

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος
2 Προστατευτικό προσώπου
3 Γάντια
4 Υποδήματα ασφαλείας Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Προτεινόμενη
6 Προστατευτικά γυαλιά Προτεινόμενη
7 Ζακέτα ή μανικέτια
8 Παντελόνι Προτεινόμενη

ΑΝΤΑΝΑΚΛΑΣΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Κρατάτε την πίσω λαβή του cultivion με το δεξί χέρι και την μπροστινή λαβή με το αριστερό.
• Φροντίστε ο αριστερός βραχίονάς σας να είναι τεντωμένος για να έχετε καλύτερο έλεγχο.
• Χρησιμοποιείτε εργαλεία δουλειάς προέλευσης Pellenc.
• Διατηρείτε τα εργαλεία δουλειάς σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
• Διατηρείτε την ισορροπίας σας.
• Κρατάτε τα πόδια σε απόσταση από το εργαλείο δουλειάς.
• Δουλεύετε μόνο στο χώμα με το cultivion σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

SIKKERHETSREAKSJONER

• Hold alltid Cultivion-maskinen ved å gripe tak i bakre håndtak med høyre hånd og i fronthåndtaket med 
venstre hånd.
• For å ha bedre kontroll skal venstre arm være utstrakt.
• Bruk originale PELLENC arbeidsverktøy.
• Arbeidsverktøyene skal holdes i god driftsstand.
• Stå i stabil arbeidsstilling.
• Føttene må ikke komme i nærheten av arbeidsverktøyet.
• Cultivion-maskinen skal bare brukes til å bearbeide jord.

SIKKERHETSTILTAK

VERNEUTSTYR

SIKKERHETSINSTRUKSER

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm
2 Ansiktsvern
3 Vernehansker
4 Vernesko Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Anbefales
6 Vernebriller Anbefales
7 Jakke eller mansjetter
8 Bukse Anbefales

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm
2 Visir
3 Motståndskraftiga handskar
4 Skyddsskor Obligatoriskt
5 Hörselskydd Rekommenderas
6 Skyddsglasögon Rekommenderas
7 Jacka eller armskydd
8 Byxor Rekommenderas

SÄKERHETSÅTGÄRDER

• Håll stadigt i cultivions bakre handtag med höger hand och i det främre handtaget med vänster hand.
• Håll vänster arm sträckt för en bättre kontroll.
• Använd arbetsverktyg från Pellenc.
• Håll arbetsverktygen i gott funktionstillstånd.
• Se till att du står stadigt.
• Håll fötterna på avstånd från arbetsverktyget.
• Arbeta endast i marken med din cultivion.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

• Należy mocno trzymać tylny uchwyt urządzenia cultivion prawą ręką, a przedni uchwyt lewą ręką.
• Lewe ramię powinno być napięte w celu zapewnienia lepszej kontroli.
• Stosować wyłącznie oryginalne narzędzia robocze firmy Pellenc.
• Utrzymywać narzędzia robocze w dobrym stanie.
• Dbać o zachowanie równowagi.
• Utrzymywać narzędzie robocze w bezpiecznej odległości od stóp.
• Urządzenie cultivion służy wyłączenie do pielęgnacji gleby.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask
2 Osłona twarzy
3 Rękawice
4 Obuwie ochronne Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Zalecane
6 Okulary ochronne Zalecane
7 Bluza lub rękawy
8 Spodnie Zalecane

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA

Zaštitna oprema Nošenje
1 Kaciga
2 Vizir
3 Rukavice
4 Zaštitne cipele obavezno
5 Zaštita od buke preporučeno
6 Zaštitne naočale preporučeno
7 Prsluk ili rukavi
8 Radne hlače preporučeno

SIGURNOSNI POSTUPCI

• Desnom rukom čvrsto uhvatite stražnju ručku cultiviona, a lijevom rukom uhvatite prednju ručku.
• Lijeva ruka neka bude napeta kako biste imali bolji nadzor.
• Upotrebljavajte originalna oruđa tvrtke Pellenc.
• Oruđe održavajte u dobrom stanju.
• Održavajte dobru ravnotežu.
• Noge udaljite od oruđa uređaja.
• Sa svojim cultivionom radite isključivo na zemlji.

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNA OPREMA

BEZPEČNOSTNÉ REFLEXY

• Zadnú rukoväť zariadenia Cultivion držte pravou rukou a prednú rukoväť ľavou rukou.
• Pre lepšiu kontrolu držte ľavé rameno napnuté.
• Používajte originálne pracovné nástroje značky Pellenc.
• Pracovný nástroj udržiavajte v dobrom prevádzkovom stave.
• Udržiavajte rovnováhu.
• Pracovný nástroj držte v dostatočnej vzdialenosti od nôh.
• So zariadením Cultivion obrábajte iba zem.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Ochranná pomôcka Používanie
1 Prilba
2 Štít
3 Rukavice

4 Bezpečnostná obuv s 
protišmykovou podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Odporúčané
6 Ochranné okuliare Odporúčané
7 Kabát alebo manžety
8 Nohavice Odporúčané

Zaščitna oprema Uporaba
1 Čelada
2 Vizir
3 Rokavice
4 Varnostna obutev Obvezno
5 Zaščita proti hrupu Priporočeno
6 Zaščitna očala Priporočeno
7 Suknjič ali manšete
8 Hlače Priporočeno

VARNOSTNI REFLEKSI

• Zadnji ročaj orodja cultivion držite z desno roko in prednji ročaj z levo roko.
• Za boljši nadzor naj bo leva roka iztegnjena.
• Uporabljajte originalna delovna orodja Pellenc.
• Delovna orodja vzdržujte v ustreznem stanju za delovanje.
• Pazite na svoje ravnotežje.
• Noge držite v ustrezni razdalji od delovnega orodja.
• Cultivion uporabljajte samo za obdelavo zemlje.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNA OPREMA

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma
2 Hledí/Štít
3 Rukavice
4 Bezpečnostní obuv Povinné
5 Ochrana sluchu Doporučené
6 Ochranné brýle Doporučené
7 Vesta nebo ochranné rukávy
8 Kalhoty Doporučené

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zadní rukojeť plečky CULTIVION držte pravou rukou a přední rukojeť levou rukou.
• Pro lepší kontrolu mějte při práci levou paži nataženou.
• Používejte pouze originální pracovní nástroje značky Pellenc.
• Pracovní nástroje udržujte v dobrém technickém stavu.
• Udržujte rovnováhu.
• Dbejte, aby se chodila nacházela v dostatečné vzdálenosti od pracovního nástroje.
• CULTIVION je určen pouze pro kultivaci půdy.

Emniyet donanımı Taşıma
1 Kask
2 Siperlik
3 Eldivenler
4 Emniyet botları Zorunlu

5 Gürültüye karşı koruma 
donanımı Tavsiye edilir

6 Koruyucu gözlük Tavsiye edilir
7 Ceket veya manşetler 
8 Pantolon Tavsiye edilir

EMNİYETE YÖNELİK TUTUMLAR

• Cultivion’un arka tutma kolunu sağ el ile ve ön tutma kolunu ise sol el ile kavrayın.
• Daha iyi bir kontrol için, sol kolunuzu gergin tutun.
• Pellenc marka iş aletleri kullanın. 
• İş aletlerini düzgün çalışır durumunda muhafaza edin.
• Dengeli durun.
• Ayaklarınızı iş aletinden belli bir mesafe uzakta tutun.
• Cultivion cihazınızla sadece toprakta çalışın.

GÜVENLİK TALİMATLARI

GÜVENLİK DONANIMI
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ 

1– Niveau de puissance sonore.
2– Lire le manuel d’utilisation.
3– Port des chaussures de sécurité obligatoire.
4– Risque de brûlures (moteur - radiateur de refroidissement de la carte électronique).
5– Ne pas exposer à la pluie.

ATTENTION :
Avant toute intervention sur la machine, vérifier que l’interrupteur 
de marche/arrêt soit bien sur la position arrêt «0» et débrancher le 
cordon d’alimentation de la batterie.

1– Poignée arrière
2– Gâchette d’activation
3– Sélecteur de vitesse (4 vitesses)
4– Voyant de mise sous tension et indicateur de 
vitesse
5– Moteur Pellenc

6– Perche aluminium
7– Support d'outil de travail
8– Poignée avant
9– Radiateur de refroidissement de la carte 
électronique
10– Outil de travail

SAFETY INDICATIONS

WARNING:
Before working on the machine, check that the On / Off switch is in 
the off position «0» and disconnect the battery power lead.

1– Guaranteed sound power level.
2– Read the user guide.
3– Safety shoes are mandatory.
4– Risk of burns (motor - electronic board cooling radiator).
5– Do not expose to rain.

1– Rear Handle
2– Activating trigger
3– Speed selector (4 speeds)
4– Power ON light and speed indicator
5– Pellenc Motor
6– Aluminum Pole

7– Working tool support
8– Front handle
9– Electronic board cooling radiator
10– Working tool

SICHERHEITSSIGNALE

ACHTUNG:
Vor Eingriffen an der Maschine grundsätzlich überprüfen, ob der 
Ein/Aus-Schalter auf «0» steht und dann das Versorgungskabel der 
Batterie abziehen. 

1– Garantiertes Lautstärkeniveau.
2– Betriebsanleistung lesen.
3– Das Tragen von Sicherheitsschuhen ist vorgeschrieben.
4– Verbrennungsgefahr (Motor – Kühler der Elektronikkarte).
5– Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.

1– Hinterer Griff
2– Aktivierungsdrücker
3– Geschwindigkeitswähler (4 Geschwindigkeiten)
4– Einschaltleuchte und Geschwindigkeitsanzeiger
5– Pellenc Motor
6– Aluminiumstange

7– Halterung des Arbeitsgeräts
8– Vorderer Griff
9– Kühler der Elektronikkarte
10– Arbeitsgerät

SEÑALES DE SEGURIDAD

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la máquina, comprobar que el 
interruptor de marcha/parada esté en la posición de parada «0» y 
desconectar el cable de alimentación de la batería.

1– Nivel de potencia sonora garantizado.
2– Leer el manual de utilización.
3– Es obligatorio utilizar botas de seguridad.
4– Riesgo de quemaduras (motor - radiador de enfriamiento de la tarjeta electrónica).
5– No exponer a la lluvia.

1– Empuñadura trasera
2– Gatillo de accionamiento
3– Selector de velocidad (4 velocidades)
4– Luz de puesta en tensión e indicador de 
velocidad
5– Motor Pellenc

6– Pértiga aluminio
7– Soporte de herramienta de trabajo
8– Empuñadura delantera
9– Radiador de enfriamiento de la tarjeta 
electrónica
10– Herramienta de trabajo

SEGNALI DI SICUREZZA

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore 
On/Off sia effettivamente sulla posizione di arresto «0» e disinserire 
il cavo di alimentazione della batteria.

1– Livello di potenza acustica garantito.
2– Leggere attentamente il manuale d’uso.
3– Indossare obbligatoriamente calzature di sicurezza.
4– Rischio di ustioni (motore - radiatore di raffreddamento della scheda elettronica).
5– Non esporre alla pioggia.

1– Impugnatura posteriore
2– Grilletto di attivazione
3– Selettore di velocità (4 velocità)
4– Spia di accensione e indicatore di velocità
5– Motore Pellenc
6– Pertica alluminio

7– Supporto attrezzo di lavoro
8– Impugnatura anteriore
9– Radiatore di raffreddamento della scheda 
elettronica 
10– Attrezzo di lavoro

SINAIS DE SEGURANÇA 

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na máquina, verificar que o 
interruptor ON/OFF esteja efectivamente na posição paragem «0» e 
desligar o cordão de alimentação da bateria.

1– Nível de potência sonora garantido.
2– Ler o manual de utilização.
3– Obrigatório calçar sapatos se segurança.
4– Risco de queimaduras (motor-radiador de arrefecimento da placa electrónica).
5– Não expor à chuva.

1– Punho posterior
2– Gatilho de activação
3– Selector de velocidades (4 velocidades)
4– Luz de colocação sob tensão e indicador de 
velocidade
5– Motor Pellenc

6– Haste de alumínio
7– Suporte da ferramenta de trabalho
8– Punho dianteiro
9– Radiador de arrefecimento da placa electrónica
10– Ferramenta de trabalho

VEILIGHEIDSSIGNALEN

OPGELET :
Voor iedere ingreep op de machine, moet u controleren of 
de aan-/uitschakelaar zich wel degelijk op de uitpositie «0»  
bevindt en het stroomsnoer van de batterij uittrekken.

1– Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
2– Lees de gebruikershandleiding.
3– Het dragen van veiligheidsschoenen is verplicht.
4– Kans op brandwonden (motor – koelradiator van de elektronische kaart).
5– Niet blootstellen aan regen.

1– Achterste handgreep
2– Bedieningsknop
3– Snelheidskeuzeknop (4 snelheden)
4– Spanningscontrolelampje en snelheidsindicator
5– Pellenc-motor
6– Auminiumstang

7– Werktuighouder
8– Voorste handgreep
9– Koelradiator van de elektronische kaart
10– Werktuig

SIKKERHEDSSIGNALER 

1– Målt støjniveau.
2– Læs brugervejledningen.
3– Brug af sikkerhedssko påbudt.
4– Fare for forbrændinger (motor – køler til det elektroniske kort).
5– Må ikke udsættes for regnvejr.

BEMÆRK:
Før et hvilket som helst indgreb på maskinen, kontroller, at start/stop 
afbryderen er i stopposition «0» og afbryd forsyningsledningen til 
batteriet.

1– Bageste håndtag
2– Startudløser
3– Hastighedsvælger (4 hastigheder)
4– Kontrollampe for strømforsyning og 
hastighedsindikator
5– Pellenc-motor

6– Aluminiumsstang
7– Holder for arbejdsværktøj
8– Forreste håndtag
9– Køler til elektronisk kort
10– Arbejdsværktøj

TURVAKILVET 

1– Äänitehotaso.
2– Lue käyttöohje.
3– Suojajalkineiden käyttö pakollista.
4– Palovaara (moottori - elektronisen kortin jäähdytin).
5– Älä altista sateelle.

VAARA:
Ennen laitteeseen koskemista tarkasta, että käynnistys-/
pysäytyspainike on pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun 
sähköjohto.

1– Takakäsivipu
2– Käynnistyspainike
3– Nopeudenvalitsin (4 nopeutta)
4– Jännitteen merkkivalo ja nopeudenilmaisin
5– Pellenc-moottori
6– Alumiinivarsi

7– Työkalun tuki
8– Etukäsivipu
9– Elektronisen kortin jäähdytin
10– Työkalu

1– Στάθμη ακουστικής ισχύος.
2– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.
3– Η χρήση υποδημάτων ασφαλείας είναι υποχρεωτική.
4– Κίνδυνος εγκαυμάτων (κινητήρας-ψήκτρα της ηλεκτρονικής κάρτας).
5– Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από κάθε επέμβαση στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης «0» και 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

1– Πίσω λαβή
2– Σκανδάλη ενεργοποίησης
3– Επιλογέας ταχύτητας (4 ταχύτητες)
4– Ενδεικτική λυχνία τροφοδοσίας και δείκτης 
ταχύτητας
5– Κινητήρας PELLENC

6– Κοντάρι αλουμινίου
7– Βάση εργαλείου δουλειάς
8– Μπροστινή λαβή
9– Ψήκτρα της ηλεκτρονικής κάρτας
10– Εργαλείο δουλειάς

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣSIKKERHETSMERKER

1– Lydeffektnivå.
2– Les brukerveiledningen.
3– Bruk av vernesko er obligatorisk.
4– Fare for forbrenning (motor – kjøler for elektronikkort).
5– Skal ikke utsettes for regn.

FORSIKTIG: 
Før det foretas inngrep på maskinen, må det sjekkes at På/Av-bryteren 
står i Av-posisjon «0» og strømledningen må frakobles batteriet.

1– Bakre håndtak
2– Utløseranordning
3– Hastighetsvelger (4 hastigheter)
4– Varsellampe for strømforsyning og 
hastighetsindikator
5– Pellenc-motor

6– Aluminiumsstang
7– Holder for arbeidsverktøy
8– Fronthåndtak
9– Kjøler for elektronikkortet
10– Arbeidsverktøy

1– Ljudeffektnivå.
2– Läs bruksanvisningen.
3– Det är obligatoriskt att bära skyddsskor.
4– Risk för brännskador (motorkylare för avkylning av det elektroniska kortet).
5– Får inte utsättas för regn.

VARNING:
Innan en åtgärd på maskinen utförs, kontrollera att strömbrytaren 
kör/stopp står på stoppläget «0» och koppla från batteriets elkabel.

1– Handtag bak
2– Vippknapp för igångsättning
3– Hastighetsväljare (4 hastigheter)
4– Driftspänningsindikator och växelindikator
5– PELLENC-motor
6– Manöverstång av aluminium

7– Stöd till arbetsverktyget
8– Främre handtag
9– Motorkylare för avkylning av det elektroniska 
kortet
10– Arbetsverktyg

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Poziom mocy akustycznej.
2– Przeczytać instrukcję obsługi.
3– Obowiązek noszenia obuwia ochronnego.
4– Niebezpieczeństwo poparzeń (silnik - radiator chłodzący kartę elektroniczną).
5– Nie wystawiać na działanie deszczu.

UWAGA:
Przed każdą czynnością przy narzędziu należy sprawdzić, czy 
wyłącznik praca/stop znajduje się w pozycji „stop” «0» oraz odłączyć 
przewód zasilania od akumulatora.

1– Uchwyt tylny
2– Włącznik
3– Przełącznik biegów (4 biegi)
4– Kontrolka zasilania i wskaźnik biegu
5– Silnik Pellenc
6– Wysięgnik aluminiowy

7– Uchwyt narzędzia roboczego
8– Uchwyt przedni
9– Radiator chłodzący kartę elektroniczną
10– Narzędzie robocze

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWASIGURNOSNE OZNAKE

1– Razina akustičke snage.
2– Pročitajte korisnički priručnik.
3– Obavezno nošenje radnih cipela.
4– Rizik od opeklina (motor – grijač hlađenja elektroničke ploče).
5– Ne izlažite kiši.

POZOR:
Prije bilo kakvog rada na uređaju, provjerite je li prekidač za 
uključivanje/isključivanje u položaju mirovanja "0" i isključite kabel 
napajanja baterije.

1– Stražnja ručka
2– Otponac za uključivanje
3– Ručica za odabir brzine (4 brzine)
4– Žaruljica napona i indikator brzine
5– Motor PELLENC
6– Aluminijski štap

7– Držač oruđa
8– Prednja ručka
9– Grijač hlađenja elektroničke ploče
10– Oruđe

1– Zaručená hladina akustického výkonu LwA
2– Preštudujte si návod na použitie
3– Je nevyhnutné používať ochrannú obuv.
4– Hrozí riziko popálenia (motor – chladič elektronickej karty).
5– Výrobok nevystavujte dažďu.

1– Zadná rukoväť
2– Spúšť
3– Prepínač rýchlostí (4 rýchlosti)
4– Kontrolné svetlo uvedenia pod napätie 
a ukazovateľ rýchlosti
5– Motor Pellenc

6– Hliníková tyč
7– Držiak pracovného nástroja
8– Predná rukoväť
9– Chladič elektronickej karty
10– Pracovný nástroj

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY  

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač 
v polohe vypnutia «0» a odpojte napájací kábel batérie.

VARNOSTNI SIGNALI

1– Raven zvočne moči.
2– Preberite priročnik za uporabo.
3– Obvezno je treba nositi varnostno obutev.
4– Tveganje opeklin (motor - hladilni radiator elektronske kartice).
5– Ne sme biti na dežju.

POZOR!
Pred vsakim posegom na stroju preverite, če je stikalo za vklop/izklop 
res v položaju za izklop «0» in izvlecite napajalni kabel iz akumulatorja.

1– Zadnji ročaj
2– Vklopno zatikalo
3– Stikalo za izbiro hitrosti (4 hitrosti)
4– Lučka za vklop napetosti in indikator hitrosti
5– Motor Pellenc
6– Aluminijski drog

7– Nosilec delovnega orodja
8– Prednji ročaj
9– Hladilni radiator elektronske kartice
10– Delovno orodje

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1– Hladina akustického výkonu.
2– Přečtěte si návod k použití.
3– Používejte povinně bezpečnostní obuv.
4– Nebezpečí popálení (motor – chladič elektronické karty).
5– Zařízení nevystavujte dešti.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem nazařízení zkontrolujte, zda je vypínač 
„Zapnuto/Vypnuto“ v poloze „Vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru 
baterie.

1– Zadní rukojeť
2– Spoušť
3– Volič rychlostí (4 rychlosti)
4– Kontrolka uvedení pod napětí a ukazatel 
rychlosti
5– Motor Pellenc

6– Hliníková tyč
7– Držák pracovního nástroje
8– Přední rukojeť
9– Chladič elektronické karty
10– Pracovní nástroj

1– Ölçülen ses gücü seviyesi.
2– Kullanım kılavuzunu okuyun.
3– Koruyucu botların kullanımı zorunludur.
4– Yanma riski (elektronik kart soğutma radyatörü – motor).
5– Yağmura maruz bırakmayın.

DİKKAT:
Makineye herhangi bir müdahalede bulunmadan önce, açma/kapama 
anahtarının kapalı konumda olduğundan «0» ve cihazın elektrik 
kablosunun çıkarıldığından emin olun.

1– Arka tutacak
2– Harekete geçirme tetiği 
3– Hız seçici (4 hız)
4– Gerilim altına alma ışıklı göstergesi ve hız 
göstergesi
5– Pellenc Motoru

6– Alüminyum Burun
7– İş aleti kaidesi
8– Ön tutacak
9– Elektronik kart soğutma radyatörü
10– İş aleti

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cultivion
Modèle Perche fixe
Moteur révolutionnaire Pellenc à commutation électronique
Puissance 380 W
Poids 3100 g
Dimensions (L x l x H) en mm 400 x 1710 x 300
Largeur de l’outil de travail selon les modèles
Vitesse d'oscillation de l'outil de travail 13 à 15 Hz
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de 

batterie

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de 
fonctionnement au régime maximal nominal.

Vitesse 1 Vitesse 4

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Incertitude K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpC < 130 dB(C)

Valeurs déterminées selon les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Bineuse CULTIVION Vitesse 1
(800 cps/min)

Vitesse 4
(885 cps/min)

Poignée avant, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Poignée arrière, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Incertitude de mesure, K 3,0 3,0

Valeur d'émission de vibration suivant EN ISO 22867 et EN 50260-1

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Cultivion
Model Fixed pole
Revolutionary Pellenc motor with electronic switch-over
Power 380 W
Weight 3100 g
Dimensions (L x w x H) in mm 400 x 1710 x 300
Working tool width as per model
Working tool oscillation frequency 13 à 15 Hz
Working capacity (time) According to use and battery type

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum 
nominal rating.

Speed 1 Speed 4

Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 20 µPa) at the position of the user LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Uncertainty K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the position of the user LpC < 130 dB(C)

Values defined as per sound measurement standards NF EN ISO 11201 and NF EN ISO 3744.

CULTIVION Hoeing machine Speed 1
(800 strokes/min)

Speed 4
(885 strokes/min)

Front handle, a 9.5 m/s² 17.5 m/s²
Rear handle, a 8.5 m/s² 12.0 m/s²
Measurement uncertainty, K 3.0 3.0

Vibration emission value according to EN ISO 22867 and EN 50260-1

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 91 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 92 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE MERKMALE

Cultivion
Modell Feste Stange
Revolutionärer Pellenc Motor mMit elektronischer Umschaltungng
Leistung 380 Watt
Gewicht 3100 g
Abmessungen (L x B x H) in mm 400 x 1710 x 300
Breite des Arbeitsgeräts Je nach Modell
Schwingungsgeschwindigkeit des Arbeitsgeräts 13 à 15 Hz
Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die 
Betriebsbedingungen bei maximaler nominaler Motorleistung.

Geschwindigkeit 1 Geschwindigkeit 4

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Unsicherheit K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-bewerteter Spitzenschalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpC < 130 dB(C)

Die Werte werden gemäß den Akustik-Messnormen NF EN ISO 11201 und NF EN ISO 3744 gemessen.

Jät-Bodenhake CULTIVION Geschwindigkeit 1
(800 cps/min)

Geschwindigekit 4
(885 cps/min)

vorderer Griff, ah 9,5 m/s² 17,5 m/s²
hinterer Griff ah 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Ungewissheit von K 3,0 3,0

Schwingungswert gemäß den Normen EN ISO 22867 und EN 50260-1

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 91 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Cultivion
Modelo Pértiga fija
Motor revolucionario Pellenc de conmutación electrónica
Potencia 380 W
Peso 3100 g
Dimensiones (L x l x H) en mm 400 x 1710 x 300
Ancho de la herramienta de trabajo según los modelos
Velocidad de oscilación de la herramienta de trabajo 13 à 15 Hz
Autonomía En función de la utilización y del tipo de 

batería

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de 
funcionamiento al régimen nominal máximo.

Velocidad 1 Velocidad 4

Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 20 µPa) a la posición del usuario LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Incertidumbre K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nivel de presión acústica de emisión máximo ponderado C (ref. 20 µPa) a la posición del 
usuario LpC < 130 dB(C)

Valores determinados según las normas de medición acústica NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744.

Cultivador CULTIVION Velocidad 1
(800 golpes/min)

Velocidad 4
(885 golpes/min)

Empuñadura delantera a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Empuñadura a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Incertidumbre de medición, K 3,0 3,0

Valor de emisión de vibraciones conforme a las normas EN ISO 22867 y EN 50260-1

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

CARATTERISTICHE TECNICHE

Cultivion
Modello Pertica fissa
Motore rivoluzionario Pellenc a commutazione elettronica
Potenza 380 W
Peso 3100 g
Dimensions (L x l x H) in mm 400 x 1710 x 300
Larghezza attrezzo di lavoro secondo i modelli
Velocità d'oscillazione dell’attrezzo di lavoro 13 à 15 Hz
Autonomia In funzione dell’uso e del tipo  

di batteria

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime 
massimo nominale.

Velocità 1 Velocità 4

Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Incertezza K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla posizione 
dell’utilizzatore LpC < 130 dB(C)

Valori determinati secondo le norme di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

Zappatrice/sarchiatrice CULTIVION Velocità 1
(800 colpi/min)

Velocità 4
(885 colpi/min)

Impugnatura anteriore, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Impugnatura posteriore, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Incertezza di misura, K 3,0 3,0

Valore d'emissione vibrazioni secondo EN ISO 22867 e EN 50260-1

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Cultivion
Modelo Haste fixa
Motor revolucionário Pellenc de comutação electrónica
Potência 380 W
Peso 3100 g
Dimensões (C x L x A) em mm 400 x 1710 x 300
Largura da ferramenta de trabalho conforme os modelos
Velocidade de oscilação da ferramenta de trabalho 13 à 15 Hz
Autonomia Em função da utilização e do tipo de 

bateria

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no 
regime máximo nominal.

Velocidade 1 Velocidade 4

Nível máximo de pressão acústica de ponderação A (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Incerteza K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nível de pressão acústica de curva de ponderação C (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpC < 130 dB(C)

Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 
3744.

Sachador CULTIVION Velocidade 1
(800 rpm/min.)

Velocidade 4
(885 rpm/min.)

Punho dianteiro, de = 9,5 m/s² = 17,5 m/s²
Punho traseiro, de = 8,5 m/s² = 12,0 m/s²
Incerteza da medida, K 3,0 3,0

Valor de emissão de vibração seguinte EN ISO 22867 e EN 50260-1

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

Cultivion
Model Vaste stang
Revolutionaire Pellenc-motor 380Met elektronische schakeling W
Vermogen 380 W
Gewicht 3100 g
Afmetingen (L x B x H) in mm 400 x 1710 x 300
Breedte van het werktuig op basis van de modellen.
Oscillatiesnelheid van het werktuig 13 à 15 Hz
Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

Versnelling0 1 Versnelling 4

Maximale gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de positie van de gebruiker LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Onzekerheid K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Gewogen piekwaarde van het geluidsniveau C (ref. 20 µPa) op de positie van de 
gebruiker LpC < 130 dB(C)

Waarden bepaald door de normen van akoestische metingen NF EN ISO 11201 en EN ISO 3744.

Grondfrees CULTIVION Snelheid 1
(800 slagen/min)

Snelheid 4
(885 slagen/min)

Voorste handgreep, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Achterste handgreep, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Meetonzekerheid, K 3,0 3,0

Waarde van de trilling volgens EN ISO 22867 en EN 50260-1

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 91 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Cultivion
Model Fast stang
Innoverende Pellenc-motor med elektronisk kobling
Effekt 380 W
Vægt 3100 g
Mål (l x b x h) i mm 400 X 1710 X 300
Arbejdsværktøjets bredde afhængigt af modeller
Arbejdsværktøjets svingningshastighed 13 til 15 Hz
Batterilevetid Afhængig af anvendelsen og af 

batteritypen

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel 
hastighed.

Hastighed 1 Hastighed 4

Maksimalt A-vægtet lydtrykniveau (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Usikkerhed K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Topværdi af lydniveau C (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LpC < 130 dB(C)

Værdierne er fastsat i henhold til normerne, der regulerer lydafmålingerne NF EN ISO 11201 og NF EN 
ISO 3744.

Kultivator CULTIVION Hastighed 1
(800 snit/min.)

Hastighed 4
(885 snit/min.)

Forreste håndtag, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Bagerste håndtag, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Målingsusikkerhed, K 3,0 3,0

Vibrationsstyrke i henhold til EN ISO 22867 og EN 50260-1

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 91 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

Cultivion
Malli Kiinteä varsi
Pellencin vallankumouksellinen moottori Elektronisella kytkennällä
Teho 380 W
Paino 3100 g
Mitat (leveys x syvyys x korkeus) mm:ssä 400 x 1710 x 300
Työkalun leveys Mallien mukaan
Työkalun heilahtelunopeus 13 - 15 Hz
Kestoaika Käytön ja akkutyypien mukaan

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

Nopeus 1 Nopeus 4

A-painotettu enimmäisäänitaso (viitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Epävarmuus K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-painotettu huippuäänitaso (viiitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpC < 130 dB(C)

Arvot on määritetty akustisia mittauksia koskevien standardien NF EN ISO 11201 ja NF EN ISO 3744 
mukaisesti.

Rikkaharallinen jyrsin CULTIVION Nopeus 1
(800 iskua/min)

Nopeus 4
(885 iskua/min)

Etukäsivipu, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Takakäsivipu, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Mittauksen epävarmuus, K 3,0 3,0

Tärypäästöarvo on direktiivien EN ISO 22867 ja EN 50260-1 mukainen

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 91 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 92 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

Cultivion
Μοντελο Σταθερό κοντάρι
Επαναστατικός κινητήρας Pellenc ηλεκτρονικής μεταγωγής
Ισχύς 380 W
Βάρος 3100g
Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) σε mm 400 X 1710 X 300
Πλάτος του εργαλείου δουλειάς ανάλογα με το μοντέλο
Ταχύτητα ταλάντωσης του εργαλείου δουλειάς 13 έως 15 Hz
Αυτονομία Εξαρτάται από την χρήση και τον τύπο 

μπαταρίας

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο 
ονομαστικό επίπεδο.

Ταχύτητα 1 Ταχύτητα 4

Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης (réf. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Αβεβαιότητα K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Ηχητική στάθμη κορυφής  (αναφ. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpC < 130 dB(C)

Οι τιμές έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με τα πρότυπα μέτρησης ηχητικής στάθμης NF EN ISO 11201 et 
NF EN ISO 3744.

Καλλιεργητής CULTIVION Ταχύτητα 1
(800 κτύποι/λεπτό)

Ταχύτητα 4
(885 κτύποι/λεπτό)

Μπροστινή χειρολαβή, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Πίσω χειρολαβή, a 8,5 m/s² 12.0 m/s²
Αβεβαιότητα μέτρησης, K 3,0 3,0

Τιμή παραγωγής δόνησης σύμφωνα με EN ISO 22867 και EN 50260-1

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 91 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 92 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/EK, παράρτημα V.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

TEKNISKE DATA

Cultivion
Modell Fast stang
Den revolusjonære Pellenc-motoren med elektronisk kobling
Effekt 380 W
Vekt 3 100 g
Dimensjoner (L x l x H) i mm 400 x 1710 x 300
Arbeidsverktøyets bredde ifølge modell
Arbeidsverktøyets svingningshastighet 13 - 15 Hz
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle 
motorytelse.

Hastighet 1 Hastighet 4

Maksimalt A-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Usikkerhet K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Toppverdi av C-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpC < 130 dB(C)

Verdier fastsatt i samsvar med standarder for lydmåling NF EN ISO 11201 og NF EN ISO 3744.

CULTIVION lukejern Hastighet 1
(800 slag/min)

Hastighet 4
(885 slag/min)

Håndtak front, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Håndtak bak, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Målingsusikkerhet, K 3,0 3,0

Vibrasjonsverdi i henhold til EN ISO 22867 og EN 50260-1

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 91 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EC vedlegg V.

Cultivion
Modell Fast manöverstång
Revolutionerande motor från Pellenc med elektronisk omkoppling
Effekt 380 W
Vikt 3100 G
Dimensioner (L x D x H) i mm 400 X 1710 X 300
Bredd på arbetsverktyget enligt modell
Svängningshastighet för arbetsverktyget 13 för 15
Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA EGENSKAPER

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal 
nominell drift.

Hastighet 1 Hastighet 4

Maximal vägd ljudtrycksnivå A (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Ovisshet K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vägt toppvärde för ljudtrycksnivån C (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpC < 130 dB(C)

Värden som fastställts enligt ljudmätningsstandarderna NF EN ISO 11201 och NF EN ISO 3744.

CULTIVION jordfräs Hastighet 1
(800 slag/min)

Hastighet 4
(885 slag/min)

Främre handtag, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Bakre handtag, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Mätosäkerhet, K 3,0 3,0

Vibrationsvärde enligt EN ISO 22867 och EN 50260-1

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 91 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EC bilaga V.

Cultivion
Model Wysięgnik stały
Rewolucyjny silnik Pellenc z komutacją elektroniczną
Moc 380 W
Ciężar 3100 g
Wymiary (D x S x W) w mm 400 x 1710 x 300
Szerokość narzędzia roboczego w zależności od modelu
Prędkość drgań narzędzia roboczego od 13 do 15 Hz
Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i 

typu akumulatora

OPIS I DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE

Określenie natężenia hałasu i poziomu wibracji zostało przeprowadzone w warunkach roboczych przy 
maksymalnej znamionowej prędkości obrotowej.

Bieg 1 Bieg 4

Maksymalny ważony poziom ciśnienia akustycznego A (ref. 20 µPa) w położeniu 
użytkownika LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Niedokładność K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Wartość szczytowa ważonego poziomu ciśnienia akustycznego C (ref. 20 µPa) w 
położeniu użytkownika LpC < 130 dB(C)

Wartości określone zgodnie z normami pomiaru akustycznego NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Kultywator CULTIVION Prędkość 1
(800 obr./min)

Prędkość 4
(885 obr./min)

Uchwyt przedni, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Uchwyt tylny, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Błąd pomiaru, K 3,0 3,0

Wartość wibracji zgodnie z normami EN ISO 22867 i EN 50260-1

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 91 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/WE załącznik V.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Cultivion
Model Kruta šipka
Revolucionaran Pellencov motor s elektronskim izmjenjivačem
Snaga 380 W
Težina 3100 g
Dimenzije (D x D x V) u mm 400 x 1710 x 300
Širina oruđa prema modelima
Frekvencija vibriranja oruđa 13 – 15 Hz
Samostalnost Funkcije upotrebe i vrsta baterije

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj 
snazi.

Brzina 1 Brzina 4

Maksimalna razina akustičnog tlaka A (ref. 20 µPa) podešenog za položaj korisnika. LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Moguće odstupanje K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Najviša razina akustičnog tlaka C (ref. 20 µPa) podešenog za položaj korisnika. LpC < 130 dB(C)

Vrijednosti su određene prema normama akustičkog mjerenja NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Tanjurača CULTIVION Brzina 1
(800 okr/min)

Brzina 4
(885 okr/min)

Prednja drška, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Stražnja drška, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Moguće odstupanje mjerenja, K 3,0 3,0

Vrijednost emisije vibracija prema EN ISO 22867 i EN 50260-1

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Cultivion
Model Pevná tyč
Revolučný motor Pellenc s elektronickým prepínaním
Výkon 380 W
Hmotnosť 3 100 g
Rozmery (D x Š x V) v mm 400 X 1 710 X 300
Šírka pracovného nástroja v závislosti od modelu
Rýchlosť oscilácie pracovného nástroja 13 až 15 Hz
Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora

Stanovenie hladiny hluku a úrovne vibrácií sa závisí od prevádzkových podmienok pri maximálnom 
pracovnom výkone.

Rýchlosť 1 Rýchlosť 4

Vyvážená hladina akustického tlaku nameraná A (ref. tlak 20 µPa) v polohe používateľa LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Nestálosť K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vyvážená hladina hrebeňa akustického tlaku C (ref. tlak 20 µPa) v polohe používateľa LpC < 130 dB(C)

Hodnoty stanovené podľa noriem merania akustického výkonu NF EN ISO 11201 a NF EN ISO 3744.

Plečka-pluh CULTIVION Rýchlosť 1
(800 ot./min.)

Rýchlosť 4
(885 ot./min.)

Predná rukoväť, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Zadná rukoväť, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Odchýlka merania, K 3,0 3,0

Hodnota emisií vibrácií zodpovedá normám EN ISO 22867 a EN 50260-1

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

TECHNICKÉ PARAMETRE

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nameraná úroveň akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zaručená hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej úrovne akustického výkonu a garantovanej úrovne akustického výkonu a zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

TEHNIČNE LASTNOSTI

Cultivion
Model Fiksen drog
Revolucionarni motor Pellenc z elektronskim preklapljanjem
Moč 380 W
Teža 3100 g
Dimenzije (d x š x v) v mm 400 x 1710 x 300
Širina delovnega orodja glede na model
Hitrost nihanja delovnega orodja 13 do 15 Hz
Samostojno delovanje Odvisno od uporabe in vrste 

akumulatorja

Ugotavljanje nivoja zvoka in stopnje vibracije temelji na pogojih pri maksimalno nominalni delovni sili.

Hitrost 1 Hitrost 4

Najvišja raven zvočnega tlaka (ref. 20 µPa), prilagojenega na uporabnikovo lokacijo. LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Možno odstopanje K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Najvišja raven zvočnega tlaka C (ref. 20 µPa), prilagojenega na uporabnikovo lokacijo. LpC < 130 dB(C)

Vrednosti so določene v skladu z normami akustičnih meritev NF EN ISO 11201 i NF EN ISO 3744.

Krožna brana CULTIVION Hitrost 1
(800 obr./min.)

Hitrost 4
(885 obr./min.)

Prednji ročaj, a 9.5 m/s² 17.5 m/s²
Zadnji ročaj, a 8.5 m/s² 12.0 m/s²
Možna odstopanja od meritve, K 3,0 3,0

Vrednost emisij v skladu s standardom EN ISO 22867 in EN 50260-1

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

Cultivion
Model Pevná tyč
Převratný motor Pellenc s elektronickým přepínáním
Výkon 380 W
Hmotnost 3100 g
Rozměry (D x Š x V) v mm 400 X 1710 X 300
Šířka pracovního nástroje podle modelu
Rychlost kmitání (kmitočet) pracovního nástroje 13 až 15 Hz
Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na 

typu baterie

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální 
rychlosti.

Rychlost 1 Rychlost 4

Maximální vážená hladina akustického tlaku A (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Chyba K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vážená hladina špičkového akustického tlaku C (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpC < 130 dB(C)

Hodnoty stanovené podle francouzských státních norem pro měření hladiny akustického tlaku NF EN ISO 
11201 a NF EN ISO 3744.

Plečka CULTIVION Rychlost 1
(800 zdvihů/min)

Rychlost 4
(885 zdvihů/min)

Přední držadlo, a 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Zadní držadlo, a 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Nejistota měření, K 3,0 3,0

Hodnota vibrací stanovena podle EN ISO 22867 a EN 50260-1

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 91 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Cultivion
Model Sabit burun
Devrim yaratan, elektronik komutalı Pellenc motoru
Güç 380 W
Ağırlık 3100 g
mm cinsinden ebatlar (U x G x Y) 400 X 1710 X 300
İş aleti genişliği modellere göre 
İş aletinin inip-çıkma hızı 13 ila 15 Hz
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin 

fonksiyonu

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

TEKNİK ÖZELLİKLER

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak 
gerçekleştirilmiştir.

Hız 1 Hız 4

Kullanıcının pozisyonunda, A ağırlıklı ses basıncı maksimum seviyesi (ref. 20 µPa) LpA = 75 dB(A) LpA = 78 dB(A)

Şüphe K = 2,5 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Kullanıcının pozisyonunda, C ağırlıklı çukur ses basıncı seviyesi (ref. 20 µPa) LpC < 130 dB(C)

NF EN ISO 11201 ve NF EN ISO 3744 ses ölçüm normlarına göre belirlenen değerler.

CULTIVION çapa Hız kademesi 1
(800 darbe/dak)

Hız kademesi 4
(885 darbe/dak)

Ön kol, 9,5 m/s² 17,5 m/s²
Arka kol, 8,5 m/s² 12,0 m/s²
Ölçüm kararsızlığı, K 3,0 3,0

EN ISO 22867 ve EN 50260-1 normlarına göre titreşim yayma değeri

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 91 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/EC direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Outil de travail avec une lame de 220 mm de 
largeur.

Il s'utilise pour travailler le sol en profondeur.

Outil de travail avec une lame de 160 mm de 
largeur.

Il s'utilise pour travailler le sol en profondeur.

Outil de travail avec une lame de 220 mm de 
longueur avec une profondeur de travail réduite.
Il s'utilise pour désherber seulement en surface.

Outil de travail avec une lame de160 mm en V.
Il s'utilise pour creuser des sillons et désherber 

autour des plantes et arbustes en préservant les 
racines

Outil de travail avec une lame de 80 mm de 
longueur.

Il s'utilise pour creuser entre les plantes, dans les 
petits espaces. De par sa taille, les vibrations sont 

réduites.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Weeding tool with a 220 mm wide blade.
It is used to work soil in depth.

Weeding tool with a 160 mm wide blade.
It is used to work soil in depth.

Weeding tool with a 220 mm long blade with a 
reduced work depth.

It is used for surface weeding only.

Weeding tool with a 160 mm long V-shaped blade.
It is used to plow furrows and weed around the 

plants and shrubs while protecting the roots

Arbeidsverktøy med 80 mm langt blad.
Den brukes for å grave mellom plantevekstene, 

på trange steder. Den lille størrelsen gjør at 
vibrasjonene reduseres.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

Arbeitsgerät mit einer 220 mm breiten Klinge.
Wird zur Bodenbearbeitung in der Tiefe verwendet.

Arbeitsgerät mit einer 160 mm breiten klinge.
Wird zur Bodenbearbeitung in der Tiefe verwendet.

Arbeitsgerät mit einer 220 mm langen Klinge mit 
geringer Arbeitstiefe.

Wird zur Unkrautbeseitigung ausschließlich an der 
Oberfläche verwendet.

Arbeitsgerät mit V-förmiger Klinge (160 mm).
Wird zum Furchenziehen und zur 

Unkrautbeseitigung um Pflanzen und Sträucher 
verwendet, ohne dass die Wurzeln verletzt werden.

Arbeitshilfsmittel mit einer Klinge von 80 mm 
Länge.

Wird zum Ausheben zwischen Pflanzen in engen 
Bereichen verwendet. Wegen der Größe sind die 

Vibrationen reduziert.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Herramienta de trabajo con una cuchilla 220 mm 
de ancho.

Se utiliza para labrar la tierra en profundidad.

Herramienta de trabajo con una cuchilla 160 mm 
de ancho.

Se utiliza para labrar la tierra en profundidad.

Herramienta de trabajo con una cuchilla 220 mm de 
longitud con una profundidad de trabajo reducida.
Se utiliza para el control de las malezas sólo en la 

superficie.

Herramienta de trabajo con una cuchilla de 160 
mm en forma de V.

Se utiliza para cavar surcos y para el control de 
las malezas alrededor de las plantas y arbustos 

preservando sus raíces

Apero de trabajo con una hoja de 80 mm de 
longitud.

Se utiliza para excavar entre las plantas, en los 
pequeños espacios. Debido a su tamaño, las 

vibraciones son reducidas.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

Attrezzo di lavoro con una lama di 220 mm di 
larghezza.

Si utilizza per lavorare il terreno in profondità.

Attrezzo di lavoro con una lama di 160 mm di 
larghezza.

Si utilizza per lavorare il terreno in profondità.

Attrezzo di lavoro con una lama di 220 mm di 
lunghezza per una profondità di lavoro ridotta.

Si utilizza per diserbare solo in superficie.

Attrezzo di lavoro con una lama di 160 mm a V.
Si utilizza per scavare dei solchi e diserbare attorno 

alle piante e agli arbusti, preservando le radici

Utensile di lavoro con una lama di 80 mm di 
lunghezza.

Si usa per scavare tra le piante, negli spazi ristretti. 
Grazie alla sua dimensione, le vibrazioni sono 

ridotte.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Ferramenta de trabalho com uma lâmina de 220 
mm de largura.

Utiliza-se para trabalhar o solo em profundidade.

Ferramenta de trabalho com uma lâmina de 160 
mm de largura.

Utiliza-se para trabalhar o solo em profundidade.

Ferramenta de trabalho com uma lâmina de 220 
mm de comprimento com uma profundidade de 

trabalho reduzida.
Utiliza-se para podar apenas na superfície.

Ferramenta de trabalho com uma lâmina de 160 
mm em V.

Utiliza-se para escavar os sulcos e desbastar em 
redor das plantas e arbustos, preservando as 

raizes

Ferramenta de trabalho com uma lâmina de 80 mm 
de largura.

Utilizada para escavar entre as plantas, em 
espaços pequenos. No que se refere ao tamanho, 

as vibrações são reduzidas.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

Werkgereedschap met een mes van 220 mm 
breed.

Wordt gebruikt om de grond in de diepte te 
bewerken.

Werkgereedschap met een mes van 160 mm 
breed.

Wordt gebruikt om de grond in de diepte te 
bewerken.

Werkgereedschap met een mes van 220 mm lang 
met een beperkte werkdiepte.

Wordt gebruik om oppervlakkig onkruid te wieden.

Werkgereedschap met een V-vormig mes van 160 
mm.

Wordt gebruikt om voren te trekken en onkruid rond 
planten en struiken te wieden en hun wortels te 

bewaren.

Werkgereedschap met een mes van 80 mm lang.
Het wordt gebruikt om tussen de planten, in 
besloten ruimtes te graven. Omwille van zijn 

omvang zijn de trillingen beperkt.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Arbejdsværktøj med et 220 mm bredt blad
Bruges til at bearbejde jorden i dybden.

Arbejdsværktøj med et 160 mm bredt blad.
Bruges til at bearbejde jorden i dybden.

Arbejdsværktøj med et 220 m langt blad med 
reduceret arbejdsdybde.

Bruges til at fjerne ugræs kun på overfladen.

Arbejdsværktøj med et 160 mm bredt V-blad.
Bruges til at udgrave plovfurer og fjerne ugræs i 

nærheden af planter og buske, men uden at skade 
rødderne

Arbejdsværktøj med et 80 mm bredt blad.
Anvendes til udgravninger midt i planter, på 

smalle områder. Nedsatte vibrationer takket være 
apparatets nedsatte dimensioner.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Työkalu 220 m leveällä terällä.
Sitä käytetään maan työstämiseen syvältä.

Työkalu 160 mm leveällä terällä.
Sitä käytetään maan työstämiseen syvältä.

Työkalu 220 mm pitkällä terällä pienemmällä 
työskentelysyvyydellä.

Sitä käytetään vain rikkaruohojen kitkemiseen 
pinnalta.

Työkalu 160 m:n V-muotoisella terällä.
Sitä käytetään urien kaivamiseen sekä 

rikkaruohojen kitkemiseen kasvien ja pensaiden 
ympäriltä säilyttäen juuret.

Työkalu 80 mm leveällä terällä.
Sen avulla kaivetaan kasvien välistä ahtaissa 

tiloissa. Koon ansiosta tärinä vähenee.

Εργαλείο δουλειάς με λάμα πλάτους 220mm.
Χρησιμοποιείται για την επεξεργασία του χώματος 

σε βάθος.

Εργαλείο δουλειάς με λάμα πλάτους 160mm.
Χρησιμοποιείται για την επεξεργασία του χώματος 

σε βάθος.

Εργαλείο δουλειάς με λάμα μήκους 220mm με 
περιορισμένο βάθος εργασίας.

Χρησιμοποιείται για το ξεχορτάριασμα μόνον 
επιφανειακά.

Εργαλείο δουλειάς με λάμα 160mm σε σχήμα V.
Χρησιμοποιείται για το σκάψιμο αυλακιών και 

το ξεχορτάριασμα γύρω από φυτά και θάμνους, 
προστατεύοντας τις ρίζες.

Εργαλείο δουλειάς με λάμα μήκους 80mm.
Χρησιμοποιείται για το σκάψιμο ανάμεσα στα φυτά, 

σε μικρούς χώρους. Λόγω του μεγέθους του, οι 
δονήσεις είναι περιορισμένες.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑBESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

Arbeidsverktøy med et 220 mm bredt blad.
Brukes til å bearbeide jorden i dybden.

Arbeidsverktøy med et 160 mm bredt blad.
Brukes til å bearbeide jorden i dybden.

Arbeidsverktøy med et 220 bredt blad med redusert 
arbeidsdybde.

Brukes til å fjerne ugress kun på overflaten.

Arbeidsverktøy med et 160 mm bredt V-blad.
Brukes til å lage plogfurer og fjerne ugress rundt 

planter og busker uten å skade røttene

Arbeidsverktøy med 80 mm langt blad.
Den brukes for å grave mellom plantevekstene, 

på trange steder. Den lille størrelsen gjør at 
vibrasjonene reduseres.

Arbetsverktyg med ett blad med en längd på 
220 mm.

Den används för att arbeta på djupet i marken.

Arbetsverktyg med ett blad med en längd på 
160 mm.

Det används för att arbeta på djupet i marken.

Arbetsverktyg med ett blad med en längd på 
220 mm och med ett reducerat arbetsdjup.

Det används för att röja gräs endast på ytan.

Arbetsverktyg med ett V-format blad med en längd 
på 160 mm.

Det används för att gräva såfåror och röja gräs runt 
växter och buskar utan att förstöra rötterna

Arbetsverktyg med ett blad med en längd på 
80 mm.

Det används för att gräva mellan växter i mindre 
utrymmen. Tack vare storleken är vibrationerna 

reducerade.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

Narzędzie robocze z ostrzem o szerokości 220 mm.
Używa się do głębokiej uprawy gleby.

Narzędzie robocze z ostrzem o szerokości 160 mm.
Używa się do głębokiej uprawy gleby.

Narzędzie robocze z ostrzem o długości 220 mm o 
zmniejszonej głębokości roboczej.
Używa się do pielenia płytkiego.

Narzędzie robocze z ostrzem 160 mm w kształcie 
litery V.

Używa się do robienia bruzd oraz pielenia wokół 
rośliny i krzewów, chroniąc jednocześnie system 

korzeniowy

Narzędzie robocze z ostrzem o długości 80 mm.
Używa się do robienia bruzd między roślinami, na 
niewielkiej powierzchni. Ze względu na rozmiar, 

wibracje są mniejsze.

OPIS I DANE TECHNICZNE

Oruđe s oštricom širine 160 mm.
Upotrebljava se za dubinsku obradu tla.

Oruđe s oštricom širine 160 mm.
Upotrebljava se za dubinsku obradu tla.

Oruđe s oštricom dužine 220 mm, smanjene dubine 
rada.

Upotrebljava se za površinsko plijevljenje.

Oruđe s oštricom od 160 mm.
Upotrebljava se za kopanje gredica i plijevljenje oko 

biljaka i grmlja, a da se ne ošteti korijenje.

Oruđe s oštricom širine dužine 80 mm.
Upotrebljava se za kopanje između biljaka, 

na malom prostoru. Veličina uređaja smanjuje 
vibracije.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Pracovný nástroj s nožom širokým 220 mm.
Slúži na hĺbkové obrábanie pôdy.

Pracovný nástroj s nožom širokým 160 mm.
Slúži na hĺbkové obrábanie pôdy.

Pracovný nástroj s nožom dlhým 220 mm s menšou 
pracovnou hĺbkou.

Slúži iba na odstraňovanie buriny z povrchu.

Pracovný nástroj s nožom 160 mm v tvare V.
Slúži na vytváranie brázd a odstraňovanie buriny 

okolo rastlín a kríkov, pričom sa zachovajú korene.

Pracovný nástroj s nožom dlhým 80 mm.
Slúži na kopanie okolo rastlín a na malých 

priestoroch. Kvôli jeho veľkosti sú vibrácie nižšie.

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

Delovno orodje z rezilom širine 220 mm.
Uporablja se za globinsko obdelavo tal.

Delovno orodje z rezilom širine 160 mm.
Uporablja se za globinsko obdelavo tal.

Delovno orodje z rezilom dolžine 220 mm, z 
zmanjšano globino obdelave.

Uporablja se samo za površinsko odstranjevanje 
plevela.

Delovno orodje z rezilom 160 mm v obliki V.
Uporablja se za delanje brazd in odstranjevanje 
plevela okrog rastlin in grmičkov z ohranjanjem 

korenin

Delovno orodje z rezilom dolžine 80 mm.
Uporablja se za okopavanje med rastlinami, na 
omejenem prostoru. Zaradi njegove velikosti so 

vibracije zmanjšane.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTIPOPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

Pracovní nástroj s čepelí o šířce 220 mm.
Používá se k hloubkovému zpracování půdy.

Pracovní nástroj s čepelí o šířce 160 mm.
Používá se k hloubkovému zpracování půdy.

Pracovní nástroj s čepelí o délce de 220 mm pro 
zpracování půdy v omezené hloubce.

Používá pouze se pro pletí horní vrstvy půdy.

Pracovní nástroj s čepelí 160 mm ve tvaru V.
Používá se pro hloubení brázd a pletí v blízkosti 

rostlin a keřů, aby nedošlo k poškození jejich 
kořenů

Pracovní nástroj s čepelí o délce 80 mm.
Používá se k rytí a hloubení půdy mezi rostlinami 

na malých prostorech. Díky jeho velikosti jsou 
vibrace velmi nízké.

220 mm genişlikte bıçağa sahip, iş aleti.
Toprakta derinlemesine çalışmak için kullanılır.

160 mm genişlikte bıçağa sahip, iş aleti.
Toprakta derinlemesine çalışmak için kullanılır.

Daha az çalışma derinliği ile, 220 mm uzunluğunda 
bıçağa sahip iş aleti.

Yalnızca yüzey otlarının temizlenmesi için kullanılır.

V şeklinde 160 mm bıçağa sahip iş aleti.
Saban izleri açmak ve kökleri koruyarak bitkiler ve 
ağaçlar etrafındaki otları temizlemek için kullanılır.

80 mm uzunlukta bıçağa sahip, iş aleti.
Dar alanlarda, bitkilerin arasını kazmak için 

kullanılır. Boyutu ile, titreşimler indirgenmiştir.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER
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MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA POIGNÉE AVANT

MONTAGE :

• Installer la molette de réglage (2) et la poignée 
avant (3) avec les 2 vis (1).

• Verrouiller la molette de réglage (2) afin de 
bloquer la position de la poignée avant sur le 
cultivion.

DÉMONTAGE :

• Déverrouiller la molette de réglage (2).

• Dévisser les 2 vis (1) et déposer la poignée 
avant (3) et la molette de réglage (2).

• La tête de la machine se présente avec un axe 
de rotation gradué de -4 à +4 en passant par une 
position 0.

• Monter l'outil de travail sur son support à l'aide 
des deux ensembles (vis et écrou).

Serrer les vis à un couple de 6 N.m.

MONTAGE DE L’OUTIL DE TRAVAIL

ATTENTION ! Porter des gants de protection lors de la manipulation de l'outil de travail.

PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE FRONT HANDLE

ASSEMBLY :

• Install the adjuster knob (2) and front handle (3) 
with the 2 bolts (1).

• Lock the adjuster knob (2) in order to block the 
front handle's position on the cultivion.

DISASSEMBLY :

• Unlock the adjuster knob (2).

• Unscrew the 2 bolts (1) and remove the front 
handle (3) and adjuster knob (2).

ASSEMBLING THE WORKING TOOL

• The machine's head has a rotation axis which is 
graduated from de -4 to +4 passing through the 0 
position.

• Install the working tool on its support using the two 
assemblies (screw and nut).

Tighten the screws to a torque of 6 N.m.

WARNING! Wear protective gloves when handling the working tool.

MONTAGE/DEMONTAGE DES VORDEREN GRIFFS

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

MONTAGE :

• Das Einstell-Rändelrad (2) und den vorderen 
Griff (3) mit den beiden Schrauben (1) installieren.

• Das Einstell-Rändelrad (2) verriegeln, um die 
Position des vorderen Griffs an der Cultivion zu 
blockieren.

DEMONTAGE :

• Das Einstell-Rändelrad (2) entriegeln.

• Die beiden Schrauben (1) abschrauben und den 
vorderen Griff (3) sowie das Einstell-Rändelrad 
(2) ausbauen.

MONTAGE DES ARBEITSGERÄTS

• Der Kopf der Maschine besitzt einen Drehbolzen 
mit einer Gradeinteilung von -4 bis +4 mit einer 0 
Position.

• Das Arbeitsgerät mithilfe der beiden Baugruppen 
(Schraube und Mutter) an seiner Halterung 
montieren.

Die Schrauben mit einem Anzugsmoment von 6 
N.m anziehen.

ACHTUNG! Bei der Handhabung des Arbeitsgeräts sind Schutzhandschuhe zu tragen.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA EMPUÑADURA DELANTERA

MONTAJE :

• Instalar la rueda de reglaje (2) y la empuñadura 
delantera (3) con los 2 tornillos (1).

• Bloquear la rueda de reglaje (2) para bloquear la 
posición de la empuñadura delantera en el cultivion.

DESMONTAJE :

• Desbloquear la rueda de reglaje (2).

• Destornillar los 2 tornillos (1) y desmontar la 
empuñadura delantera (3) y la rueda de reglaje 
(2).

• El cabezal de la máquina se presenta con un eje 
de rotación graduado de -4 a +4 pasando por una 
posición 0.

• Montar la herramienta de trabajo sobre su soporte 
mediante los dos conjuntos (tornillo y tuerca).

Apretar los tornillos a un par de 6 N.m.

MONTAJE DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

¡ATENCIÓN! Utilizar guantes de protección para la manipulación de la herramienta de 
trabajo.

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA ANTERIORE 

MESSA IN FUNZIONE DELLA MACCHINA

MONTAGGIO :

• Installare la rotella di regolazione (2) e 
l’impugnatura anteriore (3) con le 2 viti (1).

• Bloccare la rotella di regolazione (2) per 
bloccare la posizione dell’impugnatura anteriore sul 
Cultivion.

SMONTAGGIO :

• Sbloccare la rotella di regolazione (2).

• Svitare le 2 viti (1) e smontare la maniglia 
anteriore (3) e la rotella di regolazione (2).

MONTAGGIO DELL’ATTREZZO DI LAVORO 

• La testata della macchina si presenta con un asse 
di rotazione graduato da -4 a +4 passando per una 
posizione 0.

• Montare l’attrezzo di lavoro sul relativo supporto 
con i due gruppi (vite e dado).

Stringere le viti a una coppia di 6 N.m.

ATTENZIONE! Indossare guanti di protezione durante la manipolazione dell’attrezzo di 
lavoro.

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PUNHO DIANTEIRO

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

MONTAGEM :

• Instalar a anilha de ajuste (2) e o punho 
dianteiro (3)com os 2 parafusos (1).

Aparafusar o gatilho de ajuste (2) de modo A 
bloquear a posição do punho dianteiro no cultivion.

DESMONTAGEM :

• Desaparafusar a anilha de ajuste (2).

• Desaparafusar os 2 parafusos (1) e pousar o 
punho dianteiro (3) e a anilha de ajuste (2).

MONTAGEM DA FERRAMENTA DE TRABALHO

• A cabeça da máquina apresenta-se com um eixo 
de rotação graduado de -4 a +4 passando por uma 
posição 0.

• Montar a ferramenta de trabalho no seu apoio 
com a ajuda dos dois conjuntos (parafuso e porca)

Aparafusar os parafusos num binário de 6 N.m.

ATENÇÃO! Usar luvas de protecção durante a utilização da ferramenta de trabalho.

MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE VOORSTE HANDGREEP

HET GEREEDSCHAP IN GEBRUIK NEMEN

MONTAGE :

• Monteer de afstelknop (2) en de voorste 
handgreep (3) met de 2 schroeven (1).

• Vergrendel de afstelknop (2) om de stand van de 
voorste handgreep op de cultivion te blokkeren.

DEMONTAGE :

• Ontgrendel de afstelknop (2).

• Draai de 2 schroeven (1) los en haal de voorste 
handgreep (3) en de afstelknop (2) eraf.

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

• De machinekop is voorzien van een draaias met 
een schaalverdeling, die van -4 tot +4 gaat, en een 
0-stand.

• Monteer het werktuig op zijn houder met behulp 
van de twee stellen schroeven en moeren.

Draai de schroeven aan met een draaimoment van 
6 N.m.

LET OP! Draag werkhandschoenen bij iedere ingreep op het werktuig.

IDRIFTSÆTTELSE AF MASKINEN

MONTAGE/AFMONTERING AF DET FORRESTE HÅNDTAG

MONTAGE :

• Installer justeringsskiven (2) og det forreste 
håndtag (3) med de 2 skruer (1).

• Lås justeringsskiven (2) for at låse positionen for 
det forreste håndtag på Cultivion maskinen.

AFMONTERING:

• Lås justeringsskiven (2) op.

• Løsn de 2 skruer (1) og fjern det forreste 
håndtag (3) og justeringsskiven (2).

• Maskinhovedet har en gradinddelt rotationsakse 
fra -4 til +4, som går via 0.

• Monter arbejdsværktøjet på holderen ved brug af 
de to samlinger (skrue og møtrik).

Spænd skruerne med et drejningsmoment på 6 Nm.

MONTAGE AF ARBEJDSVÆRKTØJET

BEMÆRK! Brug beskyttelseshandsker ved håndtering af arbejdsværktøjet.

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

ETUKÄSIVIVUN KOKOAMINEN/PURKAMINEN

KOKOAMINEN:

• Aseta säätömoletti (2) sekä etukäsivipu (3) 2 
ruuvilla (1).

• Lukitse säätömoletti (2) käsivivun asennon 
lukitsemiseksi Cultivioniin.

PURKAMINEN:

• Avaa säätömoletti (2).

• Ruuvaa auki 2 ruuvia (1) ja irrota etukäsivipu (3) 
sekä säätömoletti (2).

• Laitteen päässä on asteitettu pyörimisakseli -4 - 
+4 kulkien 0-asennon kautta.

• Kokoa työkalu sen tuelle kahden kokonaisuuden 
avulla (ruuvi + mutteri).

Kiristä ruuvit vääntömomentilla 6 N.m.

TYÖKALUN KOKOAMINEN

VAARA! Käytä työkalun käsittelyn aikana suojakäsineitä.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗΣ ΛΑΒΗΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:

• Τοποθετήστε τον περιστροφικό διακόπτη 
ρύθμισης (2) και την μπροστινή λαβή (3) 
χρησιμοποιώντας τις 2 βίδες (1).

• Ασφαλίστε τον περιστροφικό διακόπτη 
ρύθμισης (2) για να σταθεροπιήσετε τη θέση της 
μπροστινής λαβής πάνω στο cultivion.

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:

• Απασφαλίστε τον περιστροφικό διακόπτη 
ρύθμισης (2).

• Ξεβιδώστε τις 2 βίδες (1) και αφαιρέστε τη 
μπροστινή λαβή (3) και τον περιστροφικό 
διακόπτη ρύθμισης (2).

• Η κεφαλή της μηχανής περιλαμβάνει έναν άξονα 
περιστροφής με διαβαθμίσεις από το -4 έως το +4, 
περνώντας από τη θέση 0.

• Συναρμολογήστε το εργαλείο δουλειάς 
χρησιμοποιώντας τα δυο σύνολα (βίδα και 
παξιμάδι).

Σφίξτε τις βίδες με ροπή σύσφιγξης 6 N.m.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια κατά το χειρισμό του εργαλείου δουλειάς.

IDIRFTSETTELSE AV MASKINEN

MONTERING/DEMONTERING AV FRONTHÅNDTAKET

MONTERING:

• Installer justeringsknappen (2) og 
fronthåndtaket (3) med de 2 skruene (1).

• Lås justeringsknappen (2) slik at fronthåndtaket 
på Cultivion-maskinen låses fast.

DEMONTERING:

• Lås opp justeringsknappen (2).

• Skru løs 2 skruene (1) og fjern fronthåndtaket 
(3) og justeringsknappen (2).

• Maskinhodet har en gradinndelt rotasjonsakse fra 
-4 til +4 som går via 0.

• Installer arbeidsverktøyet på holderen med de to 
sammenstillingene (skru og mutter).

Stram til skruene med strammemomentet 6 N.m.

INSTALLERING AV ARBEIDSVERKTØY

FORSIKTIG! Bruk vernehansker ved håndtering av arbeidsverktøyet.

IGÅNGSÄTTNING AV MASKINEN

MONTERING/NEDMONTERING AV HANDTAGET FRAM

MONTERING:

• Installera regleringsklämman (2) och handtaget 
fram (3) med 2 skruvar (1).

• Lossa regleringsklämman (2) för att låsa 
handtagets position på cultivion.

NEDMONTERING:

• Frigör regleringsklämman (2).

• Lossa de 2 skruvarna (1) och lägg ner handtaget 
fram (3) och regleringsklämman (2).

• Maskinhuvudet har en graderad rotationsaxel från 
-4 till +4 genom att övergå från 0.

• Montera arbetsverktyget på stödet med hjälp av 
de två enheterna (skruv och mutter).

Dra åt skruvarna med ett moment på 6 N.m.

MONTERING AV ARBETSVERKTYGET

OBSERVERA! Ha på dig skyddshandskar när du hanterar arbetsverktyget.

WŁĄCZENIE URZĄDZENIA

MONTAŻ / DEMONTAŻ PRZEDNIEGO UCHWYTU

MONTAŻ:

• Założyć pokrętło regulacji (2) oraz przedni 
uchwyt (3) za pomocą 2 śrub (1).

• Zablokować pokrętło regulacji (2), aby 
unieruchomić przedni uchwyt na cultivion.

DEMONTAŻ:

• Odblokować pokrętło regulacji (2).

• Odkręcić 2 śruby (1), a następnie zdjąć przedni 
uchwyt (3) i pokrętło regulacji (2).

• Głowica urządzenia posiada pokrętło z podziałką 
od -4 do +4 i punkt pośredni 0.

• Zamontować narzędzie robocze na uchwycie za 
pomocą dwóch kompletów (śruba i nakrętka).

Dokręcić śruby momentem 6 Nm.

MONTAŻ NARZĘDZIA ROBOCZEGO

UWAGA! Stosować odpowiednie rękawice ochronne podczas manipulacji narzędziem 
roboczym.

POČETAK RADA S UREĐAJEM

SASTAVLJANJE/SASTAVLJANJE PREDNJE RUČKE

SASTAVLJANJE:

• S pomoću 2 vijka  montirajte ručicu za 
podešavanje (2) i {prednju ručicu (3).

• Blokirajte ručicu za podešavanje (2) kako biste 
ručku uređaja Cultivion blokirali u položaju prema 
naprijed.

RASTAVLJANJE:

• Otpustite ručicu za podešavanje (2).

• Otpustite 2 vijka (1) i skinite ručicu za 
podešavanje (2) i prednju ručku (3).

• Glava motora ima rotirajuću osovinu baždarenu 
oznakama od -4 do +4, a između je položaj 0.

• Oruđe postavite na držač pomoću dva spojna 
dijela (vijak i matica).

Zategnite vijak momentom pritezanja od 6 Nm.

SASTAVLJANJE ORUĐA

UPOZORENJE! Dok rukujete oruđem svakako navucite zaštitne rukavice.

ZAPNUTIE ZARIADENIA

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PREDNEJ RUKOVÄTI

MONTÁŽ:

• Regulátor (2) a prednú rukoväť (3) namontujte 
pomocou 2 skrutiek (1).

• Regulátor (2)  zaistite , aby sa zablokovala poloha 
prednej rukoväti na zariadení Cultivion.

DEMONTÁŽ:

• Odistite regulátor (2).

• Odskrutkujte 2 skrutky (1) a zložte prednú 
rukoväť (3) a regulátor (2).

• Hlava zariadenia sa vyznačuje osou otáčania so 
stupnicou od -4 do +4 pričom sa prechádza cez 
polohu 0.

• Pracovný nástroj namontujte pomocou dvoch 
zostáv (skrutka a matica) na držiak nástroja.

Skrutky utiahnite uťahovacím momentom 6 N.m.

MONTÁŽ PRACOVNÉHO NÁSTROJA

POZOR! Počas manipulácie s pracovným nástrojom používajte ochranné rukavice.

VKLOP STROJA

MONTAŽA/DEMONTAŽA PREDNJEGA ROČAJA

MONTAŽA :

• Namestite nastavitveni gumb (2) in prednji ročaj 
(3) z 2 vijakoma (1).

• Zaklenite nastavitveni gumb (2) za blokiranje 
položaja prednjega ročaja na napravi cultivion.

DEMONTAŽA :

• Odklenite nastavitveni gumb (2).

• Odvijte 2 vijaka (1) in odstranite prednji ročaj (3) 
in nastavitveni gumb (2).

• Na glavi stroja se nahaja vrtljiva os, graduirana od 
-4 do +4 preko položaja 0.

• Delovno orodje montirajte na njegov nosilec s 
pomočjo dveh sestavov (vijaka in matice).

Vijake zategnite z momentom 6 Nm.

MONTAŽA DELOVNEGA ORODJA

POZOR! Med rokovanjem z delovnim orodjem nosite zaščitne rokavice.

SPUŠTĚNÍ STROJE

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PŘEDNÍ RUKOJETI

MONTÁŽ:

• Upevněte seřizovací kroužek (2) a přední 
rukojeť (3) pomocí 2 šroubů (1).

• Zablokujte seřizovací kroužek (2), abyste 
zablokovali přední rukojeť v nastavené poloze na 
zařízení Cultivion.

DEMONTÁŽ:

• Odblokujte seřizovací kroužek (2).

• Odšroubujte oba 2 šrouby (1) a sejměte přední 
rukojeť (3) a seřizovací kolečko (2).

• Hlava stroje má rotační hřídel se stupnicí -4 až +4 
s mezipolohou 0.

• Osaďte pracovní nástroj na držák pomocí dvou 
sestav (šroub+matice).

Šrouby utáhněte utahovacím momentem 6 N.m.

MONTÁŽ PRACOVNÍHO NÁSTROJE

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Při manipulaci s pracovním nástrojem používejte vhodné rukavice.

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

ÖN TUTACAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI

MONTAJ:

• 2 vida ile ayar tekerleğini (2) ve ön tutacağı (3) 
yerleştirin (1).

• Cultivion üzerindekiön taşıma kolunu (2) 
pozisyonuna kilitlemek için, ayar tekerleğini kilitleyin.

DEMONTAJ:

• Ayar tekerleğinin kilidini açın (2).

• 2 adet vidayı gevşetin (1), ön tutacak (3) ve  
ayar tekerleğini çıkarın(2).

• Makinenin kafası bir 0 konumundan geçerek -4 ila 
+4 dereceli bir dönme ekseni ile gelir. 

• İş aletini iki unsuru (vida ve somun) kullanarak 
kaidesi üzerine monte edin.

Vidaları 6 N.m tork ile sıkıştırın.

İŞ ALETİNİN MONTAJI

DİKKAT! İş aletini kullanırken, koruyucu eldivenler kullanın.
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MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

• Mettre la rondelle et la vis (3) et les serrer à un 
couple maxi de 6 N.m.

• Mettre le support de l'outil de travail sur l'axe de 
sortie (1), en alignant le repère du support (2) avec 
le repère "0" du carter (1).

Pour plus d'informations sur le réglage de la position 
de l'outil de travail (voir pages 14&15).

ATTENTION : Ne jamais travailler avec les vis de serrage non serrées.

MONTAGE DE L’OUTIL DE TRAVAIL

ATTENTION : Ne pas oublier l'écrou (4) lors du montage.

WARNING: Never work with loose tightening screws.

• Place the working tool support on the output shaft 
(1), aligning the support marker (2) with the "0" 
marker on the casing (1).
 
For further information on how to adjust the working 
tool position, (see pages 14&15).

PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

ASSEMBLING THE WORKING TOOL

• Install the washer and screw (3) and tighten them 
with max torque 6 N.m.

ATTENTION: Do not forget the nut (4) during assembly.

ACHTUNG: Nie ohne angezogene Klemmschrauben arbeiten.

• Die Halterung des Arbeitsgeräts am 
Ausgangsbolzen (1) anbringen und dabei 
die Kennzeichnung der Halterung (2) mit der 
Kennzeichnung "0" des Gehäuses (1) fluchten 
lassen.

Weitere Informationen zur Einstellung und 
Position des Arbeitsgeräts sind aus dem (Siehe 
Seiten 14&15).

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

MONTAGE DES ARBEITSGERÄTS

• Die Unterlegscheibe und Schraube (3) auflegen 
und diese mit einem maximalen Drehmoment von 6 
N.m. anziehen.

ACHTUNG: Vergessen Sie bei der Montage die Mutter (4) nicht.

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

• Colocar el soporte de la herramienta de trabajo 
sobre el eje de salida (1), alineando la marca del 
soporte (2) con la marca "0" del cárter (1).

Para mayores informaciones sobre el reglaje 
de la posición de la herramienta de trabajo, (ver 
pàginas 14&15).

ATENCIÓN: No trabajar nunca con los tornillos de apriete aflojados.

MONTAJE DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

• Poner la arandela y el tornillo (3) y apretarlos a un 
par máx de 6 N.m.

ATENCIÓN: No olvidar la tuerca (4) durante el montaje.

ATTENZIONE: Non lavorare mai con le viti di serraggio allentate.

• MettreMettere il supporto dell’attrezzo di 
lavoro sull’asse di uscita (1), allineando il punto 
di riferimento del supporto (2) con il punto di 
riferimento « 0 » del carter (1).

Per maggiori informazioni sulla regolazione 
della posizione dell’attrezzo di lavoro, (vedi 
pagine 14&15).

MESSA IN FUNZIONE DELLA MACHINA

MONTAGGIO DELL’ATTREZZO DI LAVORO 

• Mettere la rondella e la vite (3) e serrarle ad una 
coppia max. di 6 N.m.

ATTENZIONE: Non dimenticare il dado (4) durante il montaggio.

ATENÇÃO: Nunca trabalhar com o parafuso de fixação, desaparafusado.

• Colocar o apoio da ferramenta de trabalho no eixo 
da saída (1), alinhando a marca do apoio (2) com a 
marca "0" do cárter (1).

Para mais informações sobre o ajuste da 
posição da ferramenta de trabalho, (consultar 
paginas 14&15).

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

MONTAGEM DA FERRAMENTA DE TRABALHO

• Colocar a arruela e o parafuso (3) e fixá-los num 
binário máximo de 6 N.m.

ATENÇÃO: Não esquecer a porca (4) durante a montagem.

DE MACHINE IN GEBRUIK NEMEN

LET OP: Werk nooit met niet aangedraaide schroeven.

• Zet de houder van het werktuig op de uitgangsas 
(1), waarbij u ervoor zorgt dat het merkteken op 
de houder (2) tegenover het merkteken "0" van het 
carter (1) staat.

Voor meer informatie over het afstellen van de stand 
van het werktuig (zie blz 14&15).

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

• Plaats de sluitring en de schroef (3) en draai ze 
vast op een maximum draaimoment van 6 N.m.

LET OP: Niet vergeten de moer (4) te gebruiken bij de montage.

IDRIFTSÆTTELSE AF MASKINEN

• Placer arbejdsværktøjets holder på 
udgangsakslen (1), mærket "0" på dækslet (1) skal 
være på linje med mærket på holderen (2).

For yderligere informationer vedrørende indstilling af 
arbejdsværktøjets position (se sider 14&15).

BEMÆRK: Arbejdet må aldrig påbegyndes hvis fastspændingsskruerne ikke er korrekt 
spændt.

MONTAGE AF ARBEJDSVÆRKTØJET

• Isæt mellemskiven og skruen (3) og spænd med 
et maksimalt drejningsmoment på 6 Nm.

OBS: Glem ikke møtrikken (4) under montagen.

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

• Laita työkalun tuki ulostuloakselille (1) linjaten 
tuen merkintä (2) kotelon (1) merkinnän "0" kanssa. 

Lisätietoja varten työkalun asennon säädöstä (katso 
sivut 14&15).

VAARA: Älä koskaan työskentele kiristämättömillä kiristysruuveilla.

TYÖKALUN KOKOAMINEN

• Laita ruuvi M6 (3) ja kiristä 
maksimivääntömomentilla 6 N.m.

HUOMIO: Muista mutteri (4) asennuksen aikana.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

• Τοποθετήστε τη ροδέλα και τη βίδα (3) και σφίξτε 
τις με μέγιστη ροπή 6 N.m.

• Τοποθετήστε τη βάση του εργαλείου δουλειάς 
στον άξονα εξόδου (1), ευθυγραμμίζοντας το σημάδι 
αναφοράς της βάσης (2) με το σημάδι «0» του 
κάρτερ (1).

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
ρύθμιση της θέσης του εργαλείου δουλειάς (βλ. 
σελίδες 14&15).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εργάζεστε ποτέ με τις βίδες σφιξίματος χαλαρές.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ξεχάσετε το παξιμάδι (4) κατά τη συναρμολόγηση.

IDIRFTSETTELSE AV MASKINEN

• Plasser arbeidsverktøyet på utgangsakselen 
(1). Merket på holderen (2) skal være på linje med 
merket "0" på kassen (1).

Hvis du ønsker ytterligere opplysninger om 
innstilling av arbeidsverktøyets stilling (se 
sider 14&15).

FORSIKTIG: Arbeid aldri med løse strammeskruer.

INSTALLERING AV ARBEIDSVERKTØY

• Sett på skiven og skruen (3) og stram på maks. 
strammemoment 6 N.m.

OBS: Ikke glem mutteren (4) under montering.

IGÅNGSÄTTNING AV MASKINEN

• Sätt in brickan och skruven (3) och dra åt dem 
med ett max. moment på 6 N.m.

• Ställ arbetsverktygets stöd på utgångsaxeln 
(1) och rikta in fixeringsmärket på stödet (2) med 
fixeringsmärket ”0” på kåpan (1).

För ytterligare information om inställningen av 
arbetsverktygets position (se sidor 14&15).

VARNING: Arbeta aldrig utan att ha dragit åt skruvarna ordentligt.

MONTERING AV ARBETSVERKTYGET

OBSERVERA: Glöm inte muttern (4) i monteringen.

WŁĄCZENIE URZĄDZENIA

• Założyć podkładkę oraz śrubę (3) i dokręcić 
maksymalnym momentem 6 Nm.

• Założyć uchwyt narzędzia roboczego na oś 
wylotową (1), wyrównując oznaczenie uchwytu (2) z 
oznaczeniem „0” na obudowie (1).

Więcej informacji na temat ustawień narzędzia 
roboczego znajduje się na stron 14&15.

UWAGA: Nigdy nie pracować z niedokręconą śrubą dociskową.

MONTAŻ NARZĘDZIA ROBOCZEGO

UWAGA: Przy montażu należy pamiętać o nakrętce (4).

POČETAK RADA S UREĐAJEM

• Postavite podložak i vijak (3) i pritegnite 
momentom pritezanja najviše do 6 Nm.

• Postavite držač oruđa na izlaznu osovinu (1) tako 
da poravnate držač (2) s oznakom „0“ na kućištu 
(1).

Više informacija o prilagodbi položaja oruđa 
potražite na stranica 14&15.

POZOR: Ne radite s uređajem ako vijci za pritezanje nisu zategnuti.

SASTAVLJANJE ORUĐA

UPOZORENJE: Ne zaboravite na maticu (4) prilikom montaže.

ZAPNUTIE ZARIADENIA

• Založte podložku a skrutku (3) a utiahnite ich max. 
uťahovacím momentom 6 N.m.

• Držiak pracovného nástroja založte na výstupnú 
os (1) a zarovnajte značku na držiaku (2) so 
značkou „0“ na ochrannom kryte (1).

Podrobnejšie informácie o nastavení polohy 
pracovného nástroja (pozri straky 14&15).

POZOR: Nikdy nepracujte s uvoľnenými uťahovacími skrutkami.

MONTÁŽ PRACOVNÉHO NÁSTROJA

POZOR: Nezabudnite na maticu (4) pri montáži.

VKLOP STROJA

• Namestite podložko in vijak (3) in ju zategnite z 
maks. momentom 6 Nm.

• Nosilec delovnega orodja postavite na izhodno os 
(1), tako da je oznaka na nosilcu (2) poravnana z 
oznako "0" na ohišju (1).

Za več informacij v zvezi z nastavitvijo delovnega 
stroja (ogled strani 14&15).

POZOR! Nikoli ne delajte z neprivitimi pritrditvenimi vijaki.

MONTAŽA DELOVNEGA ORODJA

OPOZORILO: Pri montaži ne pozabite na matico (4).

SPUŠTĚNÍ STROJE

• Osaďte podložku a šroub (3) a utáhněte je na 
moment 6 N.m max.

• Nasaďte držák pracovního nástroje na výstupní 
hřídel (1) a slícujte značku na držáku (2) se značkou 
„0“ na krytu (1).

Pro více informací o nastavení polohy pracovního 
nástroje (viz stranky 14&15).

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Zařízení zásadně nepoužívejte, jsou-li utahovací šrouby 
povolené nebo nedotažené.

MONTÁŽ PRACOVNÍHO NÁSTROJE

POZOR: Při montáži nezapomeňte na matici (4).

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

• Vida ve pulu yerleştirin (3) ve maksimum 6 N.m 
tork değerinde sıkıştırın. 

• Karterin  (1) “0” yer işareti ile kaidenin yer işaretini 
(2) hizalayarak, iş aletini çıkış eksenine getirin

İş aletinin pozisyonunun ayarlanmasına ilişkin daha 
ayrıntılı bilgi için (bkz. sayfalar 14&15).

DİKKAT: Sıkıştırma vidaları gevşek iken, asla çalışmayın.

İŞ ALETİNİN MONTAJI

DİKKAT: Montaj sırasında somunu (4) unutmayın.
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ATTENTION ! Ne jamais travailler ailleurs que dans la terre.

1– Prendre en main la machine par la poignée arrière et la poignée avant et vérifier que rien ne touche 
l’outil de travail.
2– Le cultivion est dans sa position de mise en route.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de la batterie sans avoir vérifié que l’interrupteur de 
marche/arrêt soit sur la position arrêt «0».

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

A. Mettre la machine dans sa position de mise en 
service, l'outil de travail posé au sol
B. Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la 
batterie outils Pellenc sur marche «I»
À cet instant la machine est sous tension, elle 
est prêt à fonctionner.
C. Lever la machine pour qu'elle ne touche pas le sol 
lors de la mise en route.
D. Appuyer sur la gâchette de mise en route (1)
E. La machine fonctionne en maintenant la gâchette 
(1) appuyée.
F. Relacher la gâchette, la machine s'arrête.

A. Mettre la machine dans sa position de mise en service, l'outil de travail posé au sol
B. Appuyer sur la gâchette de mise en route (1). 
C. Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie outils Pellenc sur marche «I», en maintenant la 
gâchette (1) appuyée.
D. Attendre que les voyants s'allument, et relâcher la gâchette.
À cet instant la machine est sous tension, elle est prête à fonctionner.
E. Lever la machine pour qu'elle ne touche pas le sol lors de la mise en route.
F. Appuyer une fois sur la gâchette de mise en route (1) et relâcher.
G. La machine fonctionne en continue.
H. Réappuyer sur la gâchette de mise en route (1) et relâcher.
I. La machine s'arrête.

DÉMARRAGE EN MODE NORMAL

DÉMARRAGE EN MODE CONTINU

Il faut laisser travailler le Cultivion en tirant vers soi sans forcer exagérément.

Si au moins 1 voyant sur la poignée est allumé, la machine est sous tension.

Toujours mettre en route le moteur avant de mettre l’outil de travail en contact avec le sol.

WARNING! Do not work anywhere other than in soil.

1– Hold the machine by the rear and and front handles and check that nothing is touching the working tool.
2– The cultivion is in its starting position.

HOLDING THE TOOL

CAUTION: 
Never disconnect the electrical lead from the battery without checking that the ON/OFF switch is 
in the OFF position «0».

STARTING AND USE

A. Put the machine into its working position with the 
working tool on the ground.
B. Set the Pellenc tool battery ON/OFF switch to 
the ON position «I».
From this moment the machine is energized and 
is ready to operate.
C. Raise the machine so that it doesn't touch the 
ground when starting.
D. Press the starting trigger (1).
E. The machine then operates as long as you keep 
the starting trigger (1) pressed.
F. Release the trigger, the machine stops.

A. Place the machine in its starting position, with the working tool on the ground
B. Press the start-up trigger (1). 
C. Switch the Pellenc tools battery start/stop switch to the «I» on position, while holding down the trigger (1).
D. Wait for the indicators to light up, and release the trigger.
The machine is now energized and is ready to operate.
E. Raise the machine so that it doesn't touch the ground when starting.
F. Press the start-up trigger once (1) and release.
G. The machine operates continuously.
H. Press the start-up trigger again (1) and release.
I. The machine stops.

STARTING IN NORMAL MODE

Let the Cultivion work by pulling towards you without over-forcing.

If at least 1 light on the handle is lit, the machine is supplied with electrical power.

Always turn the motor on before allowing the tool to make contact with the ground.

STARTING IN CONTINUOUS MODE

HALTEN DES WERKZEUGS

EINSCHALTEN UND BENUTZUNG

ACHTUNG! Es darf nur in der Erde gearbeitet werden.

1– Die Maschine am hinteren und vorderen Griff in die Hand nehmen und sich vergewissern, dass nichts 
das Arbeitsgerät berührt.
2– Die Cultivion befindet sich in ihrer Einschaltposition.

WARNUNG: 
Das Stromkabel nie von der Batterie lösen, bevor überprüft wurde, dass sich der An/Aus Schalter 
in der abgestellten Position „0“ befindet.

A. Die Maschine in ihre Position zur Inbetriebnahme 
bringen, das Arbeitsgerät befindet sich am Boden.
B. Den Schalter An/Aus der Pellenc Werkzeugbatterie 
auf An "I" kippen.
Jetzt steht die Maschine unter Spannung und ist 
einsatzbereit.
C. Die Maschine anheben, damit sie beim Anlassen 
nicht den Boden berührt.
D. Auf den Drücker (1) für das Anlassen drücken.
E. Die Maschine funktioniert, wenn der Drücker (1) 
gedrückt gehalten wird.
F. Wird der Drücker losgelassen, stellt sich die 
Maschine ab.

A. Die Maschine in ihre Position zur Inbetriebnahme bringen, das Arbeitsgerät befindet sich am Boden.
B. Auf den Drücker (1) für das Anlassen drücken.
C. Den Schalter An/Aus der Pellenc Werkzeugbatterie auf An „I“ kippen, wobei der Drücker (1) gedrückt 
gehalten wird.
D. Warten bis die Leuchten aufleuchten und dann den Drücker loslassen.
Jetzt steht die Maschine unter Spannung und ist einsatzbereit.
E. Die Maschine anheben, damit sie beim Anlassen nicht den Boden berührt.
F. Einmal auf den Drücker (1) für das Anlassen drücken und loslassen.
G. Die Maschine funktioniert im Dauerbetrieb.
H. Erneut auf den Drücker (1) für das Anlassen drücken und loslassen.
I. Die Maschine stellt sich ab.

ANLASSEN IN NORMALER BETRIEBSART

Man soll die Cultivion durch Ziehen gegen sich ohne zu starke Kraftaufwendung arbeiten lassen.

Leuchtet mindestens eine Leuchte am Griff auf, steht die Maschine unter Spannung.

Den Motor immer anlassen, bevor das Arbeitsgerät mit dem Boden in Kontakt gebracht wird.

ANLASSEN IN DER DAUERBETRIEBSART

ERGONOMÍA DE LA HERRAMIENTA

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

¡ATENCIÓN ! No trabajar más que en la tierra.

1– Coger la máquina por la empuñadura trasera y la empuñadura delantera verificar que nada toque la 
herramienta de trabajo.
2– El cultivion está en su posición de puesta en marcha.

ADVERTENCIA: 
No desacoplar nunca el cable eléctrico de la batería sin haber verificado que el interruptor marcha/
parada está en la posición parada «0».

A. Colocar la máquina en su posición de puesta en 
servicio, la herramienta de trabajo apoyada en el suelo
B. Bascular el interruptor de marcha/parada de la 
batería herramientas Pellenc a la posición marcha «I» 
En este instante, la máquina está bajo tensión, 
está lista para funcionar .
C. Levantar la máquina para que no toque el suelo 
durante la puesta en marcha.
D. Pulsar el gatillo de puesta en marcha (1)
E. La máquina funciona manteniendo el gatillo (1) 
pulsado.
F. Soltar el gatillo, la máquina se detiene.

ARRAQUE EN MODO NORMAL

ARRAQUE EN MODO CONTINUO

Debe dejar trabajar el Cultivion tirando hacia si sin forzar exageradamente.

Si por lo menos 1 luz en la empuñadura está encendida, la máquina está bajo tensión.

Poner siempre en marcha el motor antes de que la herramienta entre en contacto con el 
suelo.

A. Colocar la máquina en su posición de puesta en servicio, la herramienta de trabajo apoyada en el suelo
B. Pulsar el gatillo de puesta en marcha (1). 
C. Bascular el interruptor de marcha/parada de la batería herramientas Pellenc a la posición marcha «I», 
manteniendo la gatillo (1) pulsado.
D. Esperar que las luces se enciendan, y soltar el gatillo.
En este instante, la máquina está bajo tensión, está lista para funcionar.
E. Levantar la máquina para que no toque el suelo durante la puesta en marcha.
F. Pulsar una vez el gatillo de puesta en marcha (1) y soltarlo.
G. La máquina funciona en continuo.
H. Volver a pulsar una vez el gatillo de puesta en marcha (1) y soltarlo.
I. La máquina se detiene.

POSIZIONAMENTO DELL’ATTREZZO

ACCENSIONE E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

ATTENZIONE! Non lavorare mai altrove se non nella terra.

1– Afferrare la macchina dall’impugnatura posteriore e da quella anteriore, verificando che nulla sia a 
contatto con l’attrezzo di lavoro.
2– Cultivion è nella posizione di avvio.

AVVERTENZA: 
Non disaccoppiare per alcun motivo il cavo elettrico della batteria senza aver verificato che 
l’interruttore On/Off sia sulla posizione di arresto «0».

A. Portare la machina nella posizione di utilizzo con 
l'attrezzo di lavoro appoggiato a terra.
B. Portare l’interruttore On/Off della batteria 
dell’attrezzo Pellenc sulla posizione di avvio «I».
A questo punto, la macchina è accesa ed è pronta 
per funzionare.
C. Sollevare la macchina perché non tocchi terra 
durante l’avvio.
D. Premere il grilletto di avvio (1)
E. La macchina funziona mantenendo il grilletto (1) 
premuto.
F. Rilasciare il grilletto, la macchina si ferma.

AVVIO IN MODALITÀ NORMALE

Occorre lasciar lavorare Cultivion tirando verso di sé senza esercitare un’eccessiva pressione.

Se è accesa almeno 1 spia sull’impugnatura, la macchina è accesa.

Avviare sempre il motore prima di mettere l’attrezzo di lavoro a contatto con il terreno.

A. Portare la macchina nella posizione di utilizzo, con l’attrezzo di lavoro appoggiato a terra.
B. Premere il grilletto di avvio (1). 
C. Portare l’interruttore On/Off della batteria dell’attrezzo Pellenc sulla posizione di avvio «I», mantenendo 
il grilletto (1) premuto.
D. Attendere che si accendano le spie, e rilasciare il grilletto.
A questo punto, la macchina è accesa ed è pronta per funzionare.
E. Sollevare la macchina perché non tocchi terra al momento dell’avvio.
F. Premere una volta il grilletto di avvio (1) e rilasciarlo.
G. La macchina funziona in modo continuo.
H. Premere di nuovo il grilletto di avvio (1) e rilasciarlo.
I. La macchina si ferma.

AVVIO IN MODALITÀ CONTINUA

PREENSÃO DA FERRAMENTA

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO 

CUIDADO! Deve trabalhar única e exclusivamente na terra.

1. Agarrar a máquina pelo punho traseiro e dianteiro e verificar que nada toque na ferramenta de trabalho.
2. O cultivion está em posição de colocação em funcionamento.

ADVERTÊNCIA: 
Nunca separe o cordão eléctrico da bateria sem ter verificado que o interruptor de ligar/desligar 
esteja na posição paragem «0».

A. Colocar a máquina na posição de funcionamento, 
a ferramenta de trabalho pousada no chão.
B. Colocar o interruptor de ligar/desligar da bateria 
ferramentas Pellenc em funcionamento “l”.
Neste momento a máquina fica sob tensão, está 
pronta para funcionar.
C. Elevar a máquina de modo a que não toque no 
solo durante a utilização.
D. Premir o gatilho de activação (1)
E. A máquina funciona mantendo o gatilho (1) 
premido.
F. Soltar o gatilho, a máquina pára.

ARRANQUE EM MODO NORMAL

Deve deixar-se o Cultivion puxando-o para si sem forçar com exagero. 

Se pelo menos 1 luz no punho estiver acesa, a ferramenta está sob tensão.

Colocar o motor em funcionamento antes de colocar a ferramenta de trabalho em contacto 
com o solo.

A. Colocar a máquina na sua posição de activação, a ferramenta pousada no solo.
B. Premir o gatilho de activação (1). 
C. Colocar o interruptor de arranque/paragem da bateria de ferramentas Pellenc na posição "I", mantendo 
o gatilho (1) premido.
D. Aguardar que os indicadores luminosos se acendam e soltar o gatilho.
Nesse momento, a ferramenta fica ligada e pronta a trabalhar.
E. Elevar a máquina de modo a que não toque no solo durante a utilização.
F. Premir o uma vez no gatilho de activação (1) e soltá-lo.
G. A máquina funciona em modo contínuo.
H. Voltar a premir o gatilho de activação (1) e soltá-lo.
I. A máquina pára.

ARRANQUE EM MODO CONTÍNUO

INBEDRIJFNEMING EN BEDIENING

LET OP! Werk nooit elders dan in de aarde.

1– Pak de machine vast bij de voorste en achterste handgreep en controleer of er geen voorwerpen het 
werktuig raken.
2– De Cultivion is gereed om te worden gebruikt.

WAARSCHUWING: 
Het elektriciteitssnoer van het apparaat nooit loskoppelen van de accu zonder eerst te controleren 
of de aan/uitschakelaar van de accu op uit «0» staat.

A. Maak de machine gebruiksklaar, waarbij u het 
werktuig op de grond laat rusten.
B. Zet de aan/uitschakelaar van de accu van het 
Pellenc-gereedschap op aan "I".
Wanneer de machine onder spanning staat, is zij 
klaar voor gebruik.
C. Til de machine op, zodat zij de grond niet raakt bij 
het in werking stellen.
D. Druk op de startknop (1)
E. De machine werkt zolang deze knop (1) is 
ingedrukt.
F. De machine stopt wanneer u de knop loslaat.

STARTEN IN NORMALE MODUS

HET GEREEDSCHAP TER HAND NEMEN

Laat de Cultivion werken door hem naar u toe te trekken zonder veel kracht te zetten.

Als ten minste 1 controlelampje op de handgreep brandt, staat de machine onder spanning.

Start steeds de motor voordat u het werktuig in aanraking met de grond brengt.

A. Maak de machine gebruiksklaar, waarbij u het werktuig op de grond laat rusten.
B. Druk op de startknop (1). 
C. Zet de aan/uitschakelaar van de accu van het Pellenc-gereedschap op aan “I”, terwijl u de knop (1) 
ingedrukt houdt.
D. Wacht tot de controlelampjes aangaan en laat de knop los.
Wanneer de machine onder spanning staat, is zij klaar voor gebruik.
E. Til de machine op, zodat zij de grond niet raakt bij het in werking stellen.
F. Druk één keer op de startknop (1) en laat hem los.
G. De machine werkt nu continu.
H. Druk opnieuw op de startknop (1) en laat hem los.
I. De machine stopt.

STARTEN IN CONTINUMODUS

BEMÆRK! Aldrig arbejd Med andre materialer end jord.

1– Tag fat på maskinen på bageste og forreste håndtag, og kontroller, at der ikke er noget, der berører 
arbejdsværktøjet.
2– Nu er Cultivion maskinen i igangsættelsesposition.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

ADVARSEL: 
Frakobl aldrig batteriets el-ledning, før du har kontrolleret, at start/stop-afbryderen er i stopposition 
«0».

START OG BRUG AF MASKINEN

A. Sæt maskinen i igangsættelsesposition, med 
arbejdsværktøjet på jorden
B. Vip start/stop-afbryderen på batteriet til Pellenc-
værktøjer på start «I»
Nu er maskinen spændingsførende, og klar 
til brug.
C. Løft maskinen for at undgå at den berører jorden 
når den startes.
D. Tryk på startudløseren(1)
E. Maskinen er i drift når udløseren (1) holdes inde.
F. Slip udløseren hvis maskinen standser.

A. Maskinen stilles i igangsættelsesposition, med arbejdsværktøjet på jorden
B. Tryk på startudløseren (1). 
C. Indstil start/stop-afbryderen på batteriet til Pellenc-værktøjer på start «I», og hold udløseren (1) trykket ind.
D. Vent på, at de grønne kontrollamper lyser, og slip udløseren.
Nu er maskinen spændingsførende og klar til brug.
E. Løft maskinen for at undgå at den berører jorden når den startes.
F. Tryk en gang på startudløseren (1) og slip derefter.
G. Nu er maskinen i kontinuerlig driftsmåde.
H. Tryk igen på startudløseren (1) og slip derefter.
I. Maskinen standser.

START I NORMAL DRIFTSMÅDE

START I KONTINUERLIG DRIFTSMÅDE

Lad Cultivion gøre arbejdet ved at trække på den i din retning uden at forcere for meget.

Hvis der er mindst 1 kontrollampe, der lyser på håndtaget, er værktøjet spændingsførende.

Sæt altid motoren i gang før arbejdsværktøjet kommer i kontakt med jorden.

VAARA! Älä koskaan työstä muuta kuin maata.

1– Ota laite käteen taka- ja etukäsivivuista ja tarkasta, että mikään ei kosketa työkalua.
2– Cultivion on käynnistysasennossa.

TYÖKALUN OTTO KÄTEEN

VAROITUS: 
Älä koskaan irrota akun sähköjohtoa tarkastamatta, että käynnistys-/pysäytyspainike on 
pysäytysasennossa «0».

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

A. Laita laite käyttöasentoon työkalu maahan 
asetettuna.
B. Käännä Pellenc-työkalun akun käynnistys-/
pysäytyspainike käyntiasentoon «I».
Nyt laitteessa on jännite ja se on 
toimintavalmis.
C. Nosta laitetta niin, että se ei kosketa maata 
käynnistyksen aikana.
D. Paina käynnistyspainiketta (1).
E. Laite toimii pitäen painike (1) painettuna.
F. Löysää painike ja laite pysähtyy.

A. Laita laite käyttöasentoon työkalu maahan asetettuna
B. Paina käynnistyspainiketta (1). 
C. Käännä Pellenc-työkalun akun käynnistys-/pysäytyspainike käyntiasentoon «I» pitäen painike (1) painettuna.
D. Odota, että merkkivalot syttyvät ja löysää painike.
Laitteessa on nyt jännite ja se on toimintavalmis.
E. Nosta laitetta niin, että se ei kosketa maata käynnistyksen aikana.
F. Paina kerran käynnistyspainiketta (1) ja löysää.
G. Laite toimii jatkuvalla tavalla.
H. Paina uudelleen käynnistyspainiketta (1) ja löysää.
I. Laite pysähtyy.

KÄYNNISTYS NORMAALISSA TAVASSA

KÄYNNISTYS JATKUVASSA TAVASSA

Anna Cultivion-laitteen työskennellä vetämällä sitä itseä kohti pakottamatta liikaa.

Jos vähintään 1 käsivivun merkkivalo palaa, laitteessa on jännite. 

Käynnistä aina ensin moottori ennen kuin annat työkalun koskettaa maata. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη δουλεύετε ποτέ αλλού πέρα από το χώμα.

1– Πιάστε το μηχάνημα από την πίσω και την μπροστινή λαβή και βεβαιωθείτε ότι τίποτε δεν είναι σε επαφή 
με το εργαλείο δουλειάς.
2– Τοcultivion είναι σε θέση έναρξης λειτουργίας.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην αφαιρείτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας χωρίς να βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας/απενεργοποίησης είναι στη θέση απενεργοποίησης «0».

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

A. Βάλτε το μηχάνημα σε θέση λειτουργίας με το 
εργαλείο δουλειάς στο έδαφος
B. Γυρίστε  τον δ ιακόπτη ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης της μπαταρίας του εργαλείου 
Pellenc στη θέση ενεργοποίησης «I»
Τη στιγμή αυτή το μηχάνημα είναι υπό τάση, 
και έτοιμο να λειτουργήσει.
C. Ανασηκώστε το μηχάνημα ώστε να μην είναι σε 
επαφή με το έδαφος κατά την έναρξη λειτουργίας.
D. Πατήστε τη σκανδάλη θέσης σε λειτουργία (1)
E. Το μηχάνημα λειτουργεί κρατώντας τη σκανδάλη 
(1) πατημένη.
F. Αφήστε τη σκανδάλη, το μηχάνημα σταματά.

A. Βάλτε το μηχάνημα σε θέση λειτουργίας με το εργαλείο δουλειάς στο έδαφος
B. Πατήστε τη σκανδάλη θέσης σε λειτουργία (1). 
C. Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης της μπαταρίας του εργαλείου Pellenc στη θέση 
ενεργοποίησης «I», κρατώντας τη σκανδάλη (1) πατημένη.
D. Περιμένετε να ανάψουν οι φωτεινές ενδείξεις και αφήστε τη σκανδάλη.
Τη στιγμή αυτή το μηχάνημα είναι υπό τάση, έτοιμο να λειτουργήσει.
E. Ανασηκώστε το μηχάνημα ώστε να μην είναι σε επαφή με το έδαφος κατά την έναρξη λειτουργίας.
F. Πατήστε μια φορά τη σκανδάλη θέσης σε λειτουργία (1) και αφήστε.
G. Το μηχάνημα λειτουργεί κατά συνεχή τρόπο.
H. Πατήστε τη σκανδάλη θέσης σε λειτουργία (1) και αφήστε.
I. Το μηχάνημα σταματά.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΣΕ ΚΑΝΟΝΙΚΟ ΤΡΟΠΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΣΕ «ΣΥΝΕΧΗ» ΤΡΟΠΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Πρέπει να αφήνετε το Cultivion να εργάζεται τραβώντας προς το μέρος σας χωρίς να ασκείτε 
υπερβολική πίεση.

Αν τουλάχιστον 1 φωτεινή ένδειξη είναι αναμμένη, το μηχάνημα είναι υπό τάση.

Θέτετε πάντα σε λειτουργία τον κινητήρα πριν να φέρετε το εργαλείο δουλειάς σε επαφή 
με το χώμα.

FORSIKTIG! Aldri arbeide med andre materialer enn jord.

1– Grip tak i maskinens bakre håndtak og fronthåndtak og sjekk at ikke noe berører arbeidsverktøyet.
2– Nå er Cultivion -maskinen i igangsettingsposisjon.

BLI KJENT MED VERKTØYET

ADVARSEL: 
Frakoble aldri strømledningen fra batteriet før du har sjekket at på/av-bryteren står i stillingen av 
«0».

IGANGSETTING OG BRUK

A. Sett maskinen i igangsettingsstil l ing med 
arbeidsverktøyet på bakken
B. Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling 
«I»
Nå er maskinen spenningsførende og klar til 
drift.
C. Løft opp maskinen slik at den ikke berører bakken 
når den startes.
D. Trykk på igangsettingsutløseren (1)
E. Maskinen fungerer når du holder utløseren (1) 
inne.
F. Slipp utløseren og maskinen stanser.

A. Sett maskinen i igangsettingsstilling med arbeidsverktøyet på bakken
B. Trykk på igangsettingsutløseren (1). 
C. Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling «I», ved å holde utløseren (1) inne.
D. Vent til de grønne varsellampene lyser, og slipp så utløseren.
Nå er maskinen spenningsførende og klar til bruk.
E. Løft opp maskinen slik at den ikke berører bakken når den startes.
F. Trykk én gang på igangsettingsutløseren (1) og slipp den igjen.
G. Nå er maskinen i gang kontinuerlig.
H. Trykk på igangsettingsutløseren igjen (1) og slipp den igjen.
I. Nå stanser maskinen.

START I NORMAL DRIFTSMÅTE

START I KONTINUERLIG DRIFTSMÅTE

La Cultivion gjøre arbeidet mens du drar den lett ned mot bakken.

Hvis minst én varsellampe lyser på håndtaket, er maskinen spenningsførende.

Sett alltid i gang motoren før arbeidsverktøyet kommer i kontakt med bakken.

OBSERVERA! Arbeta aldrig på annat än på marken.

1– Ta maskinen i handtaget bak och handtaget fram och kontrollera att inget vidrör arbetsverktyget.
2– I detta läge kan cultivion sättas igång

HUR VERKTYGET SKA HÅLLAS

FÖRSIKTIGHET: 
Koppla aldrig från batteriets elsladd utan att kontrollera att strömbrytaren står på stoppläget «0».

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

A. Stä l l  maskinen i  användningsläge med 
arbetsverktyget på marken.
B. Ställ batteriets strömbrytare på Pellenc-verktygen 
på start «I»
Från den stunden då maskinen är strömsatt, 
är den klar för användning.
C. Lyft upp maskinen så att den inte vidrör marken 
vid igångsättningen.
D. Tryck på vippknappen för start (1)
E. Maskinen fungerar om du håller vippbrytaren (1) 
intryckt.
F. Släpp upp vippbrytaren så stannar maskinen.

A. Sätt maskinen i driftläge med arbetsverktyget ställt på marken
B. Tryck på vippknappen för start (1). 
C. Ställ batteriets strömbrytare på Pellenc-verktygen på start «I», genom att hålla vippbrytaren (1) intryckt.
D. Vänta tills indikatorerna tänds och släpp sedan upp vippbrytaren.
I den stunden är maskinen strömsatt och klar för funktionen.
E. Lyft maskinen så att den inte vidrör marken under driftsättningen.
F. Tryck en gång på vippbrytaren för igångsättning (1) och släpp sedan upp den.
G. Maskinen fungerar i kontinuerligt läge.
H. Tryck åter på vippbrytaren för att starta (1) och släpp sedan upp den.
I. Maskinen stannar.

START I NORMALT LÄGE

START I KONTINUERLIGT LÄGE

Låt Cultivion arbeta genom att föra den mot marken utan att forcera den för mycket.

Om minst 1 kontrollampa på handtaget tänds, anger detta att maskinen är strömsatt.

Sätt alltid igång motorn innan du låter arbetsverktyget komma i kontakt med marken.

UWAGA! Urządzenie służy wyłącznie do pielęgnacji gleby.

1– Wziąć narzędzie do ręki, trzymając za uchwyt przedni i sprawdzić, czy nic nie dotyka narzędzia 
roboczego.
2– Cultivion jest gotowy do pracy.

OBSŁUGA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE: 
Nigdy nie odłączaj przewodu elektrycznego akumulatora przed sprawdzeniem, czy wyłącznik 
praca/stop jest w pozycji „stop” «0».

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

A. Ustawić urządzenie w pozycji roboczej, tak by 
narzędzie robocze leżało na ziemi
B. Przełączyć wyłącznik praca/stop akumulatora 
urządzenia Pellenc w pozycję „praca” «I»
Od tego momentu urządzenie jest zasilane i 
gotowe do pracy.
C. Podnieść urządzenie, aby nie dotykało ziemi 
podczas uruchamiania.
D. Nacisnąć spust uruchamiający (1)
E. Urządzenie działa gdy spust (1) jest wciśnięty.
F. Aby wyłączyć urządzenie, należy puścić spust.

A. Ustawić urządzenie w pozycji roboczej, tak by narzędzie robocze leżało na ziemi
B. Nacisnąć spust uruchamiający (1). 
C. Przełączyć wyłącznik praca/stop akumulatora urządzenia Pellenc w pozycję „praca” «I», przytrzymując 
wciśnięty spust (1).
D. Poczekać na zapalenie się kontrolek i zwolnić spust.
Od tego momentu urządzenie jest pod napięciem i gotowe do pracy.
E. Podnieść urządzenie, aby nie dotykało ziemi podczas uruchamiania.
F. Nacisnąć spust uruchamiający (1) i puścić.
G. Urządzenie włącza się na stałe.
H. Ponownie nacisnąć spust uruchamiający (1) i puścić.
I. Urządzenie wyłącza się.

URUCHOMIENIE W TRYBIE NORMALNYM

URUCHOMIENIE W TRYBIE CIĄGŁYM

Pracujące urządzenie Cultivion należy pociągać do siebie nie wywierając zbyt dużego nacisku.

Jeżeli świeci się przynajmniej 1 kontrolka na uchwycie, urządzenie jest pod napięciem.

Należy zawsze uruchomić silnik przed zetknięciem narzędzia roboczego z ziemią.

UPOZORENJE! Radite isključivo na zemlji.

1– Uhvatite uređaj rukama za prednju i stražnju ručku i uvjerite se da oruđe nije u dodiru ni sa čim.
2– Cultivion je u položaju za početak rada.

DRŽANJE ALATA

UPOZORENJE: 
Ne odvajajte kabel napajanja od baterije, a da niste provjerili je li sklopka za uključivanje/
isključivanje u položaju mirovanja "0".

POKRETANJE I KORIŠTENJE

A. Uređaj postavite u položaj za rad, oruđe položite 
na tlo.
B. Postavite sklopku baterije za uključivanje/
isključivanje alata Pellenc na položaj «I»
U tom trenutku uređaj je pod naponom, 
spreman za rad.
C. Podignite uređaj tako da ne dodiruje tlo prije nego 
što ga pokrenete.
D. Pritisnite otponac za pokretanje  (1)
E. Uređaj radi dok otponac držite pritisnut (1).
F. Čim otponac pustite, uređaj se zaustavlja.

POKRETANJE U NORMALNOM NAČINU RADA

A. Uređaj postavite u položaj za rad, oruđe položite na tlo.
B. Pritisnite otponac za pokretanje (1). 
C. Postavite sklopku baterije za uključivanje/isključivanje alata Pellenc na položaj «I», dok istovremeno 
pritišćete otponac (1).
D. Pričekajte da se upale lampice i otpustite otponac.
U tom trenutku uređaj je pod naponom, spreman za rad.
E. Podignite uređaj tako da ne dodiruje tlo prije nego što ga pokrenete.
F. Jednom pritisnite otponac za pokretanje (1) i otpustite.
G. Uređaj kontinuirano radi.
H. Ponovno pritisnite otponac za pokretanje (1) i otpustite.
I. Uređaj se zaustavlja.

POKRETANJE U KONTINUIRANOM NAČINU RADA

Pustite Cultivion da radi vukući prema sebi  bez pretjerane sile.

Ako je na ručki upaljena samo jedna žaruljica, uređaj je pod naponom.

Uvijek pokrenite motor prije nego što oruđe uređaja približite tlu.

POZOR! Nikdy nepracujte inde ako na pôde.

1– Zariadenie chyťte za zadnú a prednú rukoväť a skontrolujte, či sa nič nedotýka pracovného nástroja.
2– Zariadenie Cultivion je v polohe zapnutia.

UCHOPENIE NÁRADIA

UPOZORNENIE: 
Nikdy neodpájajte napájací kábel akumulátora bez toho, aby ste skontrolovali, či je vypínač zapnúť/
vypnúť v polohe vypnutia «0».

A. Zariadenie dajte do polohy uvedenia do prevádzky, 
pričom pracovný nástroj musí byť položený na zemi
B. Vypínač zapnúť/vypnúť akumulátora nástrojov 
Pellenc prepnite do polohy zapnúť «I»
Teraz je zariadenie pod prúdom a je 
pripravené na spustenie.
C. Zariadenie zdvihnite, aby sa počas zapínania 
nedotýkalo zeme.
D. Stlačte zapínaciu spúšť (1)
E. Zariadenie funguje, keď je stlačená spúšť  (1).
F. Po uvoľnení spúšte sa zariadenie vypne.

A. Zariadenie dajte do polohy uvedenia do prevádzky, pričom pracovný nástroj musí byť položený na zemi
B. Stlačte zapínaciu spúšť (1). 
C. Vypínač zapnúť/vypnúť akumulátora nástrojov Pellenc prepnite do polohy zapnúť «I», pričom spúšť (1) 
držte stlačenú.
D. Počkajte, kým sa nerozsvietia kontrolné svetlá, a potom spúšť uvoľnite.
Teraz je zariadenie pod prúdom a pripravené na spustenie.
E. Zariadenie zdvihnite, aby sa počas zapínania nedotýkalo zeme.
F. Raz stlačte zapínaciu spúšť (1) a následne ju uvoľnite.
G. Zariadenie pracuje nepretržite.
H. Znova stlačte zapínaciu spúšť (1) a následne ju uvoľnite.
I. Zariadenie sa vypne.

ZAPNUTIE V NORMÁLNOM REŽIME

ZAPNUTIE V NEPRETRŽITOM REŽIME

Cultivion je potrebné nechať pracovať tak, že ho ťaháte k sebe, ale bez toho, aby ste ťahali 
neprimerane.

Ak svieti minimálne 1 kontrolné svetlo na rukoväti, zariadenie je pod napätím.

Motor zapnite vždy skôr, ako položíte pracovný nástroj na zem.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

POZOR! Nikoli ne obdelujte drugje kot v zemlji.

1– Stroj primite za zadnji in prednji ročaj in preverite, da se nič ne dotika delovnega orodja.
2– Cultivion je v položaju za vklop delovanja. 

KAKO DRŽIMO ORODJE

OPOZORILO: 
Nikoli ne izključite električnega kabla iz akumulatorja, ne da bi prej preverili, če je stikalo za vklop/
izklop v položaju za izklop. «0».

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

A. Stroj postavite v položaj za vklop, z delovnim 
orodjem postavljenim na tla
B. Stikalo za vklop/izklop akumulatorja orodja Pellenc 
postavite v položaj za vklop «I»
V tem trenutku je stroj pod napetostjo in 
pripravljen na delovanje.
C. Dvignite stroj, tako da se ne dotika tal ob zagonu.
D. Pritisnite na vklopno zatikalo (1)
E. Stroj deluje ob stalnem pritiskanju na zatikalo (1).
F. Če zatikalo spustite, se stroj zaustavi.

ZAGON V NORMALNEM NAČINU

A. Stroj postavite v položaj za vklop, z delovnim orodjem postavljenim na tla
B. Pritisnite na vklopno zatikalo (1). 
C. Stikalo za vklop/izklop akumulatorja orodja Pellenc postavite v položaj za vklop «I», in držite pritisnjeno 
zatikalo (1) .
D. Počakajte, da se prižgejo kontrolne lučke in spustite zatikalo.
V tem trenutku je stroj pod napetostjo in pripravljen na delovanje.
E. Dvignite stroj, tako da se ne dotika tal ob zagonu.
F. Enkrat pritisnite na vklopno zatikalo (1) in ga spustite.
G. Stroj deluje neprekinjeno.
H. Ponovno pritisnite na vklopno zatikalo (1) in ga spustite.
I. Stroj se zaustavi.

ZAGON V NAČINU NEPREKINJENO DELOVANJE

Pustite, da deluje Cultivion s potezanjem proti sebi brez pretirane sile.

Če gori vsaj 1 lučka na ročaju, je stroj pod napetostjo.

Vedno vklopite motor, preden spravite delovno orodje v stik z zemljo.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Se zařízením pracujte výhradně v zemi.

1– Uchopte zařízení za přední a zadní rukojeť a zkontrolujte, zda pracovnímu nástroji nic nebrání 
v pohybu.
2– Cultivion je nyní připraven ke spuštění.

UCHOPENÍ NÁSTROJE

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Nikdy neodpojujte elektrickou šňůru baterie, aniž byste zkontrolovali, že vypínač „Zapnuto/
Vypnuto“ je v poloze „Vypnuto“. «0».

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ

A. Stroj ustavte do provozní polohy předepsané pro 
spuštění tak, aby pracovní nástroj spočíval na zemi
B. Přepněte vypínač „Zapnuto/Vypnuto“ na baterii pro 
nástroje Pellenc do polohy „Zapnuto“ «I»
Nyní je zařízení pod napětím a je možné 
s ním pracovat.
C. Zařízení nadzvedněte, aby se při spouštění 
nedotýkalo země.
D. Stiskněte spoušť pro spuštění zařízení (1)
E. Zařízení funguje, pokud držíte spoušť (1) stisknutou.
F. Po uvolnění spouště se zařízení vypne.

A. Stroj ustavte do provozní polohy předepsané pro spuštění tak, aby pracovní nástroj spočíval na zemi
B. Stiskněte spoušť pro spuštění stroje (1). 
C. Přepněte spínač „Zapnuto/Vypnuto“ na baterii pro nástroje Pellenc do polohy „Zapnuto“ «I»tak, že držíte 
spoušť (1) stisknutou.
D. Vyčkejte, dokud se nerozsvítí světelné kontrolky, a potom spoušť uvolněte.
Nyní je stroj pod napětím a je možné s ním pracovat.
E. Zařízení nadzvedněte, aby se při spouštění nedotýkalo země.
F. Stiskněte jednou spoušť pro spuštění stroje (1) a potom stisk uvolněte.
G. Stroj nyní funguje v nepřetržitém režimu.
H. Stiskněte znovu spoušť pro spuštění stroje (1) a potom stisk uvolněte.
I. Stroj se vypne.

SPUŠTĚNÍ V BĚŽNÉM REŽIMU

SPUŠTĚNÍ V NEPŘETRŽITÉM REŽIMU

Nechte Cultivion pracovat. Během práce jej přitahujte k sobě, na stroj zbytečně netlačte.

Pokud svítí alespoň 1 kontrolka na rukojeti, stroj je pod napětím.

Než přiložíte pracovní nástroj k zemi, vždy zapněte motor.

DİKKAT! Toprak dışında bir zeminde asla çalışmayın.

1– Makineyi arka ve ön tutacaklardan kavrayın ve iş aletinin hiçbir nesne ile temas etmediğini kontrol edin. 
2–  Cultivion çalışma pozisyonundadır.

ALETİN ELE ALINMASI

UYARI: 
Bataryanın açma/kapama düğmesinin kapalı konumda olduğunu kontrol etmeden, elektrik 
kablosunu asla cihazdan çıkarmayın. «0».

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

A. Makineyi, çalışma aleti zemine yerleştirilmiş 
şekilde, çalışma pozisyonuna getirin.
B. Pellenc bataryanın açma/kapama düğmesini 
çalışır duruma getirin. «I»
Bu sırada, makine gerilim altındadır, 
çalıştırılmaya hazırdır.
C. Çalıştırılması sırasında zemin ile temas etmemesi 
için, makineyi yukarı kaldırın.
D. Çalıştırma tetiğine basın(1)
E. Tetik basılı tutulduğunda (1) makine çalışır.
F. Tetik serbest bırakıldığında, makine durur.

A. Makineyi, çalışma aleti zemine yerleştirilmiş şekilde, çalışma pozisyonuna getirin.
B. Çalıştırma tetiği üzerinde basın (1). 
C. Pellenc aletlerinin bataryasının açma/kapama düğmesini çalışır duruma getirin. «I»Bunun için tetiğe (1) 
basılı tutun.
D. Gösterge ışıklarının yanmasını bekleyin ve tetiği serbest bırakın. 
Makine gerilim altında ve çalışmaya hazırdır.
E. Çalıştırılması sırasında zemin ile temas etmemesi için, makineyi yukarı kaldırın.
F. Çalıştırma tetiği (1) üzerine bir defa basın ve tetiği serbest bırakın. 
G. Makine devamlı modda çalışır.
H. Çalıştırma tetiği üzerine yeniden basın (1) ve tetiği serbest bırakın.
I. Makine durur.

NORMAL MODDA ÇALIŞTIRMA

DEVAMLI” MODDA ÇALIŞTIRMA

Aşırı zorlamaksızın, kendinize doğru çekerek, Cultivon’un çalışmasını sağlamanız gerekir.

Tutma kolu üzerinde en az 1 gösterge yanıyorsa, makine gerilim altında demektir.

Makineyi daima iş aleti zemin ile temas etmeden önce çalıştırın. 
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Dévisser la vis de serrage (1) avec la clé M6.
Sortir l'ensemble outil de travail (2).

Le tourner pour placer le repère du support de l'outil 
de travail (3) en face du repère voulu (-4 à +4).
Enfoncer le support de l'outil de travail jusqu'en 
butée.

RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DE L’OUTIL DE TRAVAIL

SÉLECTEUR DE VITESSE

Votre machine est équipé d’un système de 
changement de vitesse. Ce changement permet 
d’optimiser la qualité de travail désirée à l’aide du 
sélecteur situé sur la poignée.

Quatre voyants situés sur la poignée permettent de 
connaître le niveau de vitesse sélectionné, lorsque 
la machine est sous tension.
Ces voyants peuvent clignoter lorsque la 
température de la machine se rapproche de la 
température de sécurité.

1 voyant allumé Vitesse 1 (800 cps/mn)
2 voyants allumés Vitesse 2 (830 cps/mn)
3 voyants allumés Vitesse 3 (860 cps/mn)
4 voyants allumés Vitesse 4 (885 cps/mn)

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

Utiliser des gants adaptés lors de la 
manipulation de l'outil de travail.

Mettre la rondelle et la vis M6 (4) et serrer 
l'ensemble à un couple maxi de 6 N.m.

Veillez à ne pas perdre l'écrou (3)

SPEED SELECTOR

STARTING AND USE

Your machine is equipped with a speed selector 
system. The speed selector is located on the handle 
and allows you to optimize the desired quality of 
work.

Four lights located on the handle indicate 
the selected speed level when the machine is 
energized.
These lights may flash when the temperature of the 
machine approaches the safe temperature limit.

1 lights lit Speed 1 (800 strokes/mn) Hard, compact soil
2 lights lit Speed 2 (830 strokes/mn) Quite hard soil
3 lights lit Speed 3 (860 strokes/mn) Neutral soil
4 lights lit Speed 4 (885 strokes/mn) Loose soil

Untighten the tightening screw (1) using the M6 
wrench.
Remove the working tool assembly (2).

Turn it so as to place the working tool support 
marker (3) opposite the selected marker (-4 to +4).
Push in the tool support up to the stop point.

ADJUSTING THE TOOL ANGLE

Use appropriate gloves when handling the 
working tool.

Install the washer and M6 screw (4) and tighten the 
unit with max torque 6 N.m.

Be careful not to lose the nut (3)

GESCHWINDIGKEITSWÄHLER

EINSCHALTEN UND BENUTZUNG

Ihre Maschine ist mit einem System zur Änderung 
der Geschwindigkeit ausgerüstet. Mithilfe des 
Wahlschalters am Griff ermöglicht diese Änderung 
die Optimierung der gewünschten Arbeitsqualität.

Vier Leuchten am Griff zeigen das gewählte 
Geschwindigkeitsniveau an, wenn die Maschine 
unter Spannung steht. Nähert sich die Temperatur 
der Maschine der Sicherheitstemperatur können 
diese Leuchten blinken.

1 Leuchte leuchtet auf Geschwindigkeit 1 (800 Stöße / min) harter und kompakter Boden
2 Leuchte leuchtet auf Geschwindigkeit 1 (830 Stöße / min) ziemlich harter Boden
3 Leuchte leuchtet auf Geschwindigkeit 1 (860 Stöße / min) neutraler Boden
4 Leuchte leuchtet auf Geschwindigkeit 1 (885 Stöße / min) lockerer Boden

Die Klemmschraube (1) mit dem M6 Schlüssel 
abschrauben.
Die Arbeitsgerätbaugruppe (2) herausnehmen.

Diese drehen, um die Markierung der Halterung des 
Arbeitsgeräts (3) der gewünschten Markierung (-4 
bis +4) gegenüber zu stellen.
Die Halterung des Arbeitsgeräts bis zum Anschlag 
eindrücken.

EINSTELLUNG DER NEIGUNG DES ARBEITSGERÄTS

Bei der Handhabung des Arbeitsgeräts 
die entsprechenden Schutzhandschuhe 
tragen.

Die Unterlegscheibe und die M6 Schraube (4) 
auflegen und zusammen mit einem maximalen 
Drehmoment von 6 N.m. anziehen.

Passen Sie auf, dass die Mutter 
(3) nicht verloren geht.

SELECTOR DE VELOCIDAD

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

Desenroscar el tornillo de apriete (1) con la llave 
M6.
Retirar el conjunto herramienta de trabajo (2).

Girarlo para colocar la marca del soporte de la 
herramienta de trabajo (3) en frente de la marca 
deseada (-4 a +4).
Presionar el soporte de la herramienta de trabajo 
hasta el tope.

REGLAJE DE LA INCLINACIÓN DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

Su máquina está equipada con un sistema de 
cambio de velocidad. Este cambio permite optimizar 
la calidad de trabajo deseado mediante el selector 
situado en la empuñadura.

Cuatro luces situadas en la empuñadura permiten 
conocer el nivel de velocidad seleccionado, 
cuando la máquina está bajo tensión.
Estas luces pueden parpadear cuando la 
temperatura de la máquina está cercana a la 
temperatura de seguridad .

Utilizar guantes adaptados durante 
la manipulación de la herramienta de 
trabajo.

1 luz encendida Velocidad 1 (800 impulsos/mn) Suelo duro y compacto
2 luces encendidas Velocidad 2 (830 impulsos/mn) Suelo relativamente duro
3 luces encendidas Velocidad 3 (860 impulsos/mn) Suelo neutro
4 luces encendidas Velocidad 4 (885 impulsos/mn) Suelo blando

Poner la arandela y el tornillo M6 (4) y apretar el 
conjunto a un par máx de 6 N.m.

Tener cuidado de no perder la 
tuerca (3).

SELETTORE DI VELOCITÀ

ACCENSIONE E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

La macchina è dotata di un sistema di cambiamento 
della velocità. Ciò consente di ottimizzare la 
qualità del lavoro desiderato con il selettore situato 
sull’impugnatura.

Quattro spie collocate sull’impugnatura permettono 
di conoscere il livello di velocità selezionato, 
quando la macchina è accesa. Questespie 
possono lampeggiare quando la temperatura della 
macchina si avvicina alla temperatura di sicurezza.

1 spia accesa Velocità 1 (800 colpi / min.) Terreno duro e compatto
2 spie accese Velocità 1 (830 colpi / min.) Terreno abbastanza duro
3 spie accese Velocità 1 (860 colpi / min.) Terreno neutro
4 spie accese Velocità 1 (885 colpi / min.) Terreno mobile

Svitare la vite di serraggio (1) con la chiave M6.
Estrarre il gruppo attrezzo di lavoro (2).

Girarlo per posizionare il punto di riferimento del 
supporto dell’attrezzo di lavoro (3) di fronte al punto 
di riferimento desiderato (da -4 a +4).
Inserire il supporto dell’attrezzo di lavoro fino 
all’arresto.

REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE DELL’ATTREZZO DI LAVORO

Utilizzare guanti adatti al momento della 
manipolazione dell’attrezzo di lavoro.

Mettere la rondella e la vite M6 (4) e serrare 
l’insieme ad una coppia max. di 6 N.m.

Fare attenzione a non perdere il 
dado (3)

SELECTOR DE VELOCIDADES

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO 

A sua máquina está equipada com um sistema de 
mudança de velocidade.
Esta mudança permite optimizar a qualidade de 
trabalho desejado com a ajuda do selector situado 
no punho.

Quatro indicadores luminosos no punho permitem 
conhecer o nível de velocidade seleccionado, 
quando a máquina está activada. Esses indicadores 
podem ficar intermitente quando a temperatura 
da máquina de aproxima da temperatura de 
segurança.

1 luz acesa Velocidade 1 (800 golpes/min.) Solo duro e compacto
2 luzes acesas Velocidade 2 (830 golpes/min.) Solo extremamente duro 
3 luzes acesas Velocidade 3 (860 golpes/min.) Solo neutro
4 luzes acesas Velocidade 4 (885 golpes/min.) Solo instável

Desaparafusar o parafuso de fixação (1) com a 
chave M6.
Retirar o conjunto da ferramenta de trabalho (2).

Girá-lo para colocar a marca do apoio da 
ferramenta de trabalho (3) mediante a marca 
pretendida (-4 a +4).
Introduzir o suporte da ferramenta de trabalho até 
ao máximo.

AJUSTE DA INCLINAÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO

Usar luvas adaptadas durante a utilização 
da ferramenta de trabalho.

Colocar a arruela e o parafuso M6 (4) e fixar o 
conjunto num binário máximo de 6 N.m.

Tenha todo o cuidado para não 
perder a porca (3).

SNELHEIDKEUZEKNOP

Uw machine heeft meerdere versnellingen. Door 
te veranderen van snelheid kunt u de kwaliteit van 
de gewenste taak verbeteren met behulp van de 
snelheidskeuzeknop op de handgreep.

De vier controlelampjes op de handgreep geven de 
gekozen snelheid aan wanneer de machine onder 
spanning staat. Deze lampjes kunnen knipperen 
wanneer de temperatuur van de machine de 
maximaal toegestane temperatuur nadert.

INBEDRIJFNEMING EN BEDIENING

1 brandende lichtdiode Versnelling 1 (800 slagen / min) Harde en compacte grond
2 brandende lichtdioden Versnelling 2 (830 slagen / min) Tamelijk harde grond
3 brandende lichtdioden Versnelling 3 (860 slagen / min) Neutrale grond
4 brandende lichtdioden Versnelling 4 (885 slagen / min) Losse grond

Draai de klemschroef (1) los met de sleutel M6.
Verwijder het hele werktuig (2).

Draai het totdat het merkteken op de houder van 
het werktuig (3) tegenover het gewenste merkteken 
(van -4 tot +4) staat.
Duw de houder van het werktuig terug tot de 
aanslag.

AFSTELLING VAN DE HELLINGSHOEK VAN HET WERKTUIG

Gebruik geschikte handschoenen bij 
iedere ingreep op het werktuig.

Plaats de sluitring en de M6-schroef (4) en draai het 
geheel vast op een maximum draaimoment van 6 
N.m.

Let op dat u de moer (3) niet 
kwijtraakt.

Løsn spændeskruen (1) ved brug af M6 nøglen.
Fjern arbejdsværktøjet (2).

Drej den så mærket på værktøjsholderen (3) er på 
linje med det ønskede mærke (-4 til +4).
Tryk værktøjsholderen ind til positionsstop.

JUSTERING AF ARBEJDSVÆRKTØJETS HÆLDNING

HASTIGHEDSVÆLGER

Værktøjet er udstyret med et system til ændring af 
hastighed. Ved at ændre hastigheden optimeres 
kvaliteten af det ønskede arbejde med vælgeren på 
håndtaget.

Fire kontrollamper på håndtaget giver mulighed 
for at vise den valgte hastighed når maskinen er 
spændingsførende.
Kontrollamperne kan blinke, når værktøjets 
temperatur nærmer sig sikkerhedstemperaturen.

1 kontrollampe lyser Hastighed 1 (800 slag/min.)
2 kontrollamper lyser Hastighed 2 (830 slag/min.)
3 kontrollamper lyser Hastighed 3 (860 slag/min.)
4 kontrollamper lyser Hastighed 4 (885 slag/min.)

START OG BRUG AF VÆRKTØJET

Brug egnede handsker under håndtering 
af arbejdsværktøjet.

Isæt mellemskiven og skruen M6 og spænd med et 
maksimalt drejningsmoment på 6 N.m.

Vær forsigtig med ikke at tabe 
møtrikken (3)

Ruuvaa auki kiristysruuvi (1) avaimella M6.
Poista kokonaisuudessaan työkalu (2).

Käännä sitä työkalun tuen merkinnän (3) 
asettamiseksi haluttua merkintää vasten (-4 - +4).
Työnnä työkalun tuki vasteeseen asti.

TYÖKALUN KALLISTUKSEN SÄÄTÖ

NOPEUDENVALITSIN

Laite on varustettu nopeudenvaihtojärjestelmällä. 
Vaihto mahdollistaa halutun työn laadun 
optimoimisen käsivivulla sijaitsevan valitsimen 
avulla.

Neljällä käsivivussa olevalla merkkivalolla saat 
tietää valitun nopeustason silloin, kun laitteessa 
on jännite.
Merkkivalot saattavat välkkyä laitteen lämpötilan 
lähestyessä suojalämpötilaa.

1 merkkivalo palaa Nopeus 1 (800 iskua/min)
1 merkkivaloa palaa Nopeus 2 (830 iskua/min)
3 merkkivaloa palaa Nopeus 3 (860 iskua/min)
4 merkkivaloa palaa Nopeus 4 (885 iskua/min)

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

Käytä työkalun käsittelyyn sopivia 
käsineitä.

Aseta aluslaatta ja ruuvi M6 (4) paikalleen ja kiristä 
kokonaisuus maksimivääntömomentilla 6 Nm.

Huolehdi, ettet hävitä mutteria (3)

Ξεβιδώστε τη βίδα σφιξίματος (1) με το κλειδί Μ6.
Αφαιρέστε το σύνολο του εργαλείου δουλειάς (2).

Στρίψτε το με τρόπο ώστε το σημείο οδηγός της 
βάσης του εργαλείου δουλειάς (3) να βρίσκεται 
απέναντι από το επιθυμητό σημείο-οδηγό (-4 έως 
+4).
Σπρώξτε το εργαλείο δουλειάς έως το σημείο όπου 
δεν προχωρά άλλο.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ

Το εργαλείο σας διαθέτει ένα σύστημα αλλαγής 
ταχύτητας. Η αλλαγή αυτή επιτρέπει τη 
βελτιστοποίηση της επιθυμητής ποιότητας εργασίας, 
με τη βοήθεια του επιλογέα που βρίσκεται στη λαβή.

Τέσσερις φωτεινές ενδείξεις πάνω στη λαβή 
επιτρέπουν να γνωρίζετε το επιλεγμένο επίπεδο 
ταχύτητας όταν το μηχάνημα είναι υπό τάση.
Ο ι  φωτε ινές  αυτές  ενδε ί ξ ε ι ς  μπορούν 
να αναβοσβήνουν όταν η θερμοκρασία του 
μηχανήματος πλησιάζει τη θερμοκρασία 
ασφαλείας.

1 φωτεινή ένδειξη αναμμένη Ταχύτητα 1 (800 κτύποι/λ)
2 φωτεινές ενδείξεις αναμμένες Ταχύτητα 2 (830 κτύποι/λ)
3 φωτεινές ενδείξεις αναμμένες Ταχύτητα 3 (860 κτύποι/λ)
4 φωτεινές ενδείξεις αναμμένες Ταχύτητα 4 (885 κτύποι/λ)

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

Χρησιμοποιείτε κατάλληλα γάντια κατά το 
χειρισμό του εργαλείου δουλειάς.

Τοποθετήστε τη ροδέλα και τη βίδα Μ6 (4) και σφίξτε 
τις με μέγιστη ροπή 6 N.m.

Φροντίστε να μην χάσετε το 
παξιμάδι (3)

Skru løs strammeskruen (1) med M6-nøkkelen.
Ta ut arbeidsverktøyet (2).

Drei den slik at merket på verktøyholderen (3) blir 
på linje med ønsket merke (-4 til +4).
Trykk inn verktøyholderen helt til anslaget.

INNSTILLING AV ARBEIDSVERKTØYETS HELLING

HASTIGHETSVELGER

Maskinen er utstyrt med et girskiftingssystem. 
Girskiftingen optimaliserer ønsket arbeidskvalitet 
ved hjelp av velgeren plassert på håndtaket.

Fire varsellamper plassert på håndtaket viser valgt 
hastighetsnivå når maskinen er spenningsførende.
Disse varsellampene kan blinke når maskinens 
temperatur nærmer seg sikkerhetstemperaturen.

1 varsellampe lyser Hastighet 1 (800 slag / min)
2 varsellamper lyser Hastighet 2 (830 slag / min)
3 varsellamper lyser Hastighet 3 (860 slag / min)
4 varsellamper lyser Hastighet 4 (885 slag / min)

IGANGSETTING OG BRUK

Bruk egnede hansker ved håndtering av 
arbeidsverktøyet.

Sett på skiven og skruen M6 (4) og stram på maks. 
strammemoment 6 N.m.

Pass på så du ikke mister 
mutteren (3)

Skruva loss åtdragningsskruven (1) med nyckeln 
M6.
Ta ut hela arbetsverktyget (2).

REGLERING AV ARBETSVERKTYGETS LUTNING

HASTIGHETSVÄLJARE

Din maskin är utrustad med ett växelsystem. Denna 
växling tillåter en optimering av den önskade 
arbetskvaliteten med hjälp av väljaren som sitter på 
handtaget.

Fyra indikatorer som sitter på handtaget gör att du 
kan se nivå för den valda hastigheten då maskinen 
är strömsatt.
Dessa kontrollampor kan blinka då maskinens 
temperatur når säkerhetstemperaturen.

1 kontrollampa tänd Hastighet 1 (800 slag / min)
2 tända kontrollampor Hastighet 2 (830 slag / min)
3 tända kontrollampor Hastighet 3 (860 slag / min)
4 tända kontrollampor Hastighet 4 (885 slag / min)

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

Använd lämpliga handskar vid 
hanteringen av arbetsverktyget .

Vrid det för att placera arbetsverktygets stöd (3) på 
önskad yta (-4 till +4).
Tryck arbetsverktygets stöd ända till anslaget.

Ställ brickan och skruven M6 (4) och dra åt enheten 
med ett maximalt moment på 6 N.m.

Se till att inte tappa bort muttern 
(3)

Odkręcić śrubę (1) za pomocą klucza M6.
Wyjąć narzędzie robocze (2).

Przekręcić narzędzie tak, aby oznaczenie uchwytu 
narzędzia roboczego (3) znajdowało się na 
przeciwko wybranej pozycji (od -4 do +4).
Wsunąć do oporu uchwyt narzędzia roboczego.

USTAWIENIE POCHYLENIA NARZĘDZIA ROBOCZEGO

PRZEŁĄCZNIK BIEGÓW

Urządzenie jest wyposażone w system zmiany 
biegów. Zmiana umożliwia zoptymalizowanie jakości 
pracy za pomocą przełącznika umieszczonego na 
uchwycie.

Cztery kontrolki umieszczone na uchwycie 
umożliwiają sprawdzenie ustawionego biegu, gdy 
włączone jest zasilanie urządzenia.
Kontrolki te mogą migać, kiedy temperatura 
u rządzen ia  zb l i ża  s ię  do  tempera tury 
bezpieczeństwa.

1 kontrolka zapalona Bieg 1 (800 cykli / min)
2 kontrolki zapalone Bieg 2 (830 cykli / min)
3 kontrolki zapalone Bieg 3 (860 cykli / min)
4 kontrolki zapalone Bieg 4 (885 cykli / min)

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

Stosować odpowiednie rękawice podczas 
manipulacji narzędziem roboczym.

Założyć podkładkę oraz śrubę M6 (4) i dokręcić 
maksymalnym momentem 6 Nm.

Należy uważać, aby nie zgubić 
nakrętki (3).

Odvijte vijak za pritezanje (1) ključem M6.
Izvadite sklop oruđa (2).

Okrenite oruđe da biste oznaku držača uređaja (3) 
postavili nasuprot željene oznake (od -4 do +4).
Navucite držač oruđa do kraja.

PRILAGODBA NAGIBA ORUĐA

SKLOPKA ZA ODABIR BRZINE

Vaš uređaj raspolaže sustavom za promjenu 
brzine. Ova novost omogućuje optimiziranje željene 
kvalitete rada pomoću sklopke na ručki.

Četiri žaruljice na ručki omogućuju da vidite 
odabranu brzinu rada kada je uređaj pod naponom.
Žaruljice trepću kada se temperatura uređaja 
približi sigurnosnoj temperaturi.

1 upaljena žaruljica 1. brzina (800 okr/min)
3 upaljene žaruljice 2. brzina (830 okr/min)
3 upaljene žaruljice 3. brzina (860 okr/min)
4 upaljene žaruljice 4. brzina (885 okr/min)

POKRETANJE I KORIŠTENJE

Dok rukujete oruđem svakako navucite 
odgovarajuće rukavice.

Postavite podložak i vijak M6 (4) i pritegnite 
momentom pritezanja do najviše 6 Nm.

Pazite da ne izgubite maticu (3)

Uťahovaciu skrutku (1) odskrutkujte pomocou kľúča 
M6.
Vyberte zostavu pracovného nástroja (2).

Otočte ho, aby sa značka na držiaku pracovného 
nástroja (3) dostala oproti požadovanej značke (-4 
až +4).
Držiak pracovného nástroja zatlačte na doraz.

NASTAVENIE SKLONU PRACOVNÉHO NÁSTROJA

PREPÍNAČ RÝCHLOSTÍ

Toto zariadenie je vybavené systémom na zmenu 
rýchlosti. Táto zmena umožňuje optimalizovať 
požadovanú kvalitu práce vďaka prepínaču na 
rukoväti.

Štyri kontrolné svetlá na rukoväti umožňujú 
zistiť nastavenú rýchlosť, keď je zariadenie pod 
napätím.
Tieto kontrolné svetlá môžu blikať, keď sa teplota 
zariadenia približuje bezpečnostnej teplote.

1 rozsvietené kontrolné svetlo Rýchlosť 1 (800 ot./min.)
2 rozsvietené kontrolné svetlá Rýchlosť 1 (830 ot./min.)
3 rozsvietené kontrolné svetlá Rýchlosť 1 (860 ot./min.)
4 rozsvietené kontrolné svetlá Rýchlosť 1 (885 ot./min.)

Počas manipulácie s pracovným 
nástrojom používajte vhodné rukavice.

Založte podložku a skrutku M6 (4) a utiahnite ich 
max. uťahovacím momentom 6 N.m.

Dajte pozor, aby ste nestratili 
maticu (3)

Odvijte pritrditveni vijak (1) s ključem M6.
Izvlecite sestav delovnega orodja (2).

Obrnite ga, tako da se oznaka na nosilcu delovnega 
orodja (3) nahaja naproti želene oznake (-4 do +4).
Nosilec delovnega orodja pritisnite navzdol, do 
omejilca.

NASTAVITEV NAKLONA DELOVNEGA ORODJA

STIKALO ZA IZBIRO HITROSTI

Vaš stroj je opremljen s sistemom za spreminjanje 
hitrosti. S spreminjanjem hitrosti lahko optimalno 
izboljšamo kakovost dela s pomočjo izbirnega 
stikala na ročaju.

Štiri lučke na ročaju omogočajo prikaz izbranega 
nivoja hitrosti, ko je stroj pod napetostjo.
Te lučke lahko utripajo, ko se temperatura stroja 
približuje varnostni temperaturi.

1 lučka gori Hitrost 1 (800 udarcev / min)
2 lučki gorita Hitrost 2 (830 udarcev / min)
3 lučke gorijo Hitrost 3 (860 udarcev / min)
4 lučke gorijo Hitrost 4 (885 udarcev / min)

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

Med rokovanjem z delovnim orodjem 
uporabljajte posebne rokavice.

Namestite podložko in vijak M6 (4) in ju skupaj 
zategnite z maks. momentom 6 Nm.

Pazite, da ne izgubite matice (3)

Uvolněte utahovací šroub (1) pomocí klíče M6.
Vyjměte sestavu pracovního nástroje (2).

Pracovní nástroj otočte, abyste umístili značku na 
držáku pracovního nástroje (3) proti požadované 
značce (-4 až +4).
Zasuňte na doraz držák pracovního nástroje.

NASTAVENÍ SKLONU PRACOVNÍHO NÁSTROJE

VOLIČ RYCHLOSTÍ

Tento stroj je vybaven systémem nastavení 
rychlosti. Změna rychlosti umožňuje dosažení 
požadované kvality práce pomocí voliče rychlostí, 
který se nachází na rukojeti.

Čtyři světlené kontrolky na rukojeti umožňují 
zjištění nastavené rychlosti, jakmile je stroj pod 
napětím.
Tyto kontrolky mohou blikat, jestliže se teplota 
stroje blíží mezní bezpečnostní hodnotě.

Svítí 1 kontrolka Rychlost 1 (800 ot/min)
Svítí 2 kontrolky Rychlost 2 (830 ot/min)
Svítí 3 kontrolky Rychlost 3 (860 ot/min)
Svítí 4 kontrolky Rychlost 4 (885 ot/min)

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ STROJE

Při manipulaci s pracovním nástrojem 
používejte vhodné rukavice.

Osaďte podložku a šroub M6 (4) a utáhněte sestavu 
na moment 6 N.m max.

Neztraťte matici (3)

Sıkıştırma vidasını (1) bir M6 anahtar ile gevşetin.
İş aleti takımını (2) çıkarın.

İş aletinin kaidesinin yer işaretinin arzulanan yer 
işareti karşısına (-4 ila +4) gelmesi için, iş aletini 
çevirin. 
İş aletinin kaidesini sonuna dek, içeri bastırın.

İŞ ALETİNİN EĞİMİNİN AYARLANMASI

HIZ SEÇİCİ

Makineniz bir hız değiştirme sistemi ile donatılmıştır. 
Bu değişiklik, tutacak üzerindeki seçici anahtar ile, 
arzulanan iş kalitesinin elde edilmesini sağlar.

Tutma kolu üzerinde bulunan dört adet ışıklı 
gösterge, makine gerilim altındayken, seçilen hız 
seviyesinin bilinmesini sağlar. 
Bu göstergeler, makine sıcaklığı emniyet sıcaklığına 
yaklaştığında yanıp sönebilirler.

1 gösterge ışığı yanıyor Hız 1 (800 ksm/dk)
2 gösterge ışığı yanıyor Hız 2 (830 ksm/dk)
3 gösterge ışığı yanıyor Hız 3 (860 ksm/dk)
4 gösterge ışığı yanıyor Hız 4 (885 ksm/dk)

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

İş aletini kullanırken, uygun eldivenler 
kullanın.

M6 4 vida ve pulu yerleştirin (4) ve maksimum 6 
N.m tork değerinde sıkıştırın.

Somunu (3) kaybetmemeye 
dikkat edin
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La position de travail idéale est : bras gauche tendu, main gauche sur la poignée avant.
Bras droit plié légèrement, main droite sur la poignée arrière.

RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DE L’OUTIL DE TRAVAIL

Le bon réglage est obtenu lorsque la machine se déplace vers l’arrière pratiquement sans effort de la part 
de l’utilisateur. Le travail s'effectue en reculant, afin de ne pas marcher sur le travail réalisé.

Pour obtenir le bon réglage, placer l’outil de travail en position "0" : 

 - Si la machine a tendance à trop s’enfoncer dans le sol et ne recule pas, démonter l’outil de travail puis le 
sortir et le replacer d’une position vers le côté « + ».

 - Si la machine a tendance à ne pas creuser en profondeur et sortir de terre en reculant violemment, 
tourner l’outil de travail d’une position vers le côté « - ».

 - Répéter l’opération autant de fois que nécessaire.

Remarque :
Il peut être nécessaire de modifier l'inclinaison de l'outil de travail en fonction de la topologie du terrain 
(talus, fossés, buttes...).

MISE EN ROUTE ET UTILISATIONSTARTING AND USE

The ideal working position is: left arm straight, left hand on the front handle.
Right arm slightly bent, right hand on the rear handle.

ADJUSTING THE TOOL ANGLE

Correct setting is achieved when the machine moves backwards with virtually no effort from the user.
Work is carried out moving backwards so as not to step on completed work.

To obtain the correct setting, place the tool in the "0" position: 

 - If the machine tends to push downwards into the soil and does not move backwards, remove the tool 
and place the setting in a position on the "+" side.

 - If the machine tends not to dig in depth and pulls out earth while moving violently backwards, turn the 
setting to a position on the "-" side.

 - Repeat the operation as many times as required.

Remark:
It may be necessary to adjust the tool's angle according to the topology of the terrain (slope, trenches, 
mounds, etc.).

EINSCHALTEN UND BENUTZUNG

Die ideale Arbeitsposition ist die folgende: linker Arm gespannt, linke Hand am vorderen Griff; 
rechter Arm leicht gebeugt, rechte Hand am hinteren Griff.

EINSTELLUNG DER NEIGUNG DES ARBEITSGERÄTS

Die korrekte Einstellung ist dann erreicht, wenn sich die Maschine praktisch ohne Kraftanstrengung 
des Bedieners nach hinten bewegt. Die Arbeit erfolgt rückwärts, um nicht die realisierte Arbeit zu 
betreten.

Um die korrekte Einstellung zu erhalten, ist das Arbeitsgerät in die Position "0" zu stellen :

 - Wenn die Maschine eventuell zu weit in den Boden eindringt und nicht rückwärts geht, ist das 
Arbeitsgerät abzumontieren, herauszunehmen und in eine Position auf der "+" Seite zu montieren.

 - Falls die Maschine eventuell nicht tief genug gräbt, aus dem Boden tritt und dabei heftig rückwärts geht, 
ist das Arbeitsgerät in eine Position auf der "-" Seite zu drehen.

 - Diesen Arbeitsschritt so oft wie nötig wiederholen.

Anmerkung:
Es kann erforderlich sein, die Neigung des Arbeitsgeräts je nach Topologie des Geländes (Böschungen, 
Gräben, Hügel, …) zu ändern.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

La posición ideal de trabajo es: brazo izquierdo extendido, mano izquierda sobre 
la empuñadura delantera.
Brazo derecho plegado ligeramente, mano derecha sobre la empuñadura trasera.

REGLAJE DE LA INCLINACIÓN DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

El reglaje correcto se obtiene cuando la máquina se desplaza hacia atrás con prácticamente ningún 
esfuerzo de parte del usuario. El trabajo se hace retrocediendo, para no pisar el trabajo realizado.

Para obtener el ajuste correcto, ponga la herramienta en posición "0" : 

 - Si la máquina tiende a hundirse demasiado en la tierra y no retrocede, desmontar la herramienta de 
trabajo y luego y volver a colocarla en posición hacia el costado « + ».

 - Si la máquina tiende a no cavar profundo y a salir de la tierra retrocediendo violentamente, girar la 
herramienta de trabajo de una posición hacia el costado "-".

 - Repetir la operación cuantas veces sea necesario.

Observación:
Puede ser necesario cambiar la inclinación de la herramienta de trabajo de acuerdo a la topología del 
terreno (pendiente, zanjas, montículos ...).

ACCENSIONE E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

La posizione di lavoro ideale è: braccio sinistro teso, mano sinistra sull’impugnatura anteriore.
Braccio destro piegato leggermente, mano destra sull’impugnatura posteriore.

REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE DELL’ATTREZZO DI LAVORO

La corretta configurazione è ottenuta quando la macchina si sposta indietro, praticamente senza sforzo da 
parte dell’utilizzatore. Il lavoro avviene arretrando, per non camminare sul lavoro realizzato. 

Per ottenere la corretta configurazione, portare l’attrezzo di lavoro sulla posizione "0" :

 - Se la macchina tende a affondare troppo nel terreno e non retrocede, smontare l’attrezzo di lavoro, poi 
estrarlo e riposizionarlo su una posizione verso il lato « + ».

 - Se la macchina tende a non scavare in profondità e a uscire da terra arretrando violentemente, ruotare 
l’attrezzo di lavoro di una posizione verso il lato « - ».

 - Ripetere l’operazione per quanto necessario.

Osservazione:
Può essere necessario modificare l’inclinazione dell’attrezzo di lavoro in funzione della topologia del 
terreno (scarpata, fossato, collinetta, ecc.)

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO 

A posição de trabalho ideal é: Braço esquerdo esticado, mão esquerda sobre o punho dianteiro.
Braço direito ligeiramente flectido, mão direita no punho posterior.

AJUSTE DA INCLINAÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO

O ajuste adequado é obtido quando a máquina se desloca para trás quase sem esforço por parte do 
utilizador. O trabalho é efectuado recuando, de modo a não pisar o trabalho realizado.

Para obter um ajuste adequado, colocar a ferramenta de trabalho na posição "0":

 - No caso da máquina ter tendência para perfurar o solo e não recuar, deve desmontar a ferramenta de 
trabalho, retirá-la e substituí-la numa posição em direcção a "+”.

 - No caso da máquina ter tendência para não escavar em profundidade e sair da terra recuando 
violentamente, girar a ferramenta de trabalho de uma posição em direcção à parte lateral “-“.

 - Repetir a operação tantas vezes quantas as necessárias.

Nota:
Pode ser necessário modificar a inclinação da ferramenta de trabalho em função do tipo de terreno 
(talude, valas, elevações...).

INBEDRIJFNEMING EN BEDIENING

De ideale werkstand is als volgt: linkerarm gestrekt en linkerhand op de voorste handgreep.
Rechterarm lichtjes gevouwen en rechterhand op de achterste handgreep.

AFSTELLING VAN DE HELLINGSHOEK VAN HET WERKTUIG

Wanneer de machine bijna zonder inspanning naar achteren kan worden verplaatst, betekent dit dat de 
hellingshoek juist is. Loop steeds achteruit, zodat u niet op het reeds gedane werk loopt. 

Om de juiste hellingshoek te verkrijgen, zet u het werktuig op de stand "0":

 - Als de machine de neiging vertoont om in de grond te zakken en niet achteruitrijdt, demonteert en 
verwijdert u het werktuig en zet u het een streepje verder naar de “+”-kant.

 - Als de machine de neiging vertoont om aan de oppervlakte te blijven en uit de grond te schieten bij een 
bruuske achterwaartse beweging, zet u het werktuig een streepje verder naar de “-”-kant.

 -  Herhaal deze operatie zo vaak als nodig is.

Opmerking:
Soms moet u de hellingshoek van het werktuig wijzigen om rekening te houden met de kenmerken van het 
terrein (bermen, sloten, heuveltjes...).

Den bedste arbejdsposition er: Venstre arm udstrakt, venstre hånd på det forreste håndtag.
Højre arm skal være let bøjet, med højre hånd på det bageste håndtag.

JUSTERING AF ARBEJDSVÆRKTØJETS HÆLDNING

Maskinen er korrekt justeret når den bevæger sig baglæns uden at operatøren behøver at anstrenge sig. 
Arbejdet udføres ved at bevæge sig baglæns, for ikke at træde på det udførte arbejde.

En korrekt justering opnås ved at sætte værktøjet på position "0": 

 - Hvis maskinen har tendens til at synke ned i jorden og ikke er i stand til at bevæge sig baglæns, 
afmonter arbejdsværktøjet og fjern det, og sæt det tilbage i en position på « + » siden.

 - Hvis maskinen har tendens til ikke at udgrave dybt nok, og at slippe ud fra jorden samtidig som den 
bevæger sig brat baglæns, drej arbejdsværktøjet til en stilling på « - » siden.

 - Gentag indgrebet så mange gange som nødvendigt.

Bemærk:
Det kan være nødvendigt at ændre på arbejdsværktøjets hældning ifølge terrænets topologi (skråninger, 
grøfter, volde…).

START OG BRUG AF VÆRKTØJET

Ihanteellinen työasento on: vasen käsivarsi jäykkänä, vasen käsi etukäsivivulla.
Oikea käsivarsi kevyesti taivutettuna, oikea käsi takakäsivivulla.

TYÖKALUN KALLISTUKSEN SÄÄTÖ

Säätö on hyvä silloin, kun laite siirtyy taaksepäin käytännössä vaivatta. Työ tapahtuu peruuttamalla niin, 
ettei kävellä työstetyn maan päällä.

Hyvän säädön saamiseksi laita työkalu asentoon "0": 

 - Jos laite pyrkii työntymään liikaa maahan eikä peruuta, pura työkalu, ota se pois ja laita se eri asentoon 
kohti puolta « + ».

 - Jos laite ei kaiva syvältä ja tulee ulos maasta voimakkaasti peruuttaen, käännä työkalu eri asentoon 
kohti puolta « - ».

 - Toista toimenpide niin usein kuin tarpeellista.

Huomaa:
Saattaa olla välttämätöntä muuttaa työkalun kallistusta maan rakenteen mukaan (rinteet, vallihaudat, 
kukkulat jne.).

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

Η ιδανική στάση εργασίας είναι: τεντωμένος ο αριστερός βραχίονας, με το αριστερό χέρι στην 
μπροστινή λαβή.
Δεξιός βραχίονας ελαφρά διπλωμένος, με το δεξί χέρι στην πίσω λαβή.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

Η σωστή ρύθμιση έχει επιτευχθεί όταν το μηχάνημα μετακινείται προς τα πίσω σχεδόν χωρίς προσπάθεια 
από μέρους του χρήστη. Η εργασία πραγματοποιείται οπισθοχωρώντας, ούτως ώστε να μην πατάμε 
πάνω στο χώρο όπου έχουμε ήδη εργαστεί.

Για την επίτευξη της σωστής ρύθμισης, θέσετε το εργαλείο δουλειάς στη θέση «0»: 

 - Αν το μηχάνημα τείνει να βυθίζεται υπέρ του δέοντος στο χώμα και δεν υποχωρεί, αποσυναρμολογήστε 
το εργαλείο δουλειάς, αφαιρέστε το και ξανατοποθετήστε το κατά μια θέση προς την πλευρά «+».

 - Αν το μηχάνημα τείνει να μην σκάβει σε βάθος και να βγαίνει από το χώμα υποχωρώντας βίαια, στρίψτε 
το εργαλείο δουλειάς κατά μια θέση προς την πλευρά «-».

 - Επαναλάβετε το χειρισμό όσες φορές απαιτηθεί.

Σημείωση:
Ενδέχεται να χρειαστεί να τροποποιήσετε την κλίση του εργαλείου δουλειάς ανάλογα με την τοπολογία του 
εδάφους (πρανές, χαντάκια, λοφίσκοι, κλπ.).

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

Beste arbeidsstilling: venstre arm utstrakt, venstre hånd på fronthåndtaket.
Høyre arm skal være lett bøyd, med høyre hånd på det bakre håndtaket.

INNSTILLING AV ARBEIDSVERKTØYETS HELLING

Maskinen er riktig innstilt når den beveger seg bakover uten så å si uten at brukeren behøver å anstrenge 
seg. Arbeidet utføres ved å gå bakover slik at du ikke tråkker på fullført arbeid.

For å oppnå riktig innstilling setter du arbeidsverktøyet på stillingen ”0”: 

 - Hvis maskinen har en tendens til å pløye seg for langt ned i bakken og ikke beveger seg bakover, må du 
demontere arbeidsverktøyet, ta det ut og plasser det i en stilling på « + »-siden.

 - Hvis maskinen har en tendens til å ikke pløye for dypt og kommer ut av jorden samtidig som den 
beveger seg brutalt bakover, drei arbeidsverktøyet til en stilling på « - »-siden.

 - Gjenta operasjonen så mange ganger som det er påkrevd.

Anmerkning:
Det kan bli nødvendig å endre arbeidsverktøyets helling ifølge terrengets topologi (fyllinger, grøfter, 
jordvoller)

IGANGSETTING OG BRUK

Den idealiska arbetspositionen är: vänster arm utsträckt, vänster hand på handtaget fram.
Höger arm något böjd, höger hand på handtaget bak.

INSTÄLLNING AV ARBETSVERKTYGETS LUTNING

Man uppnår en god reglering då maskinen flyttar sig bakåt, praktiskt utan ansträngning från användarens 
sida. Arbetet utförs medan man backar så att man inte ska kliva på det utförda arbetet.

För en god reglering, placera arbetsverktyget i läge "0": 

 - Om maskinen tenderar att ta sig ner för djupt i marken och inte återgår, ska du nedmontera 
arbetsverktyget och sedan ta ut det och sätta det i ett läge mot sidan ”+”.

 - Om maskinen tenderar att inte tränga ner på djupet och hoppa ut plötsligt ur marken, ska du vrida 
arbetsverktyget till ett läge mot sidan ”-”.

 - Upprepa åtgärden så många gånger som krävs.

Anmärkning:
Det kan visa sig nödvändigt att ändra arbetsverktygets lutning enligt terrängtyp (slänter, diken, stenrös).

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

Idealne położenie robocze: lewe ramię napięte, lewa ręka na przednim uchwycie.
Prawe ramię delikatnie zgięte, prawa ręka na tylnym uchwycie.

USTAWIENIE POCHYLENIA NARZĘDZIA ROBOCZEGO

Urządzenie jest prawidłowo ustawione, jeżeli porusza się do tyłu praktycznie bez wysiłku ze strony 
użytkownika. Pracę wykonuje się idąc do tyłu, aby nie wejść na już wykonaną powierzchnię.

Aby uzyskać prawidłowe ustawienie, należy ustawić narzędzie robocze w położeniu „0”: 

 - Jeżeli urządzenie zbyt mocno zagłębia się w ziemię i nie cofa się, należy zdemontować i zdjąć narzędzie 
robocze, a następnie założyć je w jednej z pozycji po stronie „+”.

 - Jeżeli urządzenie zbyt mocno zagłębia się w ziemię i nie cofa się, należy zdemontować i zdjąć narzędzie 
robocze, a następnie założyć je w jednej z pozycji po stronie „+”.

 - Powtarzać operację do osiągnięcia prawidłowego ustawienia.

Uwaga:
Może okazać się konieczna zmiana pochylenia narzędzia roboczego, w zależności od ukształtowania 
terenu (zbocze, rów, pagórek...).

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

Idealan je položaj za rad sljedeći: lijeva je ruka ispružena, desni dlan na prednjoj ručki.
Desna je ruka lagano savijena, desni dlan na stražnjoj ručki.

PRILAGODBA NAGIBA ORUĐA

Dobar položaj omogućuje da se uređaj pomiče prema natrag gotovo bez ikakvog napora za korisnika. Rad 
se obavlja tako da se korisnik povlači kako ne bi gazio po obrađenom terenu.

Da biste postigli dobar položaj, oruđe postavite u položaj „0“: 

 - Ako se uređaj jako zabija u zemlju i ne povlači se, skinite oruđe, izvadite ga i zatim ga prebacite u 
položaj prema strani „+“.

 - Ako uređaj ne probija u dubinu i silovito izlazi iz zemlje, okrenite oruđe u položaj bliži oznaci „-“.

 - Ponovite postupak koliko je god puta potrebno.

Napomena:
Možda će trebati prilagoditi nagib oruđa u funkciji topologije terena (nagib, jame, izbočine…).

POKRETANJE I KORIŠTENJE

Ideálna pracovná poloha je s vystretou ľavou rukou s uchopením prednej rukoväte ľavou rukou.
Pravé rameno mierne pokrčené, pravá ruka na zadnej rukoväti.

NASTAVENIE SKLONU PRACOVNÉHO NÁSTROJA

Správne nastavenie je možné dosiahnuť, keď sa zariadenie posúva dozadu prakticky bez zásahu zo strany 
používateľa. Pri práci sa cúva, aby sa nekráčalo po zrealizovanej práci.

Ak chcete dosiahnuť správne nastavenie, pracovný nástroj dajte do polohy „0“: 

 - Ak má zariadenie tendenciu sa veľmi zabárať do zeme, necúva, odmontujte pracovný nástroj a znova ho 
namontujte do polohy smerom k strane „+“.

 - Ak má zariadenie tendenciu sa nezabárať dostatočne do hĺbky a náhle vychádza zo zeme pri cúvaní, 
pracovný nástroj otočte do polohy k strane „-“.

 - Tento úkon opakujte podľa potreby.

Poznámka:
Možno bude potrebné upraviť sklon pracovného nástroja v závislosti od topológie terénu (svahy, priekopy, 
návršky a pod.).

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

Idealen delovni položaj je: iztegnjena leva roka, leva dlan na prednjem ročaju.
Desna roka rahlo upognjena, desna dlan na zadnjem ročaju.

NASTAVITEV NAKLONA DELOVNEGA ORODJA

Nastavitev je dobra, če se stroj pomika nazaj praktično brez napora s strani uporabnika. Delo se izvaja s 
pomikanjem nazaj, da ne bi hodili po opravljenem delu.

Za doseganje dobre nastavitve postavite delovno orodje v položaj "0" : 

 - Če stroj prodira pregloboko v tla in se ne pomika nazaj, demontirajte delovno orodje, nato pa ga snemite 
in premestite za en položaj v smeri » + «.

 - Če stroj ne koplje dovolj v globino in prihaja iz zemlje s sunkovitim pomikom nazaj, obrnite delovno 
orodje za en položaj v smeri » - «.

 - Postopek ponovite tolikokrat, kot je potrebno.

Opomba :
Včasih je potrebno spremeniti naklon delovnega orodja glede na topologijo terena (pobočje, jarki, griči...).

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

Ideální poloha při práci: levá paže je napnutá, levá ruka svírá přední rukojeť
Pravá paže je pokrčená, pravá ruka svírá zadní rukojeť.

NASTAVENÍ SKLONU PRACOVNÍHO NÁSTROJE

Nastavení je správné tehdy, jestliže se stroj pohybuje směrem vzad, aniž by uživatel vyvíjel jakoukoliv sílu 
nebo tlak. Práce se provádí tak, že při práci se strojem couváte, abyste nešlapali po zpracované 
ploše.

Pro správné nastavení ustavte pracovní nástroj do polohy „0“: 

 - Jestliže má stroj tendenci se příliš bořit do půdy a nepohybuje se směrem vzad, vymontujte pracovní 
nástroj, sejměte jej a přepněte jej o jednu polohu ve směru „+“.

 - Jestliže stroj pracuje příliš na povrchu a vyjíždí z půdy prudkým pohybem vzad, přednastavte polohu 
pracovního nástroje o jeden stupeň ve směru „-“.

 - Operaci zopakujte tolikrát, kolikrát je třeba.

Poznámka:
V některých případech bude třeba změnit sklon pracovního nástroje v závislosti na reliéfu pozemku (svahy, 
příkopy, pahorky atd.).

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ STROJE

İdeal çalışma pozisyonu: sol kol gergin, sol el ön tutma kolu üzerinde.
Sağ kol kıvrılmış, sağ el ön tutma kolu üzerinde.

İŞ ALETİNİN EĞİMİNİN AYARLANMASI

Makine, kullanıcı tarafından bir çaba harcanmaksızın geriye doğru hareket ediyorsa, uygun ayar elde 
edilmiş demektir. Çalışılan alan üzerinden geçilmemesi için, iş geriye doğru hareket edilerek 
gerçekleştirilir. 

Uygun ayarı elde etmek için, iş aletini “0” konumuna getirin: 

 - Eğer makine zemine aşırı saplanıyorsa ve geri hareket etmiyorsa, iş aletini yerinden çıkarın ve “+” 
tarafına doğru bir pozisyon ile yeniden takın. 

 - Eğer makine zemini derinlemesine kazmıyorsa ve geriye sert bir hareket neticesinde toprağın çıkmasına 
neden oluyorsa, iş aletinin pozisyonunu “-“ tarafına doğru ayarlayın. 

 - İşlemi gerektiği kadar tekrarlayın.

Not:
Toprağın yapısına göre, iş aletinin eğiminin değiştirilmesi gerekebilir (eğimler, çukurlar, engeller vb...)

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM
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LES DIFFÉRENTES UTILISATIONS

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

Le Cultivion est une machine pour le travail du sol, 
permettant de :
• aérer, cultiver la terre
• désherber
• mélanger le terreau, les engrais à la terre...

Coupe bordure :
Il peut aussi être utilisé en coupe-bordure grâce aux 
faces latérales tranchantes de son outil.

Creuser des sillons :
Il peut également être utilisé pour creuser des 
sillons en inclinant son outil à 45°, ou en utilisant 
l'outil de travail (réf. 83849)

Plusieurs outils sont disponibles :
- réf. 81251
- réf. 79779
- réf. 84125
- réf. 83849
- réf. 100422

STARTING AND USE
THE VARIOUS USES

The Cultivium is a soil working machine, which:
• airs and cultivates the earth
• removes weeds
• mixes soil, compost and fertilizer, etc.

Border cutting :
It may also be used to cut borders thanks to the 
lateral cutting faces of the tool.

To plow furrows:
It can also be used to plow furrows by tilting the tool 
at 45°, or by using the weeding tool (P/N 83849)

Several tool widths are available:
- P/N 81251
- P/N 79779
- P/N 84125
- P/N 83849
- P/N 100422

EINSCHALTEN UND BENUTZUNG
DIE VERSCHIEDENEN VERWENDUNGEN

Die Cultivion ist eine Maschine zur 
Bodenbearbeitung, die es erlaubt:
•  die Erde zu lockern, zu bearbeiten,
•  zu jäten,
•  Mistbeeterde, Dünger unter die Erde zu mischen..

Beschneiden von Rändern :
Dank der seitlichen Schnittflächen ihres Werkzeugs 
kann sie ebenfalls als Randbeschneider verwendet 
werden.

Mehrere Werkzeugbreiten sind verfügbar:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

Furchen ziehen:
Kann auch zum Furchenziehen bei einer 
Geräteneigung von 45° verwendet werden oder 
beim Einsatz des Arbeitsgeräts (Ref. 83849)

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN
LAS DIVERSAS UTILIZACIONES

El Cultivion es una máquina para el trabajo de la 
tierra, que permite:
• aerear, cultivar la tierra
• extirpar el pasto 
• mezclar el mantillo, los abonos con la tierra...

Recortadora de borduras :
También se puede utilizar como recortadora de 
borduras gracias de los costados laterales cortantes 
de su herramienta.

Están disponibles varios anchos de herramienta:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

Cavar surcos:
También se puede utilizar para cavar surcos 
inclinando su herramienta a 45°, o utilizando la 
herramienta de trabajo (ref. 83849)

ACCENSIONE E UTILIZZO DELL’ATTREZZO
APPLICAZIONI VARIE

Cultivion è una macchina per il lavoro del terreno 
che permette di:
• aerare, coltivare la terra,
• diserbare 
• mescolare la terra, i concimi alla terra...

Taglia-bordi :
Può anche essere utilizzato come taglia-bordi grazie 
alle facce laterali taglienti dell’attrezzo.

Sono disponibili diverse larghezze di attrezzo:
- rif. 81251
- rif. 79779
- rif. 84125
- rif. 83849
- rif. 100422

Scavare dei solchi:
Può anche essere utilizzato per scavare dei solchi 
inclinando l’attrezzo a 45° o utilizzando l’attrezzo di 
lavoro (rif. 83849)

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO 
DIFERENTES UTILIZAÇÕES

O Cultivion é uma máquina para trabalhar o solo, 
que permite:
• arear, cultivar a terra
• retirar ervas
• lavrar o terreno, fertilizar a terra...

Cortadora de orlas :
Pode igualmente ser utilizada como cortadora 
de orlas graças às faces laterais cortantes da 
ferramenta.

Encontram-se disponíveis diversas larguras da ferramenta:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

Escavar os sulcos:
Pode também ser utilizado para escavar sulcos 
inclinando a ferramenta 45°, ou utilizando a 
ferramenta de trabalho (ref. 83849)

INBEDRIJFNEMING EN BEDIENING
GEBRUIKSMOGELIJKHEDEN

De Cultivion is een machine om de grond te 
bewerken. Hiermee kunt u:
• de grond losmaken en bebouwen
• wieden
• tuinaarde en mest door de grond mengen...

Randen maaien :
Dankzij de scherpe zijkanten van het snijwerktuig 
kunt u er ook randen mee maaien.

De werktuigen zijn in diverse breedtes verkrijgbaar:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

Voren trekken:
het kan ook worden gebruikt om voren te trekken 
door het gereedschap 45° te buigen of het 
werkgereedschap (ref. 83849) te gebruiken.

DE FORSKELLIGE ANVENDELSER

START OG BRUG AF VÆRKTØJET

Cultivion maskinen er beregnet til jordarbejder, som:
• Lufte og dyrke jorden
• fjerne ugræs
• blande muldjord og gødning sammen med 
jorden...

Kantklipping:
Maskinen kan også anvendes til kantklipning takket 
være værktøjets skarpe sideflader.

For at udgrave plovfurer:
Maskinen kan ligeledes anvendes til at udgrave 
plovfurer ved at hælde værktøjet i 45°, eller ved at 
bruge arbejdsværktøjet (ref. 83849)

Der er forskellige værktøjer til rådighed:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

ERI KÄYTTÖTAVAT

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

Cultivion on maan työstöön tarkoitettu laite, jolla 
voidaan:
• tuulettaa, viljellä maata
• kitkeä rikkaruohoja
• sekoittaa multaa, lannoitteet maahan jne.

Reunusten leikkaaminen:
Sitä voidaan käyttää myös reunusten leikkaamiseen 
sen työkalun terävien sivujen ansiosta.

Urien kaivaminen:
Sitä voidaan käyttää yhtä hyvin urien kaivamiseen 
kallistamalla työkalua 45° tai käyttämällä työkalua /
viite 83849)

Saatavilla on useita työkaluja:
- viite 81251
- viite 79779
- viite 84125
- viite 83849
- viite 100422

ΟΙ ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

Το Cultivion είναι ένα μηχάνημα για την επεξεργασία 
του εδάφους που επιτρέπει:
• τον αερισμό, την καλλιέργεια της γης
• το ξεχορτάριασμα
• την ανάμειξη του κοπροχώματος, των 
λιπασμάτων, με το χώμα…

Ξάκρισμα παρυφών:
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για το ξάκρισμα 
παρυφών, χάρη στις κοπτερές πλαϊνές όψεις του 
εργαλείου του.

Σκάψιμο αυλακιών:
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για το σκάψιμο 
αυλακιών, δίνοντας στο εργαλείο κλίση 45°, ή 
χρησιμοποιώντας το εργαλείο δουλειάς (κωδ. 
83849)

Πολλά εργαλεία είναι διαθέσιμα:
- Κωδ. 81251
- Κωδ. 79779
- Κωδ. 84125
- Κωδ. 83849
- Κωδ. 100422

FORSKJELLIGE ANVENDELSER

IGANGSETTING OG BRUK

Cultivion-maskinen er beregnet til jordarbeid:
• lufte og dyrke jorda
• ugressfjerning
• blande jord med matjord og gjødsel

Kantklipping:
Den kan også brukes til kantklipping takket være 
verktøyets kuttesider.

Plogfurer:
Maskinen kan også brukes til å lage plogfurer 
ved å helle verktøyet i 45°, eller ved å bruke 
arbeidsverktøyet (ref. 83849)

Tilgjengelige verktøy:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

OLIKA ANVÄNDNINGSSÄTT

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

Cultivion är en maskin för arbete på åkrar som gör 
att man kan:
• lufta, odla marken
• ogräsrensning
• blanda jorden, gödselmedel till åkrarna osv.

Kantbeskärning:
Kan även användas för kantbeskärning tack vare 
skärande sidoytor på verktyget.

Gräva diken:
Den kan även användas för att gräva diken genom 
att luta verktyget i 45°, eller genom att använda 
arbetsverktyget (ref. 83849)

Flera verktyg finns tillgängliga:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

RÓŻNE SPOSOBY UŻYTKOWANIA

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

Cultivion to urządzenie przeznaczone do uprawy 
gleby, umożliwiające:
• aerację, uprawę gleby
• pielenie
• mieszanie ziemi próchnicowej, nawozu w glebie...

Obcinarka do brzegów trawnika:
Urządzenie może być wykorzystane jako obcinarka 
do brzegów dzięki zaostrzonej bocznej stronie 
narzędzia.

Robienie bruzd:
Urządzenie może być również wykorzystane do 
robienia bruzd, pochylając narzędzie pod kątem 45° 
lub zakładając specjalne narzędzie robocze (nr kat. 
83849)

Dostępne narzędzia robocze:
- nr kat. 81251
- nr kat. 79779
- nr kat. 84125
- nr kat. 83849
- nr kat. 100422

RAZLIČITE UPOTREBE

POKRETANJE I KORIŠTENJE

Cultivion je uređaj za rad na zemlji koji omogućuje:
• prozračivanje, obradu zemlje
• plijevljenje
• obogaćivanje zemlje kompostom i gnojivom…

Obrezivanje:
može se upotrebljavati i za obrezivanje zahvaljujući 
bočnim oštricama oruđa.

kopanje gredica:
može se upotrijebiti za kopanje gredica tako da se 
oruđe postavi pod nagibom od 45° ili upotrebom 
dodatnog oruđa (ref.83849)

Na raspolaganju vam je više dodataka:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422

RÔZNE SPÔSOBY POUŽÍVANIA

Cultivion je zariadenie určené na obrábanie zeme, 
ktoré umožňuje:
• prekyprovať, obrábať pôdu
• odstraňovať burinu
• zamiešavať humus, hnojivo do pôdy a pod.

Orezávanie obrubníkov:
Vďaka ostrým bočným hranám nástroja sa môže 
používať aj na orezávanie obrubníkov.

Vytváranie brázd:
Môže sa používať aj na vytváranie brázd, ak sa 
nástroj sklopí o 45° alebo ak sa použije pracovný 
nástroj (ref. číslo 83849)

K dispozícii je niekoľko nástrojov:
- ref. číslo 81251
- ref. číslo 79779
- ref. číslo 84125
- ref. číslo 83849
- ref. číslo 100422

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
RAZLIČNE UPORABE

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

Cultivion je stroj za obdelavo tal, ki omogoča:
• prezračevanje, kultiviranje zemlje
• odstranjevanje plevela
• primešanje humusa, gnojila v zemljo...

Obrezovalnik tratnih robov:
Lahko se uporablja tudi kot obrezovalnik tratnih 
robov, zahvaljujoč ostrim stranskim robovom 
svojega orodja.

Delanje brazd:
Uporablja se lahko tudi za delanje brazd z 
nagibanjem svojega orodja za 45°, ali z uporabo 
delovnega orodja (ozn. 83849)

Na voljo je več orodij:
- ozn. 81251
- ozn. 79779
- ozn. 84125
- ozn. 83849
- ozn. 100422

MOŽNÁ POUŽITÍ STROJE

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ STROJE

Cultivion je stroj určený ke zpracování půdy 
umožňující:
• kypření, provzdušňování a kultivaci půdy,
• pletí,
• zapracování kompostu a hnojiv do půdy atd.

Sečení okrajů silnic:
Toto strojní zařízení je rovněž možno používat 
k sečení okrajů silnic. Sečení se provádí pomocí 
bočních řezných hran pracovního nástroje.

Hloubení brázd:
Stroj je rovněž možno používat pro hloubení brázd 
tak, že na pracovním nástroji nastavíte sklon 
45°, nebo použijete speciální pracovní nástroj 
(katalogové číslo položky 83849)

Stroj je možno používat v kombinaci s několika pracovními nástroji:
- katalogové číslo položky 81251
- katalogové číslo položky 79779
- katalogové číslo položky 84125
- katalogové číslo položky 83849
- katalogové číslo položky 100422

FARKLI KULLANIMLAR

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

Cultivion toprak üzerinde aşağıdaki işlerin 
gerçekleştirilmesini sağlayan bir makinedir: 
• toprağı havalandırma, işleme 
• yabani otları temizleme
• toprağa taze toprak ve gübre ekleme…

Kenar kesimi:
Aletin kesici yan yüzleri sayesinde, makine kenar 
kesici olarak da kullanılabilir.

Saban izi açma:
Alet 45° derece eğimle tutularak veya iş aleti 
kullanılarak, saban izi açılması için de kullanılabilir 
(ref. 83849)

Birçok alet kullanılabilir:
- ref. 81251
- ref. 79779
- ref. 84125
- ref. 83849
- ref. 100422
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ENTRETIEN
PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

REMARQUE : 
Faire réviser le cultivion toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker une machine propre et batterie chargée.
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Nettoyage de la machine X

Vérification visuelle de la machine X X

Vérification du fonctionnement des sécurités X

Vérification de l’affûtage et affûtage si nécessaire X

Vérification du serrage de l’outil de travail X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

VERIFICATION DU SERRAGE DE L’OUTIL DE TRAVAIL

Vérifier le serrage des vis :
 - (1) couple de serrage 6 N.m.
 - (2) couple de serrage 6 N.m.

ATTENTION ! Toujours déconnecter la batterie 
avant d’intervenir sur l'outil de coupe.

SERVICING
SERVICING SCHEDULE

REMARK: 
Send the hedge trimmer for overhaul every 200 hours or at least once per year.
When the tool is stored, it must be clean and the battery must be charged.

TIGHTENING THE BLADES
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Cleaning the machine X X

Visually inspect the tool X X

Check the operation of the safety devices X

Check the sharpness and sharpen if necessary X

Check the tightness of the working tool X

Check the battery charge level X

Send the tool to an approved dealer for inspection X

WARNING! Always disconnect the battery 
before working on the cutting tool.

Check the screw tightening torque:
 - (1) 6 N.m tightening torque.
 - (2) 6 N.m tightening torque.

WARTUNG
WARTUNGSPERIODIZITÄT

ANMERKUNG: 
Den Heckenschneider mindestens alle 200 Stunden oder einmal im Jahr überholen lassen.
Das Werkzeug immer in sauberem Zustand und mit geladener Batterie lagern.
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Reinigung der Maschine X X

Sichtprüfung der Maschine X X

Betriebsprüfung der Sicherheitseinrichtungen X

Überprüfen der Schärfe und, falls erforderlich, schleifen X

Sich vergewissern, dass das Arbeitsgerät angezogen ist. X

Überprüfung des Batterie-Ladeniveaus X

Das Werkzeug durch einen Vertragshändler überprüfen lassen. X

ÜBERPRÜFUNG DES ANZUGMOMENTS DES ARBEITSGERÄTS

ACHTUNG! Vor einem Eingriff am 
Schnittwerkzeug muss immer die Batterie 
gelöst werden.

Das Anzugsmoment der Schrauben überprüfen:
 - (1) Anzugsmoment 6 N.m
 - (2) Anzugsmoment 6 N.m

MANTENIMIENTO
PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO

OBSERVACIÓN: 
Hacer revisar la podadora cada 200 horas ó 1 vez por año como mínimo.
Siempre almacenar la herramienta limpia y con la batería cargada.

OBSERVACIÓN: 
Hacer revisar el cultivion cada 200 horas ó 1 vez por año como mínimo.
Siempre almacenar la máquina limpia y con la batería cargada.
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Limpieza de la máquina X

Verificación visual de la máquina X X

Verificación del funcionamiento de las seguridades X

Verificación del filo y si es necesario afilar X

Verificación del apriete de la herramienta de trabajo X

Verificación del nivel de capacidad de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

VERIFICACIÓN DEL APRIETE DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

Verificar el apriete de los tornillos:
 - (1) par de apriete de 6 N.m.
 - (2) par de apriete de 6 N.m.

¡ATENCIÓN! Desconectar siempre la batería 
antes de intervenir en la herramienta de corte.

MANUTENZIONE
PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE

OSSERVAZIONE: 
Procedere alla revisione della tagliasiepe ogni 200 ore o almeno una volta all’anno.
Rimessare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.

OSSERVAZIONE: 
Procedere alla revisione Cultivion ogni 200 ore o almeno una volta all’anno. Rimessare sempre 
una macchina pulita e con la batteria carica.
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Pulizia della macchina X X

Ispezione visiva della macchina X X

Verifica del funzionamento dei dispositivi di sicurezza X

Verifica dell’affilatura e affilatura della lama, se necessario X

Verifica del serraggio dell’attrezzo di lavoro X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

VERIFICA DEL SERRAGE DELL’ATTREZZO DI LAVORO

ATTENZIONE! Disinserire sempre la 
batteria prima di intervenire sull’attrezzo di 
taglio.

Verificare il serraggio delle viti:
 - (1) coppia di serraggio 6 N.m.
 - (2) coppia di serraggio 6 N.m.

MANUTENÇÃO
PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO

OBSERVAÇÃO: 
Fazer uma revisão do corta sebes no mínimo a cada 200 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.

OSSERVAZIONE: 
Procedere alla revisione della tagliasiepe ogni 200 ore o almeno una volta all’anno.Rimessare 
sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.
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Limpeza da máquina X X

Verificação visual da máquina X X

Verificação do funcionamento das seguranças X

Verificação da afiação e afiação caso necessário X

Verificação da fixação da ferramenta de trabalho X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

VERIFICAÇÃO DA FIXAÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO

ATENÇÃO! Desligar sempre a bateria antes 
de intervir na ferramenta de corte.

Verificar a fixação dos parafusos:
 - (1) corte de fixação 6 N.m.
 - (2) corte de fixação 6 N.m.

ONDERHOUD
ONDERHOUDSCHEMA

OPMERKING: 
De heggenschaar elke 200 uren of minstens 1 maal per jaar laten nazien.
Gereedschap altijd schoon en met geladen accu wegbergen.

OPMERKING: 
De cultivion om de 200 uur of minstens 1 keer per jaar laten nakijken.
De machine altijd schoon en met geladen accu opbergen.
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De machine schoonmaken X X

Een zichtcontrole van de machine uitvoeren X X

De werking van de beveiligingen controleren X

De messcherpte controleren en de messen indien nodig slijpen X

De klemming van het werktuig controleren X

Het accuvermogen controleren X

Laat het gereedschap nakijken door een erkende distributeur X

DE KLEMMING VAN HET WERKTUIG CONTROLEREN

LET OP! Koppel steeds de accu af voor 
iedere ingreep op het werktuig.

Controleer of de schroeven goed zijn aangedraaid:
 - (1) draaimoment: 6 N.m.
 - (2) draaimoment: 6 N.m.

VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSESINTERVALLER

BEMÆRK: 
Sørg for at udføre eftersyn på Cultivionapparatet for hver 200 timer, eller mindst 1 gang om året.
Maskinen skal altid opbevares i ren stand og med opladt batteri.
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Rengøring af maskinen X

Visuel kontrol af maskinen X X

Kontrol af sikkerhedsanordningernes funktion X

Kontrol af slibning, og efterslibning om nødvendigt X

Kontrol af arbejdsværktøjets fastspænding X

Kontrol af batteriets ladestand X

Få værktøjet efterset af en autoriseret forhandler X

KONTROL AF ARBEJDSVÆRKTØJETS FASTSPÆNDING

Kontroller skruernes fastspænding:
 - (1) drejningsmoment på 6 Nm.
 - (2) drejningsmoment på 6 Nm.

BEMÆRK! Batteriet skal altid frakobles før 
indgreb på skæreværktøjet.

HUOLTO
HUOLLON JAKSOTTAISUUS

HUOMAA: 
Tarkastuta Cultivion joka 200. tunti tai vähintään 1 kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas laite akku ladattuna.
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Laitteen puhdistus X

Laitteen silmämääräinen tarkastus X X

Suojalaitteiden toiminnan tarkastus X

Teroituksen tarkastus ja teroitus tarvittaessa X

Työkalun kiristyksen tarkastus X

Akun kapasiteetin tason tarkastus X

Tarkastuta työkalu hyväksytyllä jälleenmyyjällä X

TYÖKALUN KIRISTYKSEN TARKASTUS

Tarkasta ruuvien kiristys:
 - (1) kiristysmomentti 6 N.m.
 - (2) kiristysmomentti 6 N.m.

VAARA! Irrota aina akku ennen kuin kosket 
leikkaustyökaluun.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΕΙΏΣΗ: 
Πραγματοποιήστε το σέρβις του κάθε 200 ώρες λειτουργίας ή 1 φορά ετησίως, τουλάχιστον.
Αποθηκεύετε πάντα το εργαλείο καθαρό και με φορτισμένη μπαταρία.
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Καθαρισμός του μηχανήματος X

Οπτικός έλεγχος του μηχανήματος X X

Έλεγχος της λειτουργίας των ασφαλειών X

Έλεγχος της ικανότητας κοπής και τρόχισμα, αν είναι απαραίτητο X

Έλεγχος του σφιξίματος του εργαλείου δουλειάς X

Έλεγχος επιπέδου ισχύος της μπαταρίας X

Πραγματοποίηση ελέγχου του εργαλείου από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΦΙΞΙΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

Ελέγξετε το σφίξιμο των βιδών:
 - (1) ροπή σύσφιγξης 6 N.m.
 - (2) ροπή σύσφιγξης 6 N.m.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αποσυνδέετε πάντα την μπαταρία 
πριν πραγματοποιήσετε επέμβαση στο 
εργαλείο κοπής.

VEDLIKEHOLD
VEDLIKEHOLDSINTERVALL

BEMERKNING: 
Få utført tilsyn på Cultivion hver 200. time eller minst 1 gang i året.
Maskinen skal alltid oppbevares i ren tilstand og med ladet batteri.
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Rengjøring av maskinen X

Visuell kontroll av maskinen X X

Kontroll av sikkerhetsanordningenes funksjon X

Kontroll av kvessing og kvessing om nødvendig X

Kontroll av arbeidsverktøyets fastspenning X

Kontroll av batteriets kapasitetsnivå X

Få verktøyet kontrollert av godkjent forhandler X

KONTROLL AV ARBEIDSVERKTØYETS FASTSPENNING

Sjekk skruenes stramming:
 - (1) strammemoment 6 N.m.
 - (2) strammemoment 6 N.m.

FORSIKTIG! Alltid frakoble batteriet før du gjør 
inngrep på kutteverktøyet.

SKÖTSEL
UNDERHÅLLSPERIODER

ANMÄRKNING: 
Låt besiktiga cultivion var 200:e timme eller minst 1 gång om året
Förvara alltid maskinen ren och med laddat batteri.
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Rengöring av maskinen X

Syngranskning av maskinen X X

Kontroll av säkerhetsanordningarnas funktion X

Kontroll av slipningen och slipning om nödvändigt X

Kontroll av arbetsverktygets åtdragning X

Kontroll av batteriets kapacitet X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

KONTROLL AV ARBETSVERKTYGETS ÅTDRAGNING

Kontrollera skruvarnas åtdragning:
 - (1) åtdragningsmoment 6 N.m.
 - (2) åtdragningsmoment 6 N.m.

OBSERVERA! Koppla alltid ifrån batteriet 
innan du ingriper på skärverktyget .

KONSERWACJA
OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI

UWAGA: 
Przegląd urządzenia cultivion należy wykonywać co 200 godzin lub co najmniej 1 raz w roku.
Urządzenie należy przechowywać czyste i z naładowanym akumulatorem.
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Czyszczenie urządzenia X

Kontrola wzrokowa urządzenia X X

Kontrola działania zabezpieczeń X

Kontrola ostrości i ostrzenie w razie potrzeby X

Sprawdzenie dokręcenia narzędzia roboczego X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

SPRAWDZENIE DOKRĘCENIA NARZĘDZIA ROBOCZEGO

Kontrola dokręcenia śrub:
 - (1) moment dokręcenia 6 Nm.
 - (2) moment dokręcenia 6 Nm.

UWAGA! Przed każdą czynnością związaną 
z narzędziem roboczym, należy odłączyć 
akumulator.

ODRŽAVANJE
PERIODIČNOST ODRŽAVANJA

NAPOMENA: 
 Cultivion  svakako odnesite na servis  nakon 200 sati rada ili barem jednom godišnje.
Ako uređaj odlažete, neka bude čist i s punom baterijom.
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Čišćenje uređaja X

Vizualni pregled stroja X X

Provjere sigurnosnih funkcija uređaja X

Provjera naoštrenosti i oštrenje prema potrebi X

Provjera zategnutosti oruđa uređaja X

Provjera razine napunjenosti baterije X

Uređaja odnesite na pregled ovlaštenom distributeru X

PROVJERA ZATEGNUTOSTI ORUĐA UREĐAJA

Provjerite zategnutost vijaka:
 - (1) moment pritezanja od 6 Nm
 - (2) moment pritezanja od 6 Nm 

UPOZORENJE! Prije nego što krenete raditi 
na oruđu svakako odvojite bateriju..

POZNÁMKA :
Cultivion nechajte skontrolovať každých 200 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a batériu nabitú.
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Čistenie zariadenia X

Vizuálna kontrola zariadenia X X

Skontrolujte funkčnosť bezpečnostných zariadení X

Skontrolujte ostrosť nástroja a v prípade potreby ho naostrite X

Skontrolujte utiahnutie pracovného nástroja X
Kontrola kapacity batérie X

Nechať skontrolovať zariadenie schváleným distribútorom X

SKONTROLUJTE UTIAHNUTIE PRACOVNÉHO NÁSTROJA

Skontrolujte utiahnutie skrutiek:
 - (1) uťahovací moment 6 N.m.
 - (2) uťahovací moment 6 N.m.

POZOR! Pred zásahom na rezacom nástroji 
vždy odpojte akumulátor.

ÚDRŽBA
PERIODICITA ÚDRŽBY

VZDRŽEVANJE
ČASOVNI RAZMAKI VZDRŽEVANJA

OPOMBA: 
Cultivion servisirajte vsakih 200 ur ali najmanj 1 krat letno.
Stroj vedno skladiščite čist in z napolnjenim akumulatorjem.
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Čiščenje stroja X

Vizualna kontrola stroja X X

Kontrola delovanja varnostnih naprav X

Kontrola nabrušenosti in brušenje, po potrebi X

Kontrola zategnitve delovnega orodja X

Kontrola nivoja kapacitete akumulatorja X

Dajte orodje na kontrolo pooblaščenemu distributerju X

KONTROLA ZATEGNITVE DELOVNEGA ORODJA

Preverite zategnitev vijakov:
 - (1) zatezni moment 6 Nm.
 - (2) zatezni moment 6 Nm. 

POZOR! Vedno odklopite akumulator pred 
posegom na rezalnem orodju.

ÚDRŽBA
INTERVALY ÚDRŽBY

POZNÁMKA: 
Cultivion nechte vždy po 200 hodinách provozu nebo alespoň jednou do roka odborně zkontrolovat.
Skladujte pouze vyčištěnýstroj s nabitou baterií.
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Čištění stroje X

Vizuální kontrola nástroje X X

Kontrola funkčnosti pojistek X

Kontrola ostrosti a případné nabroušení X

Kontrola utažení pracovního nástroje X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Nástroj nechte zkontrolovat autorizovaným prodejcem. X

KONTROLA UTAŽENÍ PRACOVNÍHO NÁSTROJE

Zkontrolujte utažení šroubů:
 - (1) utahovací moment 6 N.m.
 - (2) utahovací moment 6 N.m.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Před prováděním 
zásahu nebo opravy řezného nástroje vždy 
odpojte baterii.

BAKIM
BAKIM PERİYOTLARI

HATIRLATMA: 
Her 200 kullanımda veya minimum olarak yılda bir defa Cultivion cihazının revizyonunu gerçekleştirin.
Bir makineyi daima temiz ve bataryası dolu olarak muhafaza edin.
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Makinenin temizlenmesi X

Makinenin görsel kontrolü X X

Emniyet mekanizmalarının işleyişlerinin kontrolü X

Keskinlik kontrolü ve gerekirse keskinleştirme X

İş aletinin sabitleme unsurlarının kontrolü X

Batarya kapasitesi seviyesinin kontrolü X

Cihazın yetkili bir dağıtıcı tarafından kontrol edilmesini sağlayın. X

İŞ ALETİNİN SABİTLEME UNSURLARININ KONTROLÜ

Vidaların sıkıştırılma durumlarını kontrol edin:
 - (1) 6 N.m. sıkıştırma torku
 - (2) 6 N.m. sıkıştırma torku

DİKKAT! Kesme aletine müdahalede 
bulunmadan önce, batarya bağlantısını daima 
kesin.
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ENTRETIEN

Dévisser les deux ensembles (vis et écrou).

Changer l'outil de travail.

Remonter les deux ensembles (vis et écrou).

Serrer les vis à un couple de 6 N.m.

Dévisser la vis M6 (1) et sa rondelle.

Sortir l'ensemble support + outil de travail.

REMPLACEMENT DE L’OUTIL DE TRAVAIL

AFFÛTAGE DE L’OUTIL DE TRAVAIL

Affûter l’outil de travail légèrement mais 
régulièrement à l'aide d'une lime plate.
Vérifier régulièrement l’affûtage de l’outil de travail 
pendant les premières heures de travail afin de 
connaître la fréquence d’affûtage à réaliser.

Respecter un angle de 45° au niveau de la lame 
pendant l’affûtage.

Utiliser des gants adaptés lors de la manipulation de l'outil de travail.

Sortir l'écrou (2)

SERVICING

REPLACING THE WORKING TOOL

SHARPENING THE WORKING TOOL

Sharpen the working tool little but often using a flat 
file.
Check the sharpness of the working tool regularly 
during the first hours of work in order to determine 
the necessary sharpening frequency.

Ensure an angle of 45° on the blade during 
sharpening.

Unscrew the two assemblies (screw and nut).

Change the working tool.

Reassemble the two assemblies (screw and nut).

Tighten the screws to a torque of 6 N.m.

Take out the support assembly + working tool.

Use appropriate gloves when handling the working tool.

Loosen the M6 screw (1) and its washer.

Remove the nut (2)

WARTUNG

AUSWECHSELN DES ARBEITSGERÄTS

SCHLEIFEN DES ARBEITSGERÄTS

Das Arbeitsgerät leicht aber regelmäßig 
mithilfe einer Feile schleifen. In den ersten 
Arbeitsstunden die Schärfe des Arbeitsgeräts 
regelmäßig überprüfen, um die Häufigkeit des 
durchzuführenden Schleifens festzustellen.

Beim Schleifen einen Winkel von 45° an der Klinge 
einhalten.

Bei der Handhabung des Arbeitsgeräts die entsprechenden Schutzhandschuhe tragen.

Die beiden Baugruppen (Schraube und Mutter) 
abschrauben.

Arbeitsgerät auswechseln.

Die beiden Baugruppen (Schraube und Mutter) 
wieder montieren.

Die Schrauben mit einem Anzugsmoment von 6 
N.m anziehen.

Die Baugruppe Halterung + Arbeitsgerät 
herausnehmen.

Lösen Sie die M6 Schraube (1) und ihre 
Unterlegscheibe.

Entfernen Sie die Mutter (2).

MANTENIMIENTO

Destornillar los dos conjuntos (tornillo y tuerca).

Cambiar la herramienta de trabajo.

Volver a colocar los dos conjuntos (tornillo y tuerca).

Apretar los tornillos a un par de 6 N.m.

Retirar el conjunto soporte + herramienta de trabajo.

REEMPLAZO DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

AFILADO DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

Afilar poco pero a menudo la herramienta de trabajo 
con una lima plana.
Durante las primeras horas de trabajo verificar 
regularmente el filo de la herramienta de trabajo 
para conocer la frecuencia con que deberán 
afilarse.

Respetar un ángulo de 45° a nivel de la cuchilla 
durante el afilado.

Utilizar guantes adaptados durante la manipulación de la herramienta de trabajo.

Destornillar el tornillo M6 (1) y su arandela.

Extraer la tuerca (2)

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELL’ATTREZZO DI LAVORO

AFFILATURA DELL’ATTREZZO DI LAVORO 

Affilare l’attrezzo di taglio leggermente, ma 
regolarmente con una lima piatta.
Verificare regolarmente l’affilatura dell’attrezzo 
di lavoro durante le prime ore di lavoro, per 
determinare la cadenza di affilatura cui attenersi.

Rispettare un angolo di 45° a livello della lama 
durante l’affilatura.

Svitare i due gruppi (vite e dado).

Sostituire l’attrezzo di lavoro

Rimontare i due gruppi (vite e dado).

Stringere le viti a una coppia di 6 N.m.

Estrarre il gruppo supporto + attrezzo di lavoro.

Utiliser des gants adaptés lors de la manipulation de l'outil de travail.

Svitare la vite M6 (1) e la sua rondella.

Rimuovere il dado (2)

MANUTENÇÃO

AFIAÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO 

Afiar ligeiramente a ferramenta de trabalho, mas 
frequentemente com a ajuda de uma lima. Verificar 
com regularidade a afiação das lâminas durante 
as primeiras horas de trabalho para conhecer a 
frequência de afiação a utilizar.

Respeitar um ângulo de 45° ao nível da lâmina 
durante a afiação.

SUBSTITUIÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO 

Desaparafusar os dois conjuntos (parafuso e 
porcas).

Modificar a ferramenta de trabalho.

Aparafusar os dois conjuntos (parafuso e porcas).

Aparafusar os parafusos num binário de 6 N.m.

Retirar o suporte do conjunto e a ferramenta de 
trabalho.

Usar luvas adaptadas durante a utilização da ferramenta de trabalho.

Desaparafusar o parafuso M6 (1) e respectiva 
arruela.

Remover a porca (2)

ONDERHOUD

HET WERKTUIG VERVANGEN

HET WERKTUIG SLIJPEN

Slijp het werktuig lichtjes maar vaak met behulp van 
een platte vijl. Controleer regelmatig of het werktuig 
scherp genoeg is gedurende de eerste bedrijfsuren, 
om de slijpfrequentie vast te stellen.

Slijp het mes met een hoek van 45°.

Draai de twee los.

Vervang het werktuig.

Draai de twee stellen schroeven en moeren weer 
vast.

Draai de schroef M6 aan met een draaimoment van 
6 N.m.

Verwijder het geheel houder + werktuig.

Gebruik geschikte handschoenen bij iedere ingreep op het werktuig.

Schroef de M6-schroef (1) en haar sluitring los.

Verwijder de moer (2).

VEDLIGEHOLDELSE

Løsn de to samlinger (skrue og møtrik).

Udskift arbejdsværktøjet.

Genmonter de to samlinger (skrue og møtrik).

Spænd skruerne med et drejningsmoment på 6 Nm.

Tag holder + arbejdsværktøj ud.

UDSKIFTNING AF ARBEJDSVÆRKTØJET

SLIBNING AF ARBEJDSVÆRKTØJET

Slib arbejdsværktøjet let men regelmæssigt ved 
hjælp af en flad fil.
Kontroller regelmæssigt arbejdsværktøjets slibning 
i løbet af de første arbejdstimer for at finde ud af, 
hvor ofte det skal slibes.

Overhold en vinkel på 45° i forhold til bladet under 
slibningen.

Brug egnede handsker ved håndtering af arbejdsværktøjet.

Løsn skruen M6 (1) og den tilhørende mellemskive.

Fjern møtrikken (2)

HUOLTO

Ruuvaa auki kaksi kokonaisuutta (ruuvi ja mutteri).

Vaihda työkalu.

Kokoa uudelleen kaksi kokonaisuutta (ruuvi ja 
mutteri).

Kiristä ruuvit vääntömomentilla 6 N.m.

Poista kokonaisuudessaan tuki + työkalu.

TYÖKALUN VAIHTO

TYÖKALUN TEROITUS

Teroita työkalu kevyesti, mutta säännöllisesti 
tasaisella viilalla.
Tarkasta säännöllisesti työkalun teroitus 
ensimmäisten työtuntien aikana niin, että opit 
tuntemaan teroituksen toteutustiheyden. 

Huolehdi terän kulmasta 45° teroituksen aikana.

Käytä työkalun käsittelyyn sopivia käsineitä.

Ruuvaa irti ruuvi M6 (1) ja sen aluslaatta.

Poista mutteri (2)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Ξεβιδώστε τα δυο σύνολα (βίδα και παξιμάδι).

Αλλαγή εργαλείου δουλειάς.

Ξαναβιδώστε τα δυο σύνολα (βίδα και παξιμάδι).

Σφίξτε τις βίδες με ροπή σύσφιγξης 6 N.m.

Ξεβιδώστε τη βίδα Μ6 (1) και τη ροδέλα της.

Αφαιρέστε το σύνολο βάση + εργαλείο δουλειάς.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

ΤΡΟΧΙΣΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

Τροχίστε το εργαλείο δουλειάς, ελαφρά αλλά 
τακτικά, χρησιμοποιώντας επίπεδη λίμα.
Ελέγχετε τακτικά την ικανότητα κοπής του εργαλείου 
δουλειάς κατά τις πρώτες ώρες εργασίες, ώστε να 
γνωρίζετε πόσο συχνά χρειάζεται το τρόχισμα.

Τηρείτε γωνία 45° στο επίπεδο της λάμας κατά τη 
διάρκεια του τροχίσματος.

Χρησιμοποιείτε κατάλληλα γάντια κατά το χειρισμό του εργαλείου δουλειάς.

Βγάλτε το παξιμάδι (2)

VEDLIKEHOLD

Skru løs de to sammenmonteringene (skru og 
mutter).

Skift arbeidsverktøy.

Installer de to sammenmonteringene (skru og 
mutter) igjen.

Stram til skruene med strammemomentet 6 N.m.

Ta ut holderen + arbeidsverktøyet.

SKIFTING AV ARBEIDSVERKTØY

KVESSING AV ARBEIDSVERKTØY

Kvess arbeidsverktøyet lett og regelmessig med en 
flat fil.
I løpet av de første arbeidstimene må du sjekke 
kvessingen på arbeidsverktøyet jevnlig for å 
fastsette kvessingsintervallene.

Sørg for å holde 45° vinkel i forhold til kniven under 
kvessing.

Bruk egnede hansker ved håndtering av arbeidsverktøyet.

Skru løs skruen M6 (1) og skiven.

Fjern mutteren (2)

SKÖTSEL

Skruva loss de två enheterna (skruv och mutter).

Byt arbetsverktyg.

Återmontera de två enheterna (skruv och mutter).

Dra åt skruvarna med ett moment på 6 N.m.

BYTE AV ARBETSVERKTYG

SLIPNING AV ARBETSVERKTYGET

Slipa arbetsverktyget lätt men på ett regelbundet vis 
med en platt fil.
Kontrollera regelbundet arbetsverktygets slipning 
under de första arbetstimmarna för att fastställa hur 
ofta det ska slipas.

Respektera en vinkel på 45° av bladet under 
slipningen.

Använd lämpliga handskar under hanteringen av arbetsverktyget .

Lossa skruven M6 (1) och dess bricka.

Ta ut enhetens stöd + arbetsverktyget.

Lossa muttern (2)

KONSERWACJA

Odkręcić dwa komplety (śrubę i nakrętkę).

Wymienić narzędzie robocze.

Założyć dwa komplety (śrubę i nakrętkę).

Dokręcić śruby momentem 6 Nm.

Odkręcić śrubę M6 (1) i zdjąć podkładkę.

Wyjąć uchwyt + narzędzie robocze.

WYMIANA NARZĘDZIA ROBOCZEGO

OSTRZENIE NARZĘDZIA ROBOCZEGO

Narzędzie robocze należy ostrzyć delikatnie, ale 
regularnie za pomocą płaskiego pilnika.
Sprawdzaj regularnie ostrość narzędzia roboczego 
podczas pierwszych godzin pracy w celu 
zapoznania się z częstotliwością ostrzenia.

Przestrzegaj kąta 45° na poziomie noża podczas 
ostrzenia.

Stosować odpowiednie rękawice podczas manipulacji narzędziem roboczym.

Zdjąć nakrętkę (2).

ODRŽAVANJE

Odvijte dijelove (vijak i maticu).

Zamijenite oruđe.

Ponovno ugradite oba dijela (vijak i maticu).

Zategnite vijak momentom pritezanja od 6 Nm.

Odvijte vijak M6 (1) i njegovu podlošku.

ZAMJENA ORUĐA

OŠTRENJE ORUĐA

Redovno pažljivo oštrite oruđa ravnom turpijom.
Redovno provjeravajte naoštrenost oruđa tijekom 
prvih sati rada da biste mogli odrediti koliko ih često 
trebate oštriti.

Pridržavajte se kuta od 45° u odnosu na nož 
prilikom oštrenja.

Dok rukujete oruđem svakako navucite odgovarajuće rukavice.

Skinite zajedno držač i oruđe.

Izvadite maticu (2)

Odskrutkujte dve zostavy (skrutku a maticu).

Pracovný nástroj vymeňte.

Znova namontujte obe zostavy (skrutku a maticu).

Skrutky utiahnite uťahovacím momentom 6 N.m.

Odmontujte skrutku M6 (1) a jej podložku.

Vyberte zostavu držiak + pracovný nástroj.

VÝMENA PRACOVNÉHO NÁSTROJA

OSTRENIE PRACOVNÉHO NÁSTROJA

Pracovný nástroj ostrite mierne, ale pravidelne 
pomocou plochého pilníka.
Počas prvých hodín práce pravidelne kontrolujte 
ostrosť pracovného nástroja, aby ste zistili, ako 
často je potrebné nástroj ostriť.

Počas ostrenia dodržiavajte 45° uhol v mieste noža.

Počas manipulácie s pracovným nástrojom používajte vhodné rukavice.

Vyberte maticu (2)

ÚDRŽBAVZDRŽEVANJE

Odvijte oba sestava (vijak in matica).

Zamenjajte delovno orodje.

Ponovno privijte oba sestava (vijak in matica).

Vijake zategnite z momentom 6 Nm.

Odvijte vijak M6 (1) in njegovo podložko.

ZAMENJAVA DELOVNEGA ORODJA

BRUŠENJE DELOVNEGA ORODJA

Delovno orodje rahlo vendar redno brusite s 
pomočjo ploske pile.
V prvih urah uporabe redno preverjajte nabrušenost 
delovnega orodja, da spoznate potrebno pogostnost 
brušenja.

Med brušenjem upoštevajte kot 45° na nivoju rezila.

Med rokovanjem z delovnim orodjem uporabljajte posebne rokavice.

Izvlecite sestav nosilec + delovno orodje.

Odstranite matico (2)

ÚDRŽBA

Odšroubujte obě dvě sestavy (šroub + matice).

Vyměňte pracovní nástroj.

Smontujte obě dvě sestavy (šroub a matice).

Šrouby utáhněte utahovacím momentem 6 N.m.

Vyšroubujte šroub M6 (1) a podložku šroubu.

Vyjměte sestavu držák + pracovní nástroj.

VÝMĚNA PRACOVNÍHO NÁSTROJE

BROUŠENÍ PRACOVNÍHO NÁSTROJE

Pracovní nástroj pravidelně bruste plochým 
pilníkem.
Během prvních hodin provozu provádějte 
pravidelnou kontrolu ostrosti pracovního nástroje, 
abyste zjistili, jak často je třeba jej ostřit.

Broušení ostří provádějte pod úhlem 45°.

Při manipulaci s pracovním nástrojem používejte vhodné rukavice.

Vyjměte matici (2)

BAKIM

İki parçayı gevşetin (vida ve somun).

İş aletini değiştirin.

İki parçayı yerine takın (vida ve somun).

Vidaları 6 N.m tork ile sıkıştırın.

M6 vidayı (1) ve pulunu gevşetin.

İş aleti takımını + kaidesini çıkarın.

İŞ ALETİNİN DEĞİŞİMİ

İŞ ALETİNİN KESKİNLEŞTİRİLMESİ

Düz bir törpü kullanarak, iş aletini hafifçe ama 
düzenli olarak bileyin.
Gerçekleştirilecek keskinleşme frekansını belirlemek 
için, ilk kullanım saatleri boyunca iş aletinin 
keskinliğini düzenli olarak kontrol edin.

Keskinleştirme sırasında, törpünün 45° açıyla 
gelmesine dikkat edin.

İş aletini kullanırken, uygun eldivenler kullanın.

Somunu(2) çıkartın
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ENTRETIEN

STOCKAGE HORS SAISON

• Toujours stocker une machine propre.

• Toujours stocker un outil de travail avec sa lame affutée et graissée.

• Pour le stockage de la batterie, se reporter à la notice d'utilisation de la batterie.

Mettre la vis M6 (1), sa rondelle et l'écrou (2) et 
serrer l'ensemble à un couple maxi de 6 N.m.

REMPLACEMENT DE L’OUTIL DE TRAVAIL

ATTENTION ! Toujours déconnecter la batterie avant d’intervenir sur l'outil de travail.

SERVICING

OUT-OF-SEASON STORAGE

• Make sure the machine is clean when it is stored.

• Make sure the working tool blade is sharp and greased when the tool is stored.

• For battery storage, refer to the battery usage manual.

REPLACING THE WORKING TOOL

WARNING! Always disconnect the battery before any intervention on the cutting tool.

Install the M6 bolt (1) and its washer and nut and 
tighten them to a maximum torque of 6 N.m.

WARTUNG

LAGERUNG AUSSERHALB DER SAISON

• Die Maschine muss für die Lagerung immer sauber sein.
• Die Klinge des Arbeitsgeräts muss für die Lagerung immer geschliffen und geschmiert sein.
• Für die Lagerung der Batterie ist die Betriebsanleitung der Batterie einzusehen.

REMPLACEMENT DE L’OUTIL DE TRAVAIL

ACHTUNG! Vor einem Eingriff am Arbeitsgerät muss immer die Batterie gelöst werden.

Setzen Sie die M6-Schraube (1) zusammen mit der 
Unterlegscheibe und der Mutter (2) ein und ziehen 
Sie sie mit dem maximalen Anzugsmoment von 
6 Nm an.

MANTENIMIENTO

ALMACENAMIENTO FUERA DE TEMPORADA

• Siempre almacenar la máquina limpia.
• 
• Siempre almacenar la herramienta de trabajo limpia con su cuchilla afilada y engrasada.
• 
• Para el almacenamiento de la batería, consultar el manual de utilización de la batería. 

REEMPLAZO DE LA HERRAMIENTA DE TRABAJO

¡ATENCIÓN! Desconectar siempre la batería antes de intervenir en la herramienta de trabajo.

Poner el tornillo M6 (1), su arandela y la tuerca (2) y 
apretar el conjunto a un par máximo de 6 N.m.

MANUTENZIONE

RIMESSAGGIO FUORI STAGIONE

• Rimessare sempre la macchina pulita.

• Rimessare sempre l’attrezzo di lavoro con la lama affilata e lubrificata.

• Per il rimessaggio della batteria, si rimanda alle istruzioni dell’uso della batteria.

SOSTITUZIONE DELL’ATTREZZO DI LAVORO

ATTENZIONE! Disinserire sempre la batteria prima di intervenire sull’attrezzo di lavoro.

Posizionare la vite M6 (1), la sua rondella e il dado 
(2) e serrare il gruppo a una coppia max. di 6 N.m.

MANUTENÇÃO

ARMAZENAMENTO FORA DA ESTAÇÃO

• Arrumar sempre uma máquina limpa.
• Arrumar sempre uma máquina de trabalho com a lâmina afiada e lubrificada.
• Para guardar a bateria, leia atentamente as informações de utilização da bateria.

SUBSTITUIÇÃO DA FERRAMENTA DE TRABALHO

ATENÇÃO! Desligar sempre a bateria antes de intervir na ferramenta de trabalho.

Colocar o parafuso M6 (1) e a respectiva arruela e 
porca (2) e fixar o conjunto com um binário máximo 
de 6 N.m.

ONDERHOUD

OPBERGEN BUITEN HET SEIZOEN

• Berg de machine altijd schoon op.
• Berg het werktuig altijd op met geslepen en opbergen ingevet mes.
• Voor het van de accu, zie de gebruiksaanwijzing van de accu.

HET WERKTUIG VERVANGEN

LET OP! Koppel steeds de accu af voor iedere ingreep op het werktuig.

Plaats de M6-schroef (1), de sluitring en de moer 
(2) en draai het geheel vast op een maximum 
draaimoment van 6 Nm.

VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING UDEN FOR SÆSONEN

• Før opbevaring skal maskinen rengøres.

• Før opbevaring skal arbejdsværktøjets blad slibes og smøres.

• Til opbevaring af batteriet henvises der til den relevante brugervejledning.

UDSKIFTNING AF ARBEJDSVÆRKTØJET

BEMÆRK! Batteriet skal altid frakobles før indgreb på arbejdsværktøjet.

Påsæt skruen M6 (1), skiven og møtrikken (2) og 
stram dem med et maksimalt drejningsmoment på 6 
Nm.

HUOLTO

VARASTOINTI KAUDEN ULKOPUOLELLA

• Varastoi aina puhdas työkalu.

• Varastoi työkalu aina terä teroitettuna ja voideltuna.

• Akun varastointia varten katso akun käyttöohjekirja.

TYÖKALUN VAIHTO

VAARA! Irrota aina akku ennen kuin kosket työkaluun.

Laita ruuvi M6 (1), sen prikka ja mutteri (2) ja kiristä 
yhteen enimmäismomentilla 6 nm.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΕΠΟΧΗΣ

• Αποθηκεύετε το μηχάνημα μόνον αφού την έχετε καθαρίσει.

• Αποθηκεύετε πάντα το εργαλείο δουλειάς με τη λάμα τροχισμένη και αφού την έχετε λιπάνει.

• Για τον τρόπο αποθήκευσης της μπαταρίας, συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης της μπαταρίας.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αποσυνδέετε πάντα την μπαταρία πριν πραγματοποιήσετε επέμβαση στο 
εργαλείο δουλειάς.

Τοποθετήστε τη βίδα Μ6 (1), τη ροδέλα της και το 
παξιμάδι (2) και σφίξτε το σύνολο με μέγιστη ροπή 6 
N.m.

VEDLIKEHOLD

OPPBEVARING I LAVSESONG

• Maskinen skal oppbevares i ren tilstand.

• Ved oppbevaring av arbeidsverktøyet skal bladet være kvesset og smurt.

• Ved oppbevaring av batteriet, se batteriets brukerveiledning.

SKIFTING AV ARBEIDSVERKTØY

FORSIKTIG! Alltid frakoble batteriet før du gjør inngrep på arbeidsverktøyet.

Monter M6-bolten (1) med skive og mutter og stram 
dem til maksimalt moment på 6 N.m.

SKÖTSEL

FÖRVARING DÅ VERKTYGET INTE ANVÄNDS

• Förvara alltid maskinen i rent skick.

• Förvara alltid verktyget med dess blad slipat och smort.

• För att förvara batterierna, se batteriets bruksanvisning.

BYTE AV ARBETSVERKTYGET

OBSERVERA! Koppla alltid ifrån batteriet innan du ingriper på arbetsverktyget .

Fäst skruven M6 (1), dess bricka och muttern (2) 
och dra åt dem med en vridkraft på max 6 Nm.

KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM

• Należy zawsze przechowywać czyste urządzenie.

• Przed schowanie, narzędzie robocze musi być zaostrzone i nasmarowane.

• Informacje na temat przechowywania akumulatora znajdują się w instrukcji obsługi akumulatora.

WYMIANA NARZĘDZIA ROBOCZEGO

UWAGA! Przed każdą czynnością związaną z narzędziem roboczym, należy odłączyć 
akumulator.

Założyć śrubę M6 (1) i jej podkładkę oraz nakrętkę 
(2) i dokręcić maksymalnym momentem 6 Nm.

ODRŽAVANJE

ČUVANJE IZVAN SEZONE

• Uvijek spremajte čist uređaj.

• Oruđe uvijek odlažite s naoštrenim i podmazanim lancem.

• Upute za odlaganje baterije potražite u uputama za upotrebu baterije.

ZAMJENA ORUĐA

UPOZORENJE! Prije nego što krenete raditi na oruđu svakako odvojite bateriju..

Postavite vijak M6 (1), njegov podložak (2) i 
pritegnite momentom pritezanja do najviše 6 Nm.

• Zariadenie skladujte vždy čisté.

• Pracovný nástroj skladujte vždy s naostreným a namazaným nožom.

• Pri skladovaní akumulátora postupujte v súlade s návodom na používanie akumulátora.

Založte skrutku M6 (1), jej podložku a maticu (2) a 
utiahnite ich max. uťahovacím momentom 6 N.m.

VÝMENA PRACOVNÉHO NÁSTROJA

POZOR! Pred zásahom na rezacom nástroji vždy odpojte akumulátor.

ÚDRŽBA

SKLADOVANIE MIMO SEZÓNY

VZDRŽEVANJE

HRANJENJE IZVEN SEZONE

• Stroj vedno skladiščite v čistem stanju.

• Delovno orodje vedno skladiščite z nabrušenim in namazanim rezilom.

• Glede skladiščenja akumulatorja si oglejte navodilo za uporabo akumulatorja.

ZAMENJAVA DELOVNEGA ORODJA

POZOR! Vedno odklopite akumulator pred posegom na delovnem orodju.

Postavite vijak M6 (1), njegov podstavek (2) in 
privijte z momentom privijanja do največ 6 Nm.

ÚDRŽBA

SKLADOVÁNÍ MIMO PRACOVNÍ SEZÓNU

• Zásadně skladujte pouze čistý stroj.

• Zásadně skladujte pracovní nástroj s nabroušeným a namazaným ostřím.

• Baterii skladujte podle pokynů uvedených v návodu k použití baterie.

VÝMĚNA PRACOVNÍHO NÁSTROJE

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Před prováděním zásahu nebo opravy pracovního nástroje vždy 
odpojte baterii.

Osaďte šroub M6 (1) s podložkou a matici (2), a 
sestavu utáhněte na utahovací moment max. 6 N.m.

BAKIM

MEVSİM DIŞI DEPOLAMA

• Bir makineyi daima temiz olarak muhafaza edin.

• Bir iş aletini daima bıçağı bilenmiş ve yağlanmış olarak muhafaza edin.

• Bataryayı muhafaza ederken, batarya kullanım kılavuzuna başvurun.

İŞ ALETİNİN DEĞİŞİMİ

DİKKAT! İş aletine müdahalede bulunmadan önce, batarya bağlantısını daima kesin.

M6 vidayı (1), pulunu ve somunu (2) koyun ve 
hepsini maksimum 6 N.m. tork ila sıkın.
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GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC S.A.
I. Garantie Légale 

A. Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné 
un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B. Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S'il est propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
- s'il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
- s'il présente les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l'étiquetage ; 
2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II. Garantie Commerciale Pellenc

A. Contenu

1. Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces 
reconnues hors d'usage, par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2. Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque produit 
remis à la livraison.

B. Durée de la garantie

1. Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits 
connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2. Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit 
PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des 
autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C. Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour 
lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III. Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1. Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin 
d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant 
par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après 
l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV. Service après-vente payant

A. Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B. Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C. Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à 
compter de la date de monte.

PELLENC S.A. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I. Legal warranty

A. Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects 
of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would 
only have given a lesser price for it, had he known of them".
Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

B. Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code "The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code "The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the latter 
accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

II. Pellenc Commercial Warranty

A. Contents

1. General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out 
of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2. Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B. Duration of the warranty

1. General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2. Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for 
a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of 
one (1) year.

C. Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which 
they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products 
that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III. Implementation of the commercial warranty

1. Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by 
PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV. Paid after-sales service

A. General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the 
product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the 
legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B. Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C. Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC S.A.
I. Gesetzliche Gewährleistung

A. Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet ist, die 
Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des Mangels die 
Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B. Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand 
zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages oblag 
oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten kann, 
insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II. Kommerzielle Garantie von Pellenc

A. Inhalt

1. Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2. Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen sind.

B. Dauer der Garantie

1. Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2. Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC 
innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines (1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C. Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt wurden, die 
von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen 
sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III. Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1. Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV. Kostenpflichtiger Kundendienst

A. Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die 
durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts 
ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, 
wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B. Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C. Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC S.A.
I. Garantía legal

A. Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios 
ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera pagado 
menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B. Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda haber 
en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su representante, 
sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado 
al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II. Garantía comercial Pellenc

A. Contenido

1. Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2. Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B. Duración de la garantía

1. Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2. Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de 
productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C. Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando 
no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de 
la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III. Aplicación de la garantía comercial

1. Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en 
servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado 
antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega 
con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV. Servicio posventa de pago

A. Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal 
mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del 
servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que 
esta lista sea exhaustiva.

B. Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C. Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a 
contar desde la fecha de montaje.

GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC S.A.
I. Garanzia legale

A. Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo II, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti 
occulti della cosa venduta che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata 
o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B. Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall'installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto oppure 
se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato 
a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

II. Garanzia commerciale Pellenc

A. Contenuto

1. Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per 
difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito alla 
consegna.

B. Durata della garanzia

1. Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al 
cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata 
di un (1) anno.

C. Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono 
stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d'uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III. Applicazione della garanzia commerciale

1. Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio 
al fine di attivare quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o 
fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV. Assistenza post-vendita a pagamento

A. Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell'assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B. Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nell'assistenza post-vendita.
C. Pezzi di ricambio

L'assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito dell'assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a 
partire dalla data di montaggio.

GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC S.A.
I. Garantia Legal

A. Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos 
ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido 
ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B. Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, que 
tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II. Garantia Comercial Pellenc

A. Conteúdo

1. Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças 
consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2. Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada produto 
fornecidas no ato da entrega.

B. Duração da garantia

1. Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2. Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos 
PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C. Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles 
para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III. Acionamento da garantia comercial

1. Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela 
PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois 
de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV. Serviço pós-venda pago

A. Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência 
ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do 
serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo 
o tipo e as limpezas.

B. Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C. Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a 
contar da data de montagem.

GARANTIE EN KLANTENDIENST VAN PELLENC S.A.
I. Wettelijke garantie

A. Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel II, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie 
te geven op verborgen gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de 
koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest".
Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek 
aanhangig worden gemaakt. "

B. Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.217-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper levert een zaak in overeenstemming met de overeenkomst en is aansprakelijk 
voor conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan.
Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als de verkoper hiervoor krachtens het 
contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."
Artikel L.217-5 van de Franse consumentenwet: "De zaak is conform met de overeenkomst:
1° Als hij geschikt is voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht en, indien van toepassing:
- als hij overeenkomt met de beschrijving die door de verkoper wordt gegeven en de eigenschappen bezit die hij aan de koper heeft laten zien in de vorm van een monster 
of een model;
- als hij de eigenschappen vertoont die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger, met 
name in reclames of op de etiketten; 
2° Of als het eigenschappen vertoont die in onderlinge overeenstemming door de partijen zijn bepaald of geschikt is voor elk door de koper gewenst bijzonder gebruik dat 
ter kennis is gebracht aan de verkoper en door laatstgenoemde is geaccepteerd.
Artikel L.217-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen die voortvloeien uit conformiteitsgebreken verlopen twee jaar vanaf de levering van het goed".

II. Contractuele Garantie van Pellenc

A. Inhoud

1. Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar 
erkende onderdelen, door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.
De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

2. Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die met elk product wordt meegeleverd.

B. Duur van de garantie

1. Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn 
op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

2. Onderdelen
Voor PELLENC-onderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de 
contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige 
PELLENC-producten.
In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten, is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand 
worden vervangen, een garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar.

C. Uitsluiting van garantie

Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt die 
afwijken van die, waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.
De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product. 
Eveneens zijn van garantie uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd.
Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn.

III. Toepassing van de contractuele garantie

1. Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER het digitale formulier van melding van ingebruikstelling invullen, zodat deze op 
de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd met de vooraf door PELLENC verstrekte toegangscode. 
Indien dit niet gebeurt is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER 
alleen de financiële lasten moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen.
De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met 
eigen aandrijving, nadat hij deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

IV. Betaalde service na aankoop

A. Algemeen

Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale 
slijtage van het product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen 
behoren eveneens reparaties die buiten de wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze 
lijst is niet uitputtend.

B. Slijtage- en verbruiksonderdelen

Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop.
C. Onderdelen

De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode.
Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de 
montagedatum.

GARANTI OG EFTERSALGSSERVICE FRA PELLENC S.A.
I. Juridisk garanti

A. Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti angivet i afsnit II, siger artikel 1641 i den franske civillov, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, 
som gør det uegnet til det beregnede formål eller forringer denne anvendelse i en grad, så køberen ikke ville have købt objektet eller ville have betalt en lavere pris, hvis 
manglen havde været kendt".
Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

B. Juridisk garanti for overensstemmelse

Ifølge artikel L.217-4 i den franske forbrugerlov skal sælger leverer varen i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for manglende overensstemmelse, der 
eksisterer ved levering.
Han er ligeledes ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i 
kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar.
Artikel L.217-5 i den franske forbrugerlov "Varen er i overensstemmelse med kontrakten:
1° Hvis den er egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald:
- his den svarer til sælgers beskrivelse og har den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model;
- hvis den har de kvaliteter, en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer 
eller etikettering; 
2° eller hvis den har de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller er egnet til et bestemt formål, som køber har gjort kendt for sælger, og 
sidstnævnte har accepteret.
Artikel L.217-12 i den franske forbrugerlov: "Sagen som følge af manglende overensstemmelse bortfalder to år efter leveringen af varen".

II. Kommerciel garanti fra Pellenc

A. Indhold

1. Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt 
som uegnede til brug, fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.
Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

2. Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft, med udelukkelse af visse reservedele til hvert produkt, der medfølger 
ved leveringen.

B. Garantiens varighed

1. Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC 
batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

2. Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to 
(2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.
For de produkter, der er tilsluttet et Pellenc-batteri, er reservedele, der er udskiftet i indenfor rammerne af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en 
garanti på ét (1) år.

C. Fralæggelse af garanti

Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller er brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, 
især manglende overholdelse af betingelserne beskrevet i denne vejledning.
Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke 
omfattet af garantien er produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.
Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres.

III. Implementering af den kommercielle garanti

1. Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte 
kan aktiveres på webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 
Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være gyldig, og dermed forhindres implementeringen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil 
derfor alene overtage garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin reparation med kundens garanti.
DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden 
har dateret og underskrevet. 

IV. Betalt eftersalgsservice

A. Generelt

Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte 
vedligeholdelse, og også fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og 
kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.

B. Sliddele og forbrugsstoffer

Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice.
C. Reservedele

Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og udenfor perioden med juridisk og kommerciel garanti.
I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

TAKUU JA JÄLKIMYYNTIPALVELU – PELLENC S.A.
I. Lakisääteinen takuu

A. Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa II, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että ”myyjän on vastattava myydyn tuotteen piilevistä vioista, joiden vuoksi 
tuotteesta tulee sopimaton tarkoituksenmukaiseen käyttöön, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla 
hinnalla, jos olisi tiennyt niistä.”
Siviilikaaren artikla 1648: ”Ostajan on nostettava kanne myöhemmin ilmenevistä vajavuuksista kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. ”

B. Lakisääteinen vaatimustenmukaisuustakuu

Kuluttajalain artikla L.217-4: ”Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvioista, jotka ovat olemassa toimitushetkellä.
Hän vastaa myös vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun se on sopimuksen mukaisesti hänen vastuullaan tai 
toteutettu hänen vastuullaan.”
Kuluttajalain artikla L.217-5: ”Ollakseen sopimuksen mukainen tavaran on
1° sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa
– vastattava myyjän tavarasta antamaa kuvausta ja sisällettävä ominaisuudet, jotka myyjä on esittänyt ostajalle näytteen tai mallin avulla
– sisällettävä ominaisuudet, joita ostaja voi perustellusti odottaa tuotteen sisältävän myyjän, valmistajan tai tämän edustajan antamien julkisten lausumien perusteella, 
jotka on annettu muun muassa mainoksissa tai tuotemerkinnöissä 
2° vaihtoehtoisesti sisällettävä ominaisuudet, joista osapuolet ovat sopineet keskenään, tai sovelluttava kaikkiin ostajan tarvitsemiin erikoiskäyttötarkoituksiin, jotka ostaja 
on ilmoittanut myyjälle ja jotka myyjä on hyväksynyt.
Kuluttajalain artikla L.217-12: ”Oikeustoimi, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta, vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien.”

II. PELLENCin kaupallinen takuu

A. Sisältö

1. Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen 
valmistusvirheestä, asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.
Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

2. Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt toimitettavien tuotteiden varaosat.

B. Takuun kesto

1. Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi 
(1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.

2. Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden 
ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.
Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi.

C. Takuun poissulkeminen

Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne 
on valmistettu, erityisesti silloin, kun käyttöohjeessa määritettyjä olosuhteita on laiminlyöty.
Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis- tai laiminlyöntitapauksessa, valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös 
tuotteet, joita asiakas on peukaloinut, muuttanut tai muokannut.
Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena.

III. Kaupallisen takuun täytäntöönpano

1. Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran asiakkaalle toimittamisen jälkeen JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoimalla sen sivustolla 
www.pellenc.com, otsikko ”extranet”, valikko ”warranties and training” PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 
Mikäli näin ei tehdä, käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon, ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän 
seurauksena kannettava yksin taloudellinen vastuu, eikä tämä voi siirtää takuun piiriin kuuluvien toimenpiteiden kustannuksia käyttäjänä toimivalle asiakkaalle.
JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

IV. Maksullinen jälkimyyntipalvelu

A. Yleistä

Maksulliseen palveluun sisältyvät, myös lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, 
laiminlyönnistä tai virheellisestä huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen 
ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.

B. Kuluvat ja kulutusosat

Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun.
C. Varaosat

Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallista takuujaksoa.
Kun alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdetaan jälkimyyntipalvelun puitteissa, varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΏΛΗΣΗ ΤΗΣ PELLENC S.A.
I. Νόμιμη εγγύηση

A. Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 2, το άρθρο 1641 του γαλλικού Αστικού Κώδικα προβλέπει ότι «ο πωλητής φέρει ευθύνη για τα 
κρυμμένα ελαττώματα του αγαθού που πωλείται και τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, ή τα οποία υποβαθμίζουν τη χρήση του σε 
βαθμό που ο αγοραστής δεν θα το είχε αγοράσει ή θα είχε καταβάλει μικρότερο αντίτιμο αν τα γνώριζε.»
Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη 
του ελαττώματος. »

B. Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.217-4 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών Ο πωλητής παραδίδει ένα αγαθό σύμφωνα με τη σύμβαση και αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης 
που υφίστανται κατά την παράδοση.
Επίσης, αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης που οφείλονται στη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, εφόσον τα παραπάνω 
είναι δική του ευθύνη βάσει της σύμβασης ή έχουν πραγματοποιηθεί υπό δική του ευθύνη.
Άρθρο L.217-5 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «Το αγαθό συμμορφώνεται με τη σύμβαση:
1 Εάν είναι κατάλληλο για τη συνήθη προβλεπόμενη χρήση ενός αντίστοιχου αγαθού και, ανάλογα με την περίπτωση:
- εάν αντιστοιχεί στην περιγραφή που παρέχεται από τον πωλητή και διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία παρουσιάζονται στον αγοραστή με τη μορφή δείγματος ή μοντέλου,
- εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία ευλόγως προσδοκά ο αγοραστής λαμβάνοντας υπόψη τις δημόσιες δηλώσεις του πωλητή, του κατασκευαστή ή του εκπροσώπου 
του, ιδίως σε διαφημίσεις ή στις ετικέτες του, 
2 Εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των μερών ή είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση που επιδιώκεται από τον αγοραστή, εν 
γνώσει του πωλητή, ο οποίος και την αποδέχεται.
Άρθρο L.217-12 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «κάθε αξίωση που απορρέει από πρόβλημα συμμόρφωσης εκπνέει με την πάροδο δύο ετών μετά την παράδοση του 
αγαθού.»

II. Εμπορική εγγύηση της Pellenc

A. Περιεχόμενο

1. Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων που προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια 
και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την παραπάνω κατάσταση.
Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό, πλην ορισμένων ανταλλακτικών κάθε προϊόντος που παραδίδεται 
κατά τη στιγμή της παράδοσης.

B. Διάρκεια εγγύησης

1. Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που 
συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του 
προϊόντος PELLENC στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) 
έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.
Όσον αφορά προϊόντα που σχετίζονται με μπαταρία Pellenc, τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο της εγγύησης του προϊόντος μετά τον 12ο μήνα χρήσης, 
έχουν εγγύηση ενός (1) έτους.

C. Εξαιρέσεις εγγύησης

Από την εμπορική εγγύηση εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν υποστεί ακατάλληλη χρήση, ή έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες και για σκοπό διαφορετικό από αυτόν 
για τον οποίο κατασκευάστηκαν, κυρίως σε περιπτώσεις μη τήρησης των όρων που προβλέπονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης.
Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. 
Επίσης, εξαιρούνται από την εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

III. Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

1. Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της 
δήλωσης έναρξης λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties 
et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 
Σε διαφορετική περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα έχει ισχύ, ακυρώνοντας έτσι κάθε εμπορική εγγύηση PELLENC, οπότε και ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
αναλάβει μόνος του την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να μπορεί να μετακυλίσει το κόστος της παρέμβασής του στο πλαίσιο της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη.
Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το 
προϊόν, αφού το τελευταίο φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

IV. Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

A. Γενικές πληροφορίες

Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι 
ρωγμές που προκύπτουν από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη 
φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, 
όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος κάθε είδους και ο καθαρισμός.

B. Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση.
C. Ανταλλακτικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση με χρέωση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό και την περίοδο ισχύος της 
νόμιμης ή εμπορικής εγγύησης.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους 
από την ημερομηνία της τοποθέτησής τους.

PELLENC S.A. – GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE
I. Juridisk garanti

A. Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere 
mot skjulte feil og mangler i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville 
betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med feilen eller mangelen».
Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.» »

B. Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.217-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger skal levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet.
Selger er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger 
har vært ansvarlig for å få det utført.»
Artikkel L.217-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen:
1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det er aktuelt:
- tilsvare beskrivelsen som selger har gitt, og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell;
- inneha de egenskaper som en kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame 
eller på etiketter; 
2° eller inneha de egenskaper som partene i fellesskap er blitt enige om, eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, 
og som selger har akseptert.»
Artikkel L.217-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert.»

II. Pellencs kommersielle garanti

A. Innhold

1. Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av 
deler som anses som ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.
Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

2. Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som følger det enkelte produkt ved levering.

B. Garantiens varighet

1. Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et 
PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter.

2. Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres 
til kunden, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter.
Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders 
bruk, av en garanti på ett (1) år.

C. Unntak fra garantien

Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter 
manglende overholdelse av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.
Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt 
endret, ombygd eller modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.
Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien.

III. Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

1. Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik 
at denne blir aktivert, via nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 
Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene 
påta seg den økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien.
DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/
brukeren har signert dem. 

IV. Ettersalgsservice mot betaling

A. Generelle opplysninger

Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt 
driftssvikt som skyldes normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner 
som ikke omfattes av den juridiske og kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke 
uttømmende.

B. Slitasjedeler og forbruksvarer

Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice.
C. Reservedeler

Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti.
Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

GARANTI OCH SERVICE FÖR PELLENC S.A.
I. Lagstadgad garanti

A. Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel II fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den 
olämplig för användning i avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre 
pris om han/hon hade varit medveten om felen.
I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.  

B. Lagstadgad garanti om överensstämmelse

I artikel L.217-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen.
Försäljaren måste även ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren 
enligt avtalet eller genomförts under dennes ansvar.
I artikel L.217-5 i den franska konsumentlagen anges att varan är avtalsenlig i följande fall:
1° Om den är lämpad för den typ av användning som förväntas av en likvärdig vara och, i förekommande fall:
– om den motsvarar leverantörens beskrivning och innehar de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell;
– om den uppvisar de kvaliteter som köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i 
synnerhet i reklam eller märkning; 
2° Eller om den uppvisar egenskaper som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller är lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen 
efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har godkänt.
I artikel L.217-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

II. Kommersiell garanti för Pellenc

A. Innehåll

1. Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av 
maskinfel, monteringsfel eller materialfel.
Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av PELLENC.

2. Reservdelar
Den kommersiella garantin omfattar även originalreservdelar från PELLENC, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar för varje produkt som överlämnas 
vid leveransen.

B. Garantins giltighetstid

1. Allmänt
PELLENC:s produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och ett 
(1) år för övriga PELLENC-produkter.

2. Reservdelar
PELLENC-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av PELLENC-produkten till kunden och fram till två (2) 
år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och ett (1) år för övriga PELLENC-produkter.
I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period 
på ett (1) år.

C. Undantag från garantin

Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i 
synnerhet om villkoren som anges i bruksanvisningen inte följs.
Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats 
eller gjorts om av kunden.
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin.

III. Genomförande av garantin

1. Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på 
webbplatsen www.pellenc.com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som PELLENC 
skickat i förväg. 
Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för PELLENC inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan 
inte överföra kostnaderna för ingrepp inom garantin till kunden.
Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter 
att kunden har undertecknat och daterat det. 

IV. Betalservice

A. Allmänt

Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig 
användning, försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som 
inte täcks av garantin och den lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.

B. Slitdelar och förbrukningsvaror

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service.
C. Reservdelar

Betalservicen omfattar även originalreservdelar från PELLENC, med undantag av arbetskraft och utgången giltighetstid för den rättsliga eller kommersiella garantin.
Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

GWARANCJA I SERWIS POSPRZEDAŻNY FIRMY PELLENC S.A.
I. Rękojmia

A. Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji przewidzianej w artykule II artykuł 1641 francuskiego Kodeksu cywilnego przewiduje, że „sprzedający musi udzielać gwarancji na wady ukryte 
produktu, które czynią go niezdatnym do użytku zgodnie z przeznaczeniem lub które ograniczają to użytkowanie do tego stopnia, że nabywca nie kupiłby produktu lub 
zapłaciłby za niego mniejszą kwotę, gdyby wada ta była znana”.
Artykuł 1648 francuskiego Kodeksu cywilnego stanowi: „Roszczenie wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wysunięte przez nabywcę w ciągu dwóch lat od 
stwierdzenia wady”. 

B. Gwarancja zgodności

Zgodnie z artykułem L.217-4 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „Sprzedający dostarcza towar zgodny z umową i odpowiada za brak zgodności istniejący w momencie 
dostawy.
Odpowiada on również za brak niezgodności dotyczący opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, jeśli została ona wykonana na jego zamówienie lub odpowiedzialność”.
Zgodnie z artykułem L.217-5 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „Towar jest zgodny z umową:
1. Jeśli jest zdatny do użytku w sposób właściwy dla podobnych towarów oraz, w stosownych przypadkach:
- jeśli odpowiada opisowi przedstawionemu przez sprzedającego i wykazuje cechy zaprezentowane nabywcy w formie próbki lub wzoru,
- jeśli wykazuje cechy, których nabywca może oczekiwać w oparciu o publiczne stwierdzenia sprzedającego, producenta lub jego przedstawiciela, ze szczególnym 
uwzględnieniem reklam i etykiet. 
2. Jeśli ma właściwości określone na drodze porozumienia stron lub nadaje się do konkretnego celu, o którym nabywca zawiadomił sprzedającego i który sprzedający 
zaakceptował”.
Zgodnie z artykułem L.217-12 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „roszczenie wynikające z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towaru”.

II. Gwarancja handlowa firmy Pellenc

A. Treść

1. Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom-użytkownikom przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne 
do użycia, wykazujących wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.
Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

2. Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje również oryginalne części zamienne firmy PELLENC z wyłączeniem niektórych części zamiennych zawartych w zakresie dostawy.

B. Okres ważności gwarancji

1. Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta-użytkownika przez okres dwóch (2) lat w przypadku urządzeń podłączanych do 
akumulatora PELLENC i przez okres jednego (1) roku w przypadku innych produktów PELLENC.

2. Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta-
użytkownika przez okres dwóch (2) lat w przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w przypadku innych produktów 
PELLENC.
W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte gwarancją 
przez okres jednego (1) roku.

C. Wyłączenie odpowiedzialności

Z gwarancji handlowej wyłączone są produkty, które były nieprawidłowo użytkowane, zastosowane w warunkach lub do celów innych niż te, do których zostały wyprodukowane, 
a w szczególności w razie niezastosowania się do wskazówek w niniejszej instrukcji obsługi.
Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub braku konserwacji produktu bądź w przypadku dokonania zmian w 
produkcie. Wyłączone z gwarancji są także produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta-użytkownika.
Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji.

III. Realizacja gwarancji handlowej

1. Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Najpóźniej osiem dni po powrocie towaru do klienta-użytkownika DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do wypełnienia formularza elektronicznego deklarującego rozruch 
i aktywowania go w witrynie www.pellenc.com, sekcja „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia) przy użyciu swojego identyfikatora wydanego 
wcześniej przez firmę PELLENC. 
W przeciwnym wypadku zgłoszenie uruchomienia nie będzie skuteczne, co spowoduje, że nie zostanie aktywowana gwarancja handlowa firmy PELLENC, a zatem nie 
będzie możliwości, aby DYSTRYBUTOR uzyskał zwrot kosztów działań prowadzonych w ramach gwarancji na rzecz klienta-użytkownika.
DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić dostarczone wraz z produktem kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń, po ich 
podpisaniu oraz opatrzeniu datą przez klienta-użytkownika. 

IV. Płatny serwis posprzedażny

A. Informacje ogólne

Jego przedmiotem są usługi płatne również w okresie rękojmi i gwarancji, usuwanie awarii, usterek i uszkodzeń wynikających z nieprawidłowego użytkowania, zaniedbania 
lub nieprawidłowej konserwacji, jak również awarie wynikające ze zwykłego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane 
poza rękojmią oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.

B. Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne

Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym.
C. Części zamienne

Płatny serwis posprzedażny obejmuje również oryginalne części zamienne PELLENC z wyłączeniem okresu rękojmi i gwarancji.
W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te są obejmowane roczną gwarancją handlową, licząc od 
daty montażu.

JAMSTVO I POSTPRODAJNI SERVIS PELLENC S.A.
I. Pravno jamstvo

A. Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom II., članka 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog 
proizvoda zbog kojih se on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža 
da su te mane bile poznate”.
Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”

B. Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.217-4 Zakona o potrošnji „Prodavač isporučuje proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke.
Također ispunjava i zadane odredbe sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavljalo pod njegovom 
odgovornošću”
Članak L.217-5 Zakona o potrošnji „Proizvod je u skladu s ugovorom:
1. Ako odgovara uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je primjenjivo:
- ako odgovara opisu koji daje prodavač i ima karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model;
- ako ima karakteristike koje kupac može legitimno očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, proizvođača ili njegova predstavnika, posebice u marketinškim 
oglasima ili na pakiranju; 
2. ili ima karakteristike određene zajedničkim dogovorom između strana ili odgovara posebnom načinu upotrebe kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i 
on ga je prihvatio.
Članak L.217-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

II. Komercijalno jamstvo Pellenc

A. Sadržaj:

1. Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno 
da ne rade zbog pogreške u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.
Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova svakog isporučenog proizvoda.

B. Trajanje jamstva

1. Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima 
na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od 
dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.
Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni 
su jamstvom u trajanju od jedne (1) godine.

C. Izuzeće od jamstva

Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih 
za koje su namijenjeni, posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u trenutačnim uputama za upotrebu.
Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je 
klijent korisnik izmijenio, preradio ili promijenio.
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom.

III. Primjena komercijalnog jamstva

1. Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga 
aktivirao na web-mjestu www.pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 
Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi 
materijalni trošak bez mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika.
DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent 
korisnik. 

IV. Postprodajni servis uz plaćanje

A. Općenito

Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, 
nemara ili lošeg održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci 
koje ne pokriva pravno i komercijalno jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.

B. Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa.
C. Rezervni dijelovi

Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva.
U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma 
postavljanja.

ZÁRUKA A POPREDAJNÝ SERVIS SPOLOČNOSTI PELLENC S.A.
I. Zákonná záruka

A. Záruka na skryté chyby

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom II, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté chyby predávaného 
tovaru, ktoré by mohli zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak 
nekúpil, prípadne keby vedel o týchto chybách, zaplatil by zaň nižšiu sumu“.
Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej chyby musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia chyby. “

B. Zákonná záruka zhody

Článok L.217-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa Predávajúci dodáva tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v 
momente jeho dodania.
Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli 
tieto vyhotovené na jeho zodpovednosť.
Článok L.217-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Tovar je v súlade so zmluvou:
1. Ak je vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby:
- ak zodpovedá popisu, ktorý uvádza predajca a má vlastnosti, ktoré predajca predstavil kupujúcemu ako vzorku alebo model,
- ak má vlastnosti, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať vzhľadom na verejné prehlásenia predajcu, výrobcu alebo jeho zástupcu, najmä v reklame alebo na označení, 
2. alebo ak má vlastnosti definované na základe vzájomnej dohody strán alebo je vhodný na konkrétny účel vyhľadávaný kupujúcim, predajcovi to bolo oznámené a ten to prijal.
Článok L.217-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

II. Obchodná záruka Pellenc

A. Obsah

1. Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, 
dielov s chybou spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.
Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

2. Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva aj pôvodné náhradné diely PELLENC okrem práce, s výnimkou niektorých náhradných dielov každého produktu, ktorý bol určený na dodávku.

B. Doba trvania záruky

1. Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) 
rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

2. Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-
používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.
V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s 
dobou jedného (1) roka.

C. Vylúčenie zo záruky

Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli 
vyrobené, osobitne v prípade nedodržania podmienok stanovených v tomto návode na použitie.
Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky 
taktiež nespadajú produkty, ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.
Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú.

III. Uplatnenie obchodnej záruky

1. Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do 
prevádzky z dôvodu jeho aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť 
PELLENC dopredu poskytla. 
V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR 
je následne povinný zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa.
DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom 
s uvedením dátumu a podpisom zákazníka-používateľa. 

IV. Platený pozáručný servis

A. Všeobecné nariadenia

Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či 
nesprávnej údržby zo strany zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných 
služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie 
je v tomto prípade vyčerpávajúci.

B. Opotrebovateľné diely a spotrebné diely

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby.
C. Náhradné diely

Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty.
V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka od dátumu montáže.

GARANCIJA IN POPRODAJNE STORITVE PODJETJA PELLENC S.A.
I. Zakonska garancija

A. Garancija za skrite napake

Ne glede na komercialno garancijo, ki jo predvideva II. člen, 1641. člen Civilnega zakonika določa, da »prodajalca v zvezi s prodanim izdelkom zavezuje garancija za 
skrite napake, zaradi katerih izdelek ni primeren za predvideno uporabo ali zaradi katerih je uporaba izdelka okrnjena do te mere, da kupec izdelka ne bi kupil ali bi zanj 
plačal nižjo ceno, če bi vedel zanje«.
1648. člen Civilnega zakonika narekuje, »da se mora kupec pritožiti v roku dveh let po odkritju teh napak. «

B. Pravno jamstvo za skladnost

Člen L.217-4 Potrošniškega zakonika določa, da mora prodajalec dobaviti izdelek, ki je skladen s pogodbo, in da odgovarja za napake skladnosti, ki obstajajo v času dobave.
Prodajalec je odgovoren tudi za napake skladnosti, ki izhajajo iz embalaže, navodil za montažo ali vgradnje, če je bil zanjo zadolžen na podlagi pogodbe ali je bila ta 
opravljena v okviru njegove odgovornosti.
Člen L.217-5 Potrošniškega zakonika določa naslednje: »Blago je skladno s pogodbo:
1° če je primerno za uporabo, ki jo običajno pričakujemo od podobnega blaga, ter, kjer je to primerno:
– če ustreza prodajalčevemu opisu in ima značilnosti, ki jih je slednji predstavil kupcu na vzorcu ali modelu;
– če ima značilnosti, ki jih sme kupec legitimno pričakovati na podlagi javnih izjav prodajalca, proizvajalca ali njegovega zastopnika, zlasti v reklamah ali na oznakah; 
2° ali če kaže značilnosti, ki sta jih stranki določili z medsebojnim dogovorom, ali je primerno za posebno uporabo, ki jo je zahteval kupec, prodajalec pa je bil z njo 
seznanjen in je zahtevo sprejel.
Člen L.217-12 Potrošniškega zakonika: »Možnost pritožbe zaradi neskladnosti zastara po dveh letih od dobave blaga«.

II. Komercialna garancija podjetja Pellenc

A. Vsebina

1. Splošno
Poleg pravnih zagotovil so stranke upravičene tudi do komercialne garancije za izdelke PELLENC, ki krije zamenjavo in nadomestilo delov, ki niso uporabni zaradi tovarniških 
napak, napak pri sestavljanju ali napak v materialu, ne glede na vzrok njihovega nastanka.
Garancija je sestavni del izdelkov, ki jih prodaja PELLENC.

2. Nadomestni deli
Komercialna garancija se nanaša tudi na nadomestne dele, ki jih izdeluje podjetje PELLENC, brez stroškov dela in z izjemo določenih nadomestnih delov posameznega 
dobavljenega izdelka.

B. Garancijska doba

1. Splošno
Izdelki PELLENC imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo 
enega (1) leta za druge izdelke PELLENC.

2. Nadomestni deli
Nadomestni deli PELLENC, ki se v okviru garancije zamenjajo, imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave izdelka PELLENC stranki in velja za dobo 
dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke PELLENC.
Pri izdelkih, ki so priključeni na akumulator podjetja Pellenc, velja garancija za dele, zamenjane v okviru garancije za izdelek, po 12. mesecu eno (1) leto.

C. Izključitev iz garancije

Iz komercialne garancije so izključeni izdelki, ki so bili predmet neobičajne uporabe, so bili uporabljeni v pogojih in za namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere so bili 
izdelani, zlasti v primeru neupoštevanja pogojev, ki so predpisani v zadevnih navodilih za uporabo.
Prav tako garancija ne velja v primeru padcev, udarcev, malomarnosti, neustreznega nadzora ali vzdrževanja ali v primeru spreminjanja izdelka. Iz garancije so prav tako 
izločeni izdelki, ki so bili spremenjeni ali prirejeni s strani uporabnika.
Potrošni material in deli, ki se ob normalni uporabi obrabijo, prav tako niso predmet garancije.

III. Uveljavljanje komercialne garancije

1. Zagon izdelka in izjava o spuščanju v obratovanje
Najkasneje v osmih dneh po izročitvi blaga uporabniku se DISTRIBUTER zavezuje izpolniti informativni obrazec z izjavo o spuščanju v obratovanje, da lahko ta aktivira 
izjavo na spletni strani www.pellenc.com v zavihku »Extranet« na povezavi »garanties et formation« s pomočjo identifikacijske oznake, ki jo predhodno dobavi PELLENC. 
Če izjava o spuščanju v obratovanje ne bo aktivirana, komercialna garancija podjetja PELLENC ne bo uveljavljena, DISTRIBUTER pa bo moral posledično sam nositi 
finančne stroške in ne bo mogel zahtevati povračila stroškov svojega posega iz naslova uporabnikove garancije.
DISTRIBUTER se prav tako zavezuje, da bo izpolnil garancijski list ali certifikat za naprave z lastnim pogonom, ki so bile dobavljene z izdelkom, pri čemer mora uporabnik 
oz. stranka garancijski list oz. certifikat podpisati. 

IV. Plačljivi poprodajni servis

A. Splošno

Tudi v obdobju veljavnosti garancije so lahko predmet plačljivega servisa okvare, poškodbe in napake, do katerih pride zaradi neustrezne rabe, malomarnosti ali slabega 
vzdrževanja stranke, pa tudi okvare, do katerih pride zaradi običajne obrabe izdelka. Poprodajni servis proti plačilu izvaja tudi dela, ki jih garancija ne krije, npr. vzdrževanje, 
nastavitve, ugotavljanje napak, čiščenje in morebitna druga dela, ki tu niso navedena.

B. Potrošni material in deli, ki se obrabijo

Poprodajni servis zagotavlja tudi potrošni material in dele, ki se obrabijo ob običajni uporabi.
C. Nadomestni deli

Plačljivi poprodajni servis vključuje tudi originalne nadomestne dele podjetja PELLENC brez stroškov dela in po izteku zakonske ali komercialne garancije.
Če poprodajni servis izvede zamenjavo originalnih nadomestnih delov PELLENC, imajo ti deli komercialno garancijo, ki velja za obdobje enega leta od datuma namestitve.

ZÁRUKA A POPRODEJNÍ SERVIS PELLENC S.A.
I. Zákonní záruka

A. Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem II stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, 
které ji činí nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“
Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

B. Zákonná záruka shody

Článek L.217-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce dodává zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání.
Zodpovídá rovněž za nedostatky shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na 
jeho zodpovědnost.“
Článek L.217-5 Spotřebitelského zákona: „Zboží je ve shodě se smlouvou:
1) Jestliže je vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně:
– pokud odpovídá popisu poskytnutému prodejcem a má kvality, který prodejce prezentoval kupujícímu formou vzorku nebo modelu;
– vykazuje kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě 
reklamy nebo označení; 
2) Jestliže vykazuje charakteristiky definované ve shodě stranami, případně je vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil 
prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“
Článek L.217-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

II. Komerční záruka Pellenc

A. Obsah

1. Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, 
vadné montáže nebo vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.
Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

2. Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez započtení práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly nezávislé na výrobku 
předaném při dodání.

B. Trvání záruky

1. Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden 
(1) rok u ostatních výrobků PELLENC.

2. Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v 
případě výrobků připojených k baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC.
V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok.

C. Vyloučení záruky

Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení 
podmínek předepsaných v tomto návodu k použití.
Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých 
uživatel provedl změny, úpravy či modifikace.
Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál.

III. Uplatnění komerční záruky

1. Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu 
www.pellenc.com, část „extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 
V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit 
finanční náklady bez možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli.
DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné 
nechat datovat a podepsat uživatelem. 

IV. Placený poprodejní servis

A. Obecná ustanovení

Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti 
či nesprávné údržby ze strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy 
mimo zákonnou i komerční záruku, například mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.

B. Opotřebované díly a spotřební materiál

Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu.
C. Náhradní díly

Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky.
V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od 
data montáže.

PELLENC S.A. GARANTI VE SATIŞ SONRASI HIZMETLERI
I. Yasal Garanti

A. Gizli kusurlara karşı garanti

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep 
olacak veya alıcının sahip olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde 
satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye tabidir".
Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya 
konulmalıdır. "

B. Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.217-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan 
sorumludur.
Satıcı ayrıca sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar 
nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk nedeniyle sorumludur.
Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün:
1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde:
- satıcı tarafından verilen açıklamayı karşılıyor ve numune ya da model olarak müşteriye tanıtılan niteliklere sahipse;
- özellikle reklam ya da etikette, satıcı, imalatçı ya da temsilci tarafından yapılan kamu bildirimlerinde müşterinin kanuni olarak bekleyebileceği nitelikleri taşıyorsa; 
2) Veya taraflar arasında ortak bir anlaşmayla belirlenmiş ya da satıcıya bildirilmiş ve satıcının kabul ettiği, tamamen müşterinin istediği özel bir kullanıma yönelik niteliklere 
sahipse. 
Tüketici Yasasının L.217-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

II. Pellenc Ticari Garantisi

A. İçerik:

1. Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. 
nedeniyle ortaya çıkan parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.
Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

2. Yedek Parçalar
Ticari garanti aynı zamanda, teslim edilen her ürün için bazı yedek parçalar dışında işçilik haricinde, orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsamaktadır.

B. Garanti müddeti

1. Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti 
kapsamında teminat altındadır.

2. Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl 
boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır.
Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır.

C. Garanti istisnaları

Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı 
dışında veya koşullarda kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.
Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, 
değiştirilen veya modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.
Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir.

III. Ticari garantinin uygulanması

1. Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve 
eğitim" altında etkinleştirmek amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı 
taahhüt etmektedir. 
Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri 
olan kullanıcıya maliyetleri aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır.
DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları 
devreye almayı taahhüt etmektedir. 

IV. Ücretli satış sonrası servis

A. Genel Bilgiler

Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması 
nedeniyle ortaya çıkan arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis 
onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.

B. Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır.
C. Yedek Parçalar

Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir.
Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE BINEUSE SARCLEUSE
FONCTION ENTRETIEN DES SOLS
NOM COMMERCIAL CULTIVION
TYPE CULTIVION P
MODÈLE CULTIVION P160

N° DE SÉRIE
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

SATISFAIT A L'ENSEMBLE DES DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE

EST CONFORME AUX AUTRES DIRECTIVES ET/OU DISPOSITIONS PERTINENTES SUIVANTES :
 - 2014/30/UE Directive CEM
 - 2003/10/CE Directive Bruit
 - 2002/44/CE Directive Vibrations
 - 2011/65/UE Directive ROHS
 - 1907/2006 Règlement REACH
 - 2012/19/UE Directive DEEE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

LES AUTRES NORMES ET SPECIFICATIONS TECHNIQUES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Niveaux sonores au régime maximal de travail

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

FAIT À PERTUIS, LE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général Délégué

FABRICANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY FOR MACHINES

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS :
GENERIC DENOMINATION SOL CULTIVATOR
FUNCTION TOOL INTENDED FOR GROUND MAINTENANCE
COMMERCIAL NAME CULTIVION
TYPE CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

SERIAL No.
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE (2006/42/EC)

IS IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING OTHER DIRECTIVES AND/OR RELEVANT PROVISIONS :
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

THE FOLLOWING OTHER STANDARDS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS HAVE BEEN USED :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Sound Level at the maximum operating rating

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 91 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 92 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Deputy Managing Director

MANUFACTURER PELLENC SA
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC SA

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

„EU“ KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :
GENERISCHE BEZEICHNUNG HACK- UND JÄTMASCHINE
FUNKTION WERKZEUG FÜR DIE PFLEGE DER ERDE
HANDELSNAME CULTIVION
TYP CULTIVION P
MODELL CULTIVION P160

SERIENNR.
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

DEN EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE (2006/42/EG) ENTSPRICHT

DEN FOLGENDEN RICHTLINIEN UND/ODER EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT :
 - EMV-Richtlinie 2014/30/EU
 - Lärmschutzrichtlinie 2003/10/EG
 - Vibrationsrichtlinie 2002/44/EG
 - Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) 
 - 1907/2006 REACH-Verordnung
 - EWEEE-Richtlinie 2012/19/EU

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

DIE FOLGENDEN ANDEREN NORMEN UND TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN WURDEN VERWENDET :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 91 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Stellvertretender Geschäftsführer

HERSTELLER PELLENC SA
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC SA

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD PARA LAS MÁQUINAS

POR LA PRESENTE DECLARAMOS QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN :
NOMBRE GENÉRICO BINADORA ESCARDADORA
FUNCIÓN HERRAMIENTA DESTINADA AL MANTENIMIENTO DE LOS SUELOS
NOMBRE COMERCIAL CULTIVION
TIPO CULTIVION P
MODELO CULTIVION P160

N° DE SERIE
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

CUMPLA CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA SOBRE MAQUINAS (2006/42/CE)

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES OTRAS DIRECTIVAS Y / O DISPOSICIONES RELEVANTES :
 - 2014/30/UE Directiva CEM
 - 2003/10/CE Directiva sobre el ruido
 - 2002/44/CE Directiva sobre vibraciones
 - 2011/65/UE Directiva RoHS 
 - 1907/2006 Reglamento REACH
 - 2012/19/UE Directiva RAEE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

SE HAN UTILIZADO LAS SIGUIENTES NORMAS Y REQUISITOS TÉCNICOS ADICIONALES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

HECHO EN PERTUIS, EL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director General Adjunto

FABRICANTE PELLENC SA
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC SA

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ «CE» PER LE MACCHINE

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE LA MACCHINA INDICATA DI SEGUITO :
DENOMINAZIONE GENERICA ZAPPATRICE SARCHIATRICE
FUNZIONE ATTREZZO DESTINATO ALLA MANUTENZIONE DEL TERRENO
NOME COMMERCIALE CULTIVION
TIPO CULTIVION P
MODELLO CULTIVION P160

N° DI SERIE
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

SODDISFA ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/EC)

È CONFORME ALLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE E/O DISPOSIZIONI PERTINENTI :
 - 2014/30/UE Direttiva EMC
 - 2003/10/CE Direttiva rumore
 - 2002/44/CE Direttiva vibrazioni
 - 2011/65/UE Direttiva ROHS 
 - 1907/2006 Regolamento REACH
 - 2012/19/UE Direttiva RAEE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

SONO STATE APPLICATE LE SEGUENTI ALTRE NORME E SPECIFICHE TECNICHE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

A PERTUIS, IL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale Delegato

PRODUTTORE PELLENC SA
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC SA

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” PARA AS MÁQUINAS

PELA PRESENTE, DECLARAMOS QUE A MÁQUINA A SEGUIR DESIGNADA :
DESIGNAÇÃO GERAL SACHADOR
FUNÇÃO FERRAMENTA DESTINADA À MANUTENÇÃO DOS SOLOS
NOME COMERCIAL CULTIVION
TIPO CULTIVION P
MODELO CULTIVION P160

N° DE SÉRIE
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

ESTÁ EM CONFORMIDADECOM AS DISPOSIÇÕES RELEVANTES DA DIRECTIVA SOBRE AS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES OUTRAS DIRECTIVAS E / OU DISPOSIÇÕES PERTINENTES :
 - 2014/30/UE Diretiva CEM
 - 2003/10/CE Diretiva Ruído
 - 2002/44/CE Diretiva relativa às vibrações
 - 2011/65/UE Diretiva ROHS 
 - 1907/2006 Regulamento REACH
 - 2012/19/UE Diretiva REEE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

FORAM UTILIZADAS AS RESTANTES NORMAS E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS SEGUINTES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

ELABORADO A PERTUIS, A 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director-Geral Adjunto

FABRICANTE PELLENC SA
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC SA

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

EG-CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES

HIERMEE VERKLAREN WE DAT DE HIERNA VERMELDE MACHINE :
SOORTNAAM SCHOFFEL-EN WIEDMACHINE
FUNCTIE GEREEDSCHAP VOOR GRONDONDERHOUD
HANDELSNAAM CULTIVION
TYPE CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

SERIENUMMER
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

VOLDOET AAN ALLE RELEVANTE BEPALINGEN VAN MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

VOLDOET AAN DE OVERIGE RICHTLIJNEN EN/OF AAN ONDERSTAANDE RELEVANTE BEPALINGEN : 
 - 2014/30/EU, EMC-Richtlijn
 - 2003/10/EG, Lawaairichtlijn
 - 2002/44/EG, Richtlijn trillingen
 - 2011/65/EU, RoHS-Richtlijn  
 - 1907/2006, REACH-Verordening
 - 2012/19/EU, WEEE-Richtlijn

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

DAARNAAST WERDEN DE HIERONDER VERMELDE NORMEN EN TECHNISCHE SPECIFICATIES GEBRUIKT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 91 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Plaatsvervangend algemeen directeur

FABRIKANT PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

VI ERKLÆRER HERVED, AT MASKINEN BESKREVET I DET FØLGENDE :
GENERISK BETEGNELSE RADRENSER
FUNKTION JORDPLEJEVÆRKTØJ
HANDELSNAVN CULTIVION
TYPE CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

SERIENUMMER
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/CE)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE ANDRE DIREKTIVER OG / ELLER RELEVANTE BESTEMMELSER :
 - EMC Direktiv 2014/30/EU
 - Støjdirektiv 2003/10/EF
 - Direktiv om vibrationer 2002/44/EF
 - RoHS Direktiv 2011/65/EU 
 - REACH Regulering 1907/2006
 - WEE Direktiv 2012/19/EU

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

FØLGENDE ANDRE STANDARDER OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER ER BLEVET ANVENDT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 91 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Vicedirektør

FABRIKANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA LAITE :
YLEISNIMI RIKKAHARALLA VARUSTETTU JYRSIN
TARKOITUS MAAN KUNNOSSAPITO
KAUPALLINEN NIMI CULTIVION
TYYPPI CULTIVION P
MALLI CULTIVION P160

SARJANRO
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

ON KONEDIREKTIIVIN ASIAA KOSKEVIEN MÄÄRÄYSTEN MUKAINEN (2006/42/EY)

NOUDATTAA SEURAAVIA MUITA DIREKTIIVEJÄ JA / TAI MERKITYKSELLISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ :
 - 2014/30/EU EMC-direktiivi
 - 2003/10/EY Meludirektiivi
 - 2002/44/EY Tärinädirektiivi
 - 2011/65/EU ROHS-direktiivi 
 - 1907/2006 REACH-asetus
 - 2012/19/EU Weee-direktiivi

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

SEURAAVIA MUITA STANDARDEJA JA TEKNISIÄ ERITELMIÄ ON KÄYTETTY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 91 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 92 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

LAADITTU PERTUIS’SSA 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Varatoimitusjohtaja

VALMISTAJA PELLENC SA
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC SA

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ΔΗΛΏΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΏΣΗΣ CE

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ, ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ :
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΚΑΛΛΙΕΡΓΗΤΗΣ - ΤΣΑΠΑ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΔΑΦΩΝ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ CULTIVION
ΤΥΠΟΣ CULTIVION P
ΜΟΝΤΕΛΟ CULTIVION P160

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ (2006/42/ΕΚ)

ΣΥΜΦΩΝΕΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ή/ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ :
 - 2014/30/ΕΕ Οδηγία CEM
 - 2003/10/EK Οδηγία περί θορύβου
 - 2002/44/EK Οδηγία περί κραδασμών
 - 2011/65/EE Οδηγία ROHS 
 - 1907/2006 Κανονισμός REACH
 - 2012/19/EE Οδηγία DEEE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΑΛΛΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο καθεστώς λειτουργίας

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 91 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 92 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/EK, παράρτημα V.

PERTUIS, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Αναπληρωτής Διευθύνων Σύμβουλος

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC SA
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC SA

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER :
GENERISK BETEGNELSE RADRENSER
FUNKSJON JORDPLEIEVERKTØY
HANDELSNAVN CULTIVION
TYPE CULTIVION P
MODELL CULTIVION P160

SERIENR.
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINBRANSJONEN (2006/42/CE)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE ANDRE DIREKTIV OG / ELLER RELEVANTE BESTEMMELSER :
 - 2014/30/EU EMC-direktivet
 - 2003/10/EC Direktiv om utførelse av arbeid
 - 2002/44/EC Direktiv om minstekrav til helse og sikkerhet
 - 2011/65/EU ROHS-direktivet 
 - 1907/2006 Reach-forordningen
 - 2012/19/EU WEEE-direktivet

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

FØLGENDE ANDRE STANDARDER OG TEKNISKE SPESIFIKASJOENR ER ANVENDT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Lydnivå ved høyeste motorytelse

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 91 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EC vedlegg V.

PERTUIS, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Vise direktør

FABRIKANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE FÖR MASKINER

VI FÖRKALRAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN :
ALLMÄN BENÄMNING SKYFFELJÄRN MED DUBBELT SKÄRBLAD
FUNKTION UNDERHÅLL AV MARK
HANDELSNAMN CULTIVION
TYP CULTIVION P
MODELL CULTIVION P160

SERIENUMMER
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

FÖLJER MASKININDUSTRINENS RELEVANTA BESTÄMMELSER (2006/42/CE)

FÖLJER FÖLJANDE ANDRA DIREKTIV OCH / ELLER RELEVANTA BESTÄMMELSER :
 - 2014/30/EU EMC-direktivet
 - 2003/10/EC Bullerdirektivet
 - 2002/44/EC Vibrationsdirektivet
 - 2011/65/EU RoHS-direktivet 
 - 1907/2006 Reach-förordningen
 - 2012/19/EU WEEE-direktivet

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

ÖVRIGA STANDARDER OCH FÖLJANDE TEKNISKA SPECIFIKATIONER HAR ANVÄNTS :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 91 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EC bilaga V.

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Biträdande direktör

TILLVERKARE PELLENC SA
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC SA

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

NINIEJSZYM OŚWIADCZAMY, ŻE OPISANA PONIŻEJ MASZYNA :
NAZWA RODZAJOWA KULTYWATOR-OPIELACZ
FUNKCJA PIELĘGNACJA GLEBY
NAZWA HANDLOWA CULTIVION
TYP CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

NR SERYJNY
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

JEST ZGODNY ZE STOSOWNYMI PRZEPISAMI DYREKTYWY W SPRAWIE MASZYN (2006/42/WE)

JEST ZGODNY Z NASTĘPUJĄCYMI INNYMI DYREKTYWAMI I (LUB) STOSOWNYMI PRZEPISAMI :
 - 2014/30/UE Dyrektywa EMC
 - 2003/10/WE Dyrektywa w sprawie hałasu
 - 2002/44/WE Dyrektywa w sprawie wibracji
 - 2011/65/UE Dyrektywa RoHS  
 - 1907/2006 Rozporządzenie REACH
 - 2012/19/UE Dyrektywa WEEE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

ZASTOSOWANO INNE NORMY I SPECYFIKACJE TECHNICZNE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 91 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/WE załącznik V.

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 01/09/2016
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

PRODUCENT PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI "CE"

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE OVDJE OPISANI UREĐAJ :
GENERIČKE OZNAKE TANJURAČA-PLJEVILICA
FUNKCIJA ODRŽAVANJE TLA
KOMERCIJALNI NAZIV CULTIVION
TIP CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

SERIJSKI BROJ
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

U SKLADU S O RELEVANIM ODREDBE DIREKTIVA STROJEVA (2006/42/EZ)

U SKLADU S SLJEDEĆIM DRUGIM DIREKTIVIMA I / ILI ODVOJENIH ODREDBI :
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
 - Direktiva 2003/10/EZ o izloženosti buci
 - Direktiva 2002/44/EZ o izloženosti vibracijama
 - Direktiva 2011/65/EU o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi 
 - Uredba 1907/2006 o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija
 - Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

PRIMIJENJENE SU SLJEDEĆE NORME I TEHNIČKE SPECIFIKACIJE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/EZ annexe V.

U PERTUISU, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Zamjenik glavnog direktora

PROIZVOĐAČ PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENI :
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE PLEČKA-PLUH
FUNKCIA ÚDRŽBA PÔDY
OBCHODNÝ NÁZOV CULTIVION
TYP CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

SÉRIOVÉ Č.
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

SPĹŇA PRÍSLUŠNÉ USTANOVENIA SMERNICE O STROJOVÝCH ZARIADENIACH 2006/42/ES

JE V SÚLADE S INÝMI NASLEDUJÚCIMI SMERNICAMI A/ALEBO PRÍSLUŠNÝMI USTANOVENIAMI :
 - 2014/30/EÚ jelű EMC irányelv
 - 2003/10/ES jelű zajvédelmi irányelv
 - 2002/44/ES jelű rezgésvédelmi irányelv
 - 2011/65/EÚ jelű ROHS irányelv 
 - 1907/2006 jelű REACH rendelet
 - 2012/19/EÚ jelű EEBH irányelv

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

BOLI POUŽITÉ NASLEDUJÚCE ĎALŠIE ŠTANDARDY A TECHNICKÉ POŽIADAVKY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 91 dB(A) 1 pW Nameraná úroveň akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zaručená hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej úrovne akustického výkonu a garantovanej úrovne akustického výkonu a zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

V PERTUIS 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Zástupca generálneho riaditeľa

VÝROBCA PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

PROIZVAJALEC PELLENC SA 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC SA 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE SPODAJ OPISANI STROJ :
GENERIČNO IME STROJ ZA OKOPAVANJE IN PLETEV
FUNKCIJA VZDRŽEVANJE ZEMLJIŠČ
KOMERCIALNO IME CULTIVION
TIP CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

ŠT. SERIJE
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

V SKLADU Z USTREZNIMI DOLOČBAMI DIREKTIVE GRADBENIŠTVO (2006/42/ES)

V SKLADU Z NASLEDNJIMI DRUGIMI DIREKTIVAMI IN / ALI ZADEVNIMI DOLOČBAMI :
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti
 - Direktiva o hrupu 2003/10/ES
 - Direktiva o vibracijah pri delu 2002/44/ES
 - Direktiva 2011/65/EU o omejitvi uporabe določenih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi 
 - Uredba REACH 1907/2006
 - Direktiva 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI DRUGI STANDARDI IN TEHNIČNE SPECIFIKACIJE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Ravni zvoka pri največji hitrosti dela

Simbol Vrednost Enota Referenca Pripomba

LWAm 91 dB(A) 1 pW Izmerjena raven zvočne moči

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zajamčena raven zvočne moči
Zapisa izmerjene ravni zvočne moči in zajamčene ravni zvočne moči sta bila izdelana po postopku, ki je v skladu z direktivo 
2000/14/ES, priloga V.

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Namestnik direktorja

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÝ STROJ :
OBECNÉ OZNAČENÍ PLEČKA
FUNKCE ÚDRŽBA A KULTIVACE PŮDY
OBCHODNÍ NÁZEV CULTIVION
TYP CULTIVION P
MODEL CULTIVION P160

VÝROBNÍ ČÍSLO
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

VYHOVUJE PŘÍSLUŠNÝM USTANOVENÍM SMĚRNICE O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH (2006/42/EC)

JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SMĚRNICEMI A / NEBO PŘÍSLUŠNÝMI USTANOVENÍMI :
 - Směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě
 - Směrnice 2003/10/ES o fyzikálních faktorech (hluku)
 - Směrnice 2002/44/ES o fyzikálních faktorech (vibracích)
 - Směrnice 2011/65/EU ROHS 
 - Nařízení 1907/2006 REACH
 - Směrnice 2012/19/EU OEEZ

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

DALŠÍ NORMY A TYTO SPECIFIKACE BYLY POUŽITY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 91 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

V PERTUIS, DNE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Náměstek generálního ředitele

VÝROBCE PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

"CE" UYGUNLUK BEYANI

İŞBU BELGE İLE, AŞAĞIDA BELİRTİLEN MAKİNENİN :
TÜR ADI ÇAPALAMA - OT TEMİZLEME MAKİNESİ
İŞLEVİ TOPRAK BAKIMI
TİCARİ ADI CULTIVION
TİPİ CULTIVION P
MODELİ CULTIVION P160

SERİ N°
58R00001 - 58R49999
58S00001 - 58S49999
58T00001 - 58T49999

MAKİNE DİREKTİFİ (2006/42/EC) İLGİLİ HÜKÜMLERİYLE UYUMLUDUR

AŞAĞIDAKİ DİĞER DİREKTİFLER VE/VEYA İLGİLİ HÜKÜMLER İLE UYUMLUDUR :
 - 2014/30/EU CEM Yönergesi
 - 2003/10/EC Gürültü yönergesi
 - 2002/44/EC Titreşim yönergesi
 - 2011/65/EU ROHS Yönergesi 
 - 1907/2006 REACH Düzenlemesi
 - 2012/19/EU DEEE Yönergesi

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR :
 - EN 60745-1:2009+A11:2010
 - EN 55014-2 :2009

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER NORMLAR VE TEKNİK KOŞULLAR KULLANILMIŞTIR :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 91 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/EC direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

02/05/2017 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
JEAN MARC GIALIS
Müdür Yardımcısı

ÜRETİCİ PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)




